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ҚАЗІРГІ МЕРЗІМДІ БАСПАСӚЗ ТІЛІ: ӘЛЕУМЕТТІК 

СИПАТТАМАСЫ ЖӘНЕ СӚЗ ҚОЛДАНУ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

 

Аннотация. Коммуникативті-ақпараттық және әсер ету функцияларын атқаратын 
Бҧқаралық ақпарат қҧралдарын (БАҚ) тілдік жағдаяттардың кӛрінісі деп тануға болады. 
Сондықтан БАҚ тілі мен стилі арқылы, әсіресе сыртқы факторлардың ықпалынан 
туындайтын тілдің ішкі ресурстарының динамикасын байқауға болады: жаңа тіркестер 
жасалады, қалыптандыруды қажет ететін жаңа қолданыстар мен қазақыландырылған 
терминдер, калькаланған тіркестер, діни лексика,жергілікті тіл ерекшеліктері мен кәсіби 
лексика, ауызекі сӛйлеу тілінің белгілері, экспрессивті-образды орамдар қолданылады, 
олар медиамәтіндердегі қазіргі сӛзқолданыстарды, стиларалық диффузияны танытады. 
Осы себепті қазіргі қазақ БАҚ тіліндегі лексика-фразеологиялық қҧбылыстарды дер 
кезінде, ҧдай сараптаудың ӛзектілігі байқалады, бҧл ең алдымен тілтанымының бір 
саласы ретіндегі қазақ медиалингвистикасының дамуына ҥлес қосады, тіл мәдениеті 
мәселелерін де қадағалауға ықпал етеді. Мақалада соңғы онжылдықтардағы қазақ БАҚ 
тіліне шолу-талдау жасау негізінде қазіргі қазақ мерзімді баспасӛз тіліндегі ӛзіндік 
тілдік-стилдік ерекшеліктер (функционалдық аспект тҧрғысынан) қарастырылады. 

Әлемдік лингвистикада және қазақ тіл білімінде мерзімді баспасӛз тілінің ӛзіндік 
лексикасы, стильдік белгілері (стильдік байлаулы лексикасы) болатындығы, оның 
лексикалық қҧрамын негізінен қоғамдық-саяси лексика қҧрай-тыны, кӛркем әдебиет 
стилі мен ауызекі сӛйлеу стилінің ішінар қолданылуы ықпал ету функциясына 
байланысты болып табылады. 

Тірек сӛздер: функционалдық стиль, баспасӛз тілі, әдеби тіл, стиларалық диффу- 
зия,саясатсӛз, эмпирикалық әдістер, медиалингвистика. 

Мақала Қазақстан Республикасы Білім және ғылым министрлігі Ғылым комитеті- 
нің OR1146583 «Мемлекеттік тілді латынграфикалы ҧлттық әліпбиге кӛшіруді 
қамтамасыз ететінжаңартылған нормативтік сӛздіктер мен академиялық басылымдар 
сериясын әзірлеу» атты бағдарламалық-нысаналы жоба аясында аясында әзірленген. 
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ЯЗЫК СОВРЕМЕННОЙ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ: 
СОЦИАЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА И ОСОБЕННОСТИ 

РЕЧЕУПОТРЕБЛЕНИЯ 
 

Аннотация. Средства массовой коммуникации (СМИ), выполняющие коммуника- 
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тивно-информационную функцию и функцию воздействия, являются в некоторой мере 
совокупностью речевых ситуаций. По языку и стилю СМИ, особенно под влиянием 
внешнихфакторов,можнонаблюдатьдинамикувнутреннихресурсовязыка:появляются 
новые словосочетания, лексические инновации, казахизированные термины, калькиро- 
ванные сочетания, требующие кодификации, актуализация теологической лексики, 
использование диалектизмов и профессиональной и разговорной лексики, активное 
употребление экспрессивно-образных словосочетаний и др., которые характеризуют 
современное состояние речеупотребления, межстилевой диффузии в медиатекстах. 
Возникает необходимость изучения лексико-функциональных явлений, создающих 
языковую сторону современных казахских СМИ, способствующие развитию 
казахской медиалингвистики – самостоятельного направления в языкознании, а также 
проанализировать эмпирические материалы СМИ в аспекте теории культуры речи. 

В статье на основе обзор-анализа языка казахских СМИ последних десятилетий 
рассматриваются наиболее специфичные и характерные для настоящего момента 
особенности казахской газетной лексики (исходя из ее функционального аспекта). 
В мировой лингвистике и казахском языкознании язык периодической печати имеет 
свою лексику, стилистические особенности (стилистически связанная лексика), его 
лексический состав в основном обусловлен функцией влияния, составом общественно- 
политической лексики, частичным использованием стиля художественной литературы 
и разговорной речи. 

Ключевые слова: функциональный стиль, язык периодической печати, 
межстилевая диффузия, идеологема, эмпирические методы, медиалингвистика. 
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THE LANGUAGE OF MODERN PERIODICALS: SOCIAL 
CHARACTERISTICS AND FEATURES OF SPEECH USE 

 

Abstract. Mass communication media (mass media), performing a communicative and 
informational function and the function of influence, are to some extent a set of speech situations. 
According to the language and style of the media, especially under the influence of external 
factors, one can observe the dynamics of internal language resources: new phrases, lexical 
innovations, Kazakhized terms, calcified combinations requiring codification, actualization of 
theological vocabulary, the use of dialectisms and professional and colloquial vocabulary, the 
active use of expressive-figurative phrases, etc., which characterize the current state of speech 
use, interstitial diffusion in media texts. There is a need to study lexico-functional phenomena 
that create the linguistic side of modern Kazakh media, contributing to the development 
of Kazakh media linguistics - an independent direction in linguistics, as well as to analyze 
empirical media materials in the aspect of the theory of speech culture. Based on the review 
analysis of the language of the Kazakh mass media of recent decades, the article examines the 
most specific and characteristic features of the Kazakh newspaper vocabulary (based on its 
functional aspect). 

In world linguistics and Kazakh linguistics, the language of the Periodical Press has its own 
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vocabulary, stylistic features (stylistically linked vocabulary), its lexical composition is mainly 
due to the function of influence, the composition of socio-political vocabulary, the partial use 
of the style of fiction and colloquial speech. 

Key words: functional style, language of periodicals, interstitial diffusion, ideologeme, 
empirical methods, media linguistics. 

 

Кіріспе 
Тілдің және оның қолданыстық қызметінің қоғамдық қҧрылымның ӛзгерістеріне 

ілесе жанданып, тҥрленіп, жаңарып отыратындығын тарихшы-тілшілер де, қолданбалы 
лингвистика саласы бойынша зерттеуші мамандар да ҧдайы нақтылап келеді. Тілдің 
ӛнбойындағы жандануға әсіресе саясаттың басқаша бағдарға бет бҧруының әсері 
мол. Бҧл қазақ әдеби тілінің лексика саласынан айрықша кӛрінеді: мәселен, біралуан 
сӛздерге ілгерідегі қоғамдық-саяси қҧрылым «таңып-байлап» берген әлеуметтік конно- 
тацияның ӛзгеруі (дінбасы, жекеменшік, бәсеке, делдал, жалгер, ҧлтжанды, баспа-бас 
және т.б.), тҧлғалардан пейоративтік бағалаудың алынуы (ресемантизация ҥдерісінің 
болуы) қоғамдық ӛзгерістердің тілдегі жаңғыруды туындатқанына дәлел. Жалпы, 
тҧтастай алғанда, қазіргі қазақ әдеби тілінде әлеуметтік ортадағы, қоғамдағы, ҧлттық 
ойсанадағы ҥрдістерді таныта алатын фактілер мол; жекелеген тың сипаттар мен 
тіпті «бірсәттік» жаңалықтардың ӛзі тілдің лексикалық-грамматикалық қҧрылымына 
айтарлықтай ӛзгерістер енгізуі мҥмкін, демек, ағымдағы тілді ағыммен ілесе, қоғамның 
аяқ алысымен қатар қадам баса отырып зерттеу тіл тарихы ҥшін де, қолданбалы 
лингвистика бойынша да әрқашан маңызды. 

Соңғы жылдарда әлеуметтік-қоғамдық дамудың екпінімен тіл жҥйесінде жҥріп 
жатқан ӛзгерістерді шетелдік ғалымдар «тілдегі демократияландыру» деп те атайды. 
Осындайлық атау телінудің ӛзі де тіл мен қоғам дамуының арасындағы байланыстың 
барынша тығыз екендігін кӛрсетеді; бҧдан бҧрынғы кезеңдердегі қазақ тілінің даму 
динамикасына тән сипаттар саясатқа бағындырыла «орыс тілінің игілікті әсері» типтес 
анықтамамен бағаланғаны белгілі. 

Тілдегі демократияландыру ҧғымы «жазудағы // сӛйлеудегі еркіндік» ҧғымымен 
байланысты. Тағы да салыстырмалы тҥрде қарастырсақ, 1970-80 жылдарда мерзімді 
баспасӛз тілі сӛз қолданысы мен стилі жағынан бірсыдырғы тҥрде (нивелировка), 
стандартты қалыпта кӛрініс тапқан болатын. Зерттеушілер бҧл жайтты «сериялы тҥрде 
қайталанатын таптаурындар, стандарттылық: сӛйлеудегі әмбебаптылық» деп атаған 
еді. Қоғам ӛзгерісі аз ғана мерзім ішінде тілдің қолданылу сипатына да бостандық 
әкелді. Баспасӛз материалдарында тақырыпат қоюдан бастап, мәтін сегменттерін 
орналастыру, жанрлық-стильдік сӛз саптау ерекшеліктерін «араластыру», сӛйлем 
деңгейінде ауызекі сӛйлеу тілі синтаксисін пайдалану сияқты еркіндік пайда болды. 
Бҧл әрбір баспасӛз нҧсқасының дербестігін танытуға, оқырманға ықпал ету қызметін 
кҥшейтуге, әрбір журналистің талант-қарымын ерекшелендіруге, сайып келгенде, әрбір 
баспасӛздің ӛзіндік келбеті, бет-бейнесі болуына жол ашты. Дей тҧрсақ та баспасӛз 
жасаушылардың осындай, оқырманға қалайда барынша ықпал етушілік мҥддесін 
кӛздеуі ережелерде орныққан, қалып алған және қандайдабір қоғам ӛзгерісі әсер ете 
алмайтын заңдылықтардың, қағидалардың бҧзылуын да байқатып отыр. Ал баспасӛз – 
бҧдан қырық жылдай бҧрын академик Р. Сыздық кӛрсетіп бергеніндей, әлі кҥнге дейін 
сауаттылық, әдеби норма, сӛз мәдениеті жағынан тілді пайдаланушылар ҥшін бағдар 
болып келе жатқан беделді сала. 
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Белгілі бір заңдылықтардың, қағидалардың «бҧзылуы» дегенді екі ыңғайда бағалау 
жӛн: жағымды жағы – бҧл қолданысқа тҥскен тілдің қазіргі жай-кҥйі; тілдің жҥйе 
ретіндегі имманентті заңдарындағы ӛзгерістер. Тіл, ғалым Ю. Лотманның пікірінше, 
«код +оның қозғалысы». Демек, әсіресе лексикадағы, парадигмалық, синтагмалық 
қатарлардағы «бҧзылыстар» объективті, тілдің жандана, ӛміршеңдене тҥскенін байқа- 
татын фактілер; ал бҧл – арнайы зерттеулерді қажет ететін фактілер. 

 

Материал және әдістер 
Соңғы жылдардағы ресми, беделді мерзімді басылымдардан эмпирикалық мате- 

риал жинақталып, тілдік фактілерге шолу-талдау жасау ҥшін іріктеу, топтастыру, 
жҥйелі тҥрде сипаттау, бағалау әдістері қолданылды. 

 

Әдебиетке шолу 
Жиырмасыншы ғасырдағы бҧқаралық ақпарат қҧралдарын қоғам-дық қҧбылыс 

ретінде зерттеген немесе олардың тілі мен стилін қарастырған еңбектерде масс- 
медиа ҥлгілері билік мақҧлдайтын белгілі бір идеяны насихаттаушы, осы идеяға 
қоғам мҥшелерін ҧйытушы ыңғайында бағаланған болатын және бҧқаралық ақпарат 
қҧралдары осыған байланысты біріншіден, ақпарат беруші, екіншіден әсер етуші 
функцияларына ие деген тҧжырымдар жасалған болатын. Бҧлайша баға, әрине, орыс 
тіл біліміндегі зерттеулерден бастау алды (Э. Розенталь, В. Костомаров, Г. Солганик), 
қазақ тілтанымындағы тҥйіндер де орыс тілші-ғалымдарының кӛзқарастарымен тҧспа- 
тҧс келіп жатты. Бҧндағы себеп – сол кезеңдерде қай тілдегі болмасын, бҧқаралық 
ақпарат қҧралдарының жоғарыда кӛрсетілген жалпы қызметі, бағыты бірдей болды, 
сондықтан орыс және қазақ тіліндегі әсіресе мерзімді баспасӛздің лексикалық жҥйесі 
бірдейлестірілген сипатта болды. Бҧған қоғамдық-саяси лексикамен қатар «сериялы» 
сӛз тізбектерінің (астық үшін күрес, еңбек тынысы, дала аруы, ақалтын, жұмсақ 
алтын, кӛгілдір отын), жоғары пафосты сӛздердің (майталман, достықтың бҧлжымас 
іргетасы, жасампаздық, еңбек эстафетасы, даңқты, еңбек ырғағы, биіктерден кӛріну), 
басқа да бағалауыш тілдік бірліктердің жҧмсалуы дәлел бола алады. 

«Газетная оценочная лексика, – депжазды 1970-1980 жылдарарасындағы газет тілін 
арнайы зерттеген ғалым Г. Солганик, – наиболее важный и крупный разряд газетного 
словаря. Эта многообразная и влиятельная в газете лексика удовлетворяет острую 
потребность газетно-публицистической речи в выражении социальной оценки предме- 
тов, явлений и понятий общественной жизни и во многом способствует выполнению 
важнейшей для газеты агитационно-пропагандистской функции (Солганик, 1981). 

Қазақ тіліндегі газеттер тіліне де осындай сипаттар тән болды деп нақты бағалауға 
болады. 

Қазақ мерзімді баспасӛз тілі алғашқы қалыптасқан кезеңінен бастап қазірге дейін 
зерттеушілердің назарынан тҥспей келеді. Осы тармақтың ҧдайы қарастырылу себеп- 
терін белгілі тілтанушы Р. Сыздықтың «XX ғасырдың I жартысында әдеби тілдің 
функционалдық стильдерге тарамдала бастауы… ең алдымен мерзімді баспасӛз 
тілінің тууына байланысты болды» (Сыздық, 1977) деген пікірімен, сондай-ақ тілші- 
ҧстаздың ӛткен ғасырдың 60-ыншы жылдарындағы газеттер тілін әдеби тілдің 
стильдер жҥйесіне қатысты, тілдің дамуындағы жаңа ӛзгерістерді танытуы жаңынан 
жетекші, басым сала бола бастағаны туралы тҧжырымдарымен (Әбілқасымов, 1971: 
1982) тҥйіндеуге болады. Демек, мерзімді баспасӛз тілі – функционалдық стильдердің 
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қатарындағы доминант сала; әдеби тілдің даму процесіндегі басты тенденциялар осы 
тармаққа тікелей қатысты; сондықтан тіл тарихын, әдеби тіл мәселелерін, мақсаттық 
стильдер, әдеби норма, тіл мәдениеті, аударма және терминология проблемаларын 
ғылыми талдауда қоғам дамуының әр кезеңдеріндегі қазақ мерзімді баспасӛз тілінің 
тікелей немесе ішінара объектіге алынуы – заңды қҧбылыс. 

 

Нәтижелер және талқылау 
Әлемдік лингвистикада және қазақ тіл білімінде мерзімді баспасӛз тілінің ӛзіндік 

лексикасы, стильдік белгілері (стильдік байлаулы лексикасы) болатындығы, оның 
лексикалық қҧрамын негізінен қоғамдық-саяси лексика қҧрай-тыны, кӛркем әдебиет 
стилі мен ауызекі сӛйлеу стилінің ішінар қолданылуы ықпал ету функциясына 
байланысты екендігі, сӛйтіп, газеттер тіліне біршама таптаурындық, қалыптылық тән 
екендігі туралы тҧжырымдар жасалған болатын және бҧл тҧжырымдар ӛткен ғасырдың 
70-жылдарындағы сипаттарды қорытқан еді. 

Қазақ тілтануындағы кӛлемді ғылыми еңбектер, ғылыми кӛпшілік мақалалар 
мерзімді баспасӛз тілінің тілдік ерекшеліктерінің әр ыңғайда зерттеу объектісі болған- 
дығын танытады. Тіл тарихына (Н. Қарашева, С. Исаев, Р. Барлыбаев), әдеби норма 
және тіл мәдениетіне (Р. Сыздық, Ш. Сарыбаев, Қ. Неталиева, Н. Уәлиев, Ғ. Қалиев, 
М. Серғалиев), терминологияға (Ә. Қайдар, Ӛ. Айтбайҧлы, Б. Қалиҧлы) қатысты 
маңызды пікірлер бар екендігі, сондай-ақ соңғы уақытта сӛз болып отырған саланың 
мақсаттық стильдер, аударматану, прагмалингвистика (О. Бҥркітов, Б. Момынова, 
Қ.Есенова,С. Аташев, С Қисымов, Ф. Жақсыбаева) аспектілерінде тың бағытта қарас- 
тырыла бастауы осыны дәлелдейді. 

Тҥбегейлі жаңарған қазіргі қоғамдағы әлеуметтану ғылымы тҧрғысынан қарағанда, 
масс-медиа (бҧқаралық ақпарат қҧралдары) – әлеуметтік-мәдени феномен. 

Масс-медиа тілі – жанрлық ерекшеліктері, қоғамдық қҧбылыстарды баяндап, 
жеткізіп беруі жағынан белгілі бір халықтың нақты бір кезеңдегі мәдениетінің 
сипаттамасы. Әлемдік тіл ғылымы бҧны бҥгінгі таңда анық мойындап отыр. Осыған 
байланысты ХІХ ғасырдың соңы мен ХХ ғасырдың ӛн бойында тілдің синхронды- 
диахронды дамуын бейнелеп беретін басты қайнаркӛз(әдеби тіл тарихы, стильдік 
тармақтардың қалыптасуы мен олардың тілдік ерекшеліктері, тіл мәдениеті мәселелері 
бойынша фактілер жинақтауда, жалпы ғылыми қорытындылар жасауда мерзімді 
басылымдар бірден-бір сҥйеніш болды), тіпті «ӛзіндік зат» ыңғайында зерттеліп 
келген бҧқаралық ақпарат қҧралдарының ӛз табиғаты да, сондай-ақ тілдік-стильдік 
ерекшеліктері де бҥгінгі таңда қоғамдық қҧбылыстармен қатар, ҧлттық мәдениет, 
лингвоконцептология, антропологиялық лингвистика салаларымен ҧштастырыла 
талдана бастады. Бҧл – медиалингвистика деп аталатын жаңа тармақтың пайда 
болғандығын дәлелдейді. 

Медиалингвистика саласының әлеуметтік сипаттамасынанықтап алу ҥшін 
тҥрлі эмпирикалық әдістер (мониторинг, контент-талдау, рейтинг) қажет болады. 
Зерттеушілер әсіресе контент-талдау мен рейтинг әдістері масс-медиа тілінің барша 
сипатын дәл тануға мҥмкіндік жасайды деп есептейді. Контент-талдау зерттеу 
пәнінің сандық сипаттамасын анықтап алуға мҥмкіндік береді; яғни бҧқаралық 
ақпарат қҧралдарының шын мәніндегі бҧқаралылығы (тиражы, қалық жҧртшылыққа 
таралуы); ақпараттық толымдылығы (ӛмірдің барлық салаларына қатысты ақпаратты 
қамтып жеткізуі); арналған аудиториясы, авторларының әлеуметтік-зияткерлік деңгейі, 



ISSN 2411-6076, еISSN 2709-135X Tiltanym №4 (84) 2021 https://www.tiltanym.kz 

8 

 

 

оқырманға ойын-сауық материалдарын ҧсынуы контент-талдау арқылы барынша 
нақтыланады, ал рейтинг қоғам мҥшелерінің арасында масс-медианың нақты бір 
ҥлгісінің бедел-деңгейін анықтайды. Ал тілдің қолданысы тҧрғысынан келгенде, 
осы саланы зерттеген шетелдік ғалымдар мәтіндердің жасалуына әсер ететін сыртқы 
факторлармен қатар функционалды-жанрлық жіктемелердің кӛбейгендігі мен әр 
алуандығынатай отырып, медиамәтіндісинтагма, стилистика, интерпретация, мәдени 
ӛзіндік белгілер прагмалингвистикалық қҧндылықтар, медиасауаттылық сияқтыларды 
ӛзара тығыз байланыстаталдау керек деп есептейді (Добросклонская, 2005: 7). Бҧған 
аз-кем тоқталуымыздың себебі жалпы тілдегі динамикалық қҧбылыстарды бағалау 
мен сараптау ҥшін қазақ тілтанымында медиамәтінді осындай тҧтастықта зерделеу 
маңызды. 

Қазіргі масс-медианың мазмҧнын қоғам мҥшелері қалай қабылдайтынын анықтау 
– медиалингвистика ҥшін басты мәселелердің бірі. Бҥгінгі кезеңдегі бҧқаралық 
ақпарат қҧралдарының жалпы сипаттамасын беретін басты әдістер қатарында қоғам 
мҥшелерін, жҧртшылықты біріктіру, шоғырландыру функциясын, сондай-ақ бәсекеге 
қабілетті масс-медиа ҥлгілерін жасап, жоғары рейтингіге кӛтеру ҥшін әсер ету 
функциясын кҥшейту мақсатындағы бағыттарды атауға болады. Қазіргі қазақ масс- 
медиасының тілдік-стильдік ерекшеліктері осы мҥдделерге қарай бет бҧрды, сӛйтіп, 
функционалдық стильдердің осы тармағының тақырыптық тҥрлері (бизнес, нарық 
экономикасы, қҧқық қорғау салаларының қызметіне қатысты тақырыптар), жанрлық 
тҥрлері (диалогқа қҧрылған гипермәтіндер, дайджест тҥріндегі қысқа хабарлар және 
т.б.) анағҧрлым жаңарды. Бҧл жайттар, сӛз жоқ, масс-медианың тілін де жаңғыртты. 

Қазақ баспасӛзінің қазіргі сипатында әдеби тілдің нормаларының мейлінше 
міндетті болуынан гӛрі еркінденуге қарай ойысып бара жатқандығы байқалады. 
Жинақталған материалдарға қарағанда, әсіресе қазақ баспасӛзінің негізгілерінде, 
кӛпшілігінде лексикалық қорды еркіндікпен пайдалану басым. Қазіргі газеттердің 
лексикасында тӛмендегідей сипаттар айырықшаланып кӛрінеді: қоғамдық-саяси 
лексикаға қарағанда, эканомика және заң терминдері ауқымды кӛлемде жҧмсалады, 
бҧл қоғамның жаңа сипатына – нарықтық экономикаға қатысты материалдардың ҥзбей 
жарияланатындығына байланысты (бағам; кӛлеңкелі экономика; бағаны ырықтан- 
дыру; әлемдік рынок; сыртқы рынок; келісілген баға саясаты; жылжымалы валюта; 
меншік иесі; жекешелендіру); 

– қоғамда жҥретін қарқынды ӛзгерістерге сай шартты тҥрде қысқа мерзім ара- 
лығында бірқатар сӛздердің архаикалық тілдік бірліктер қатарына шапшаң ауысуы 
немесе кейбір терминдердің деактуалдануы (мысалы, 1990 жылдар тҧсында «жаңа» 
деп танылған жариялылық, жекешелендіру, купон типтестердің деактуалдануы; біз 
бҧл арада жекелеген лексикалық тілдік бірліктердің тез арада деактуалдануына назар 
аудартып отырмыз, бҧл қоғамдық, экономикалық, әлеуметтік ӛзгерістердің шапшаң 
ауысуына байланысты екендігі даусыз); 

– қазақ тілі синонимдік қатарларының ҧғым-тҥсінік, зат пен қҧбылыс атауларын 
даралауда, экпрессия ҥшін кеңінен қолданылуы және экспрессия мақсатындағы 
бірқатар сӛздердің газет тілінің пәрменді лексикасына айнала бастағандығы 
(Президент – Елбасы, ақпар – ақпарат- хабар- дерек- мағлҧмат; тізбе –тізім – тізілім; 
кӛру –тамашалау; дағдарысты жеңу – дағдарысты еңсеру – дағдарысқа қарсы тҧру; 
қарқындылық таныту – серпінділік таныту; азайту – бәсеңдету; қуанышқа бӛлеу – 
қуанышқа кенелту; сыйлау – сыйға тарту); 
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– қоғам ӛзгерістеріне қарай конфессионалдық лексиканың жаңа мелиоративті 
мағынада жҧмсалуы және актуалдануы (мешіт, мүфти, ораза, намаз, айт, рамазан, 
мәуліт, тәлаба); 

– қазіргі масс-медиада жалпы қолданысқа тҥсетін ҧғым-тҥсініктердің, заттардың 
атауларымен қатар тар аядағы терминдердің баламалары батыл ҧсынылады, бҧл 
жағынан қазіргі қазақ мерзімді басылымдарының тілін жаңа сӛз жасаудағы басты 
арналардың бірі деп санауға болады (мысалы, есептеме, дайындама, кептеліс, кептелме, 
ҥлескер, жинақтаушы банк, ҥлестік шығыс, бҧйымның пішімсізі, ӛршулі крекинг, 
шынытҥйіршіктер, асбоқабық, шыныталшығы, керіш, қышқылтӛзімді бҧйымдар, 
дірілтҧмсық, шекелі уатқыш, балғалы уатқыш, ақ қауанды қырыққабат, есептеулер, 
сарып ауруы (бруцеллез), жҧмыс ӛтілі, кӛпбейінді және т.б. – тілдік фактілер «Егемен 
Қазақстан» газетінің бір нӛмірінен алынды – 7 сәуір, 2009 жыл); 

– оқырманға ақпаратты шапшаң қабылдату жағынан семантикасы барынша толым- 
ды жаңа сӛздердің, кҥрделі сӛздердің пайдаланылуы, бҧлар кӛбіне-кӛп ҧлттық ойсанаға 
әсер ету мақсатында рубрикалардың, дайджест материалдардың атауы ыңғайында 
ҧсынылады (мысалы, Ақорда, Әй, керім! Дҥние-дҥрмек, Қала-қарбалас, Топжарған, 
Ойталқы, Жанайқай, Таразы, Айна, байғазы, сҥйінші, Керемет, Арзан, Рахмет); 

– қоғамдық ӛзгерістерге орай кӛптеген сӛздердің жаңа, жағымды мағынада жҧмса- 
луы (бәсеке, шаруа, кәсіпкер, банкир); 

– тақырыпаттардың толыққанды ақпараттық қуатта болуы (мерзімді баспасӛз мате- 
риалдарының тақырыптары толық, логикалық аяқталған сӛйлем қҧрылымына ауысты); 

– ауызекі сӛйлеу тілі тҧлғаларының пайдаланылуы. Мыс., Әлекеңнің ашуы қатты 
(президент Александр Лукошенко туралы); Елекең батыл ой айтты (Б.Ельцин); 
Мемлекеттік қызметшілер мен басқалардың астында 800 Мерседес жҥр. Оның 200-інің 
иесі «боқмҧрындар» екен; 

– экспрессиялық қуаты кҥшті сӛздердің игерілуі. Мыс., жанайқай; шыңғырған 
шындық; талбесік; дат; 

– дыбыс ҥйлесімділігіне қҧрылған тіркестердің болуы. Мыс., Урбанизацияның 
ҥрейлі елесі; Автомобильдердің аламан бәйгесі; 

– мақал-мәтелдер, тҧрақты тіркестер және олардың интерпретацияланған тҧлға- 
лары. Мыс., Тӛртеу түгел болса, тӛбедегі қаржы түседі; Тәуекел түбі – тіл үйрену; 
Билікке әркімнің-ақ бар таласы; Жіліктің майлы басы кеден деген; Соңғы аталғандар 
кӛбіне-кӛп материалдардың тақырыптарында қолданылып, ықпал ету қызметінің 
пәрменділігін арттыра тҥсу мақсатында жҧмсалады; 

– мемлекеттік қҧрылымға қатысты номенклатуралық атаулар мен терминдер және 
олардың стильдік реңкі бар баламалары (Парламент; Мәжіліс тӛрағасы; министрлік; 
департамент; Елбасы; Атазаң); 

– байырғы мағыналық корреляциясы ӛзгерген саяси мәнді лексикалар (бҧл топқа 
діни лексиканы жатқызуға болады); кеңестік реалийлерді беретін мағыналары бейак- 
туалданған сӛздер; 

– әлеуметтік-мәдени, саяси терминдердің қазақ тілінің ӛз әлеуеті арқылы жасалған 
жаңа баламалары, жаңа қолданыстар. Мыс., ақпаратжиымы–массив информации; әмір- 
тыйым – вето; әріпсан – индекс; бетбағыт – тенденция; рҧқсаттама – пропуск; рабайсыз 
инфляция – гиперинфляция; пәтуа – консенсус; қорғаншы – опекун; бағакӛрсеткі – 
прейскурант; тізімдеме – опись; ықпалшара – санкция; оралман – репатриант және т.б. 
Бҧл ретте атап ӛтетін жайт – мерзімді баспасӛз тілі қазақ тілі терминдер жҥйесінің ӛзге 
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тілдерге «жҧтылып» кетпеуі жолында, терминдердің қазақша баламаларын жасауда, 
оларды ҧсынуда, сҧрыптауда, терминдерді ҧлттық ҧғымға бірдейлестіру бағытында 
жетекші рӛл атқарып келді және қазіргі тҧста да осы бағытта белсенді кӛрініп отыр. Бҧл 
сипат жӛнінде, яғни «әдеби тілімізден берік орын алып, белгілі қажеттікті ӛтеп жҥрген 
тілдік қҧбылыстардың кӛбі-ақ әуел баста мерзімді баспасӛз тілінде қолданыла бастап, 
кейін қалыптасып, нормаланып барып әдеби тілге енетіндігін» нақты бір кезеңге 
байланыстыра кӛрнекті зерттеуші С. Исаев атап ӛткен болатын (Исаев, 1973: 1983); 

–қысқарғансӛздердіңжаңаҥлгілерінің,кейбіркалькааудармалардыңпайдаланылуы. 
– саяси мазмҧндағы мәтінге экспрессиялы, образды тіркестердіңараласуы. 
Бірінші мысал. 
Егістік масатыдай құлпырады. Биыл оңтҥстіктің кӛктемі аяғын ҧзынынан салып, 

шалжиып жатыр. Асығатын емес. Жақында іссапармен Созақ ауданына барғанбыз. 

Жылдың бҧл мезгілінде боз жусаны болмаса, кӛсенің иегіне әр жерден біткен тікенекше 

шӛптесіні желге ҥрпиіп тҧратын даланы реңі биыл басқаша. Табиғат-ана желге жасыл 
бояуын аямай-ақ жағыпты. Масатыдай қҧлпырады. Қойдың құмалағына, жыпырлаған 

жұлдыздарға қарап бал ашатындарқыс ортасында-ақ «биыл кӛктем ауыр келеді, 

қҧрғақшылық болады» деп бірінің аузына бірі тҥкіргендей сӛйлеп еді. Қҧдіреті кҥшті 
Алла «пенденің емес, менің дегенім болады, соған кӛздеріңді жеткізейін» дегендей, 

апта қҧрғатпай селдетіп-селдетіп алады (Егемен Қазақстан, 6 мамыр, 2009 жыл). 

Әрі қарай негізгі мәтін ауыл шаруашылығына байланысты терминдерден, бейтарап 

баяндаудан тҧрады: 
Масақты дәнді дақылдар мен мақсары, жоңышқа егу аяқталды. Облыс әкімі Асқар 

Мырзахметов ауыл шаруашылығы саласы бойынша аудан, қала әкімдеріне нақты 

тапсырмалар берген (Егемен Қазақстан, 6 мамыр, 2009 жыл). 
Екінші мысал. 

Еліміздегі тҧрақтылық пентатулықты һәм тҧтастықты мемлекеттік тіл–қазақ тілінің 

қолдану аясын кеңейтуге пайдалануға әбден болады. Бҧнда ешқандай кедергі жоқ. 
Ӛйткені қазір біздің елімізде, Қҧдайға шҥкір, ҧлтаралық келісім ойдағыдай(«Айқын», 

1 мамыр, 2009 жыл). 

Әлеуметтануғылымыныңаспектілеріненқарағанда,сарабдалақпаратберу,«салқын- 

қанды, байсалды» баяндау жағынан «Егемен Қазақстан» басылымының рейтингісі 
жоғары, сондай-ақ «Айқын» газетін де әр алуан салалардағы ақпаратты дәл, әрі дер 

кезінде жеткізуі жағынан алдыңғы қатарда деп санауға болады. Дегенмен жоғарыдағы 

мәтін ауызекі сӛйлеу тілі, кӛркем әдебиет тілі элементтерін (масатыдай қҧлпырады, 
аяғын ҧзынынан салып, шалжиып, кӛсенің иегіне әр жерден біткен тікенекше және 

т.б.), кейбір архаизм тҧлғаларды (һәм), жаңа сападағы коммуникативтік парадигманың 

актуалды белгісі болып қалыптасып келе жатқан коммуникативтік репликаны (Құдайға 

шүкір) әлеуметтік-саяси лексикамен араластыра пайдалану ҥлгілері бар екендігін 
кӛрсетеді, бҧл қазіргі мерзімді баспасӛз тілін «барлық стильдердің тілдің бірліктерінің 

шоғыры» деп бағалауға мҥмкіндік береді. Медиалингвистика тҧрғысынан қарағанда 

мақалалардың авторлары – жоғары білімді мамандар, саясаттанушылар, қоғам 
қайраткерлері. 

Сонымен қатар келтірілген фактілер қазіргі масс-медианың тілінде алдыңғы кезең- 

дердегі бҧқаралық ақпарат қҧралдарының тіліне тән болып есептелетін стильдік 

байлаулы белгілердің (стилистически окрашенная лексика) дәл сондайлық айқын 
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дәрежеде емес екендігін, бӛліп атарлық қоғамдық-саяси лексика жоқ екендігін, олар- 
дың орнына пәрменді лексиканың жҥйелене бастағандығын кӛрсетеді. 

Мерзімді баспасӛз тіліндегі осындай лексика ҥлгілері басқа стильдің элементтерінің 
араласуы немесе стильаралық диффузияның кӛрінісі; лидерлер лексикасы; саяси 

мәнді лексика; политема; идеологема тәріздес тҥрліше атаулармен аталып жҥр және 

ғылыми тҧрғыдан осы аталғандардың анықтамасы қалыптаса қойған жоқ. 

Кӛрсетілген қолданыстардың басты ерекшелігі, біздің байқауымызша, оларды ең 
алдымен қоғамдағы әр алуан жағдайларға баға беру, қоғамға бағаберу мағынасының 

болатындығы. Нақтырақ айтқанда, саясатсӛздерде (идеологемада) қоғамдағы идеялар- 

дың бағытына, саяси шындық ӛмірдегі процестер мен қҧбылыстарға, болып жатқан 
әлеуметтік оқиғаларға жеке тҧлғаның қарым-қатысы кӛрсетіледі, жағдайлар мен 

қҧбылыстарды социум ӛз тарапынан бҧрынғы қалыптасқан идеяларға сҥйене отырып 

бағалайды, бағалау кӛбіне-кӛп субъективті сипатта болып отырады. Саясатсӛздер 
(идеологема) – қоғам дамуының бҥгінгісінің вербалды бейнеленуі. 

Демек саясатсӛздер (идеологема) қҧрамы жағынан қоғамдық-саяси лексика сияқты 
тҧрақты емес, ол ҧдай ӛзгеріп, толығып, әрі жаңарып отыруы мҥмкін. 

 

Қорытынды 
Мерзімді баспасӛзде, сӛз жоқ, прагматикалық қызмет атқаратын аталған фактілер, 

тілдік тҧрғыдан келгенде, нақты бір сӛз семантикасына модальдық, бағалауыштық, 
эмоционалды-экспрессивтік мағыналардың ҥстемеленуі немесе сӛз иағынасының 
кеңеюі, яки болмаса коннотацияның ҧлғаюы; сӛздің «саясилануы», прагматикалық 
ақпаратты беруі жағынан лексикаланған, яғни тілде тҧрақты статус алған элементтер 
деген айырым белгілері тҧрғысынан да айқындала қоймаған. Ал бҧл мәселелердің 
қарастырылуы ӛзекті, ӛйткені қазіргі мерзімді баспасӛз тілінің жаңаша сипатына 
тән белгілер әдеби тілдің қазіргі жай-кҥйін, дамуындағы соңғы бағыттар мен 
тенденцияларды танытуы жағынан да маңызды. Қазіргі мерзімде баспасӛз тіліндегі 
ӛзгерістер «бірсәттік» немесе уақытша кӛріністер емес және бҧл сипаттардың тіл 
жҥйесіне әсер етпей ӛтуі мҥмкін де емес. 

Екіншіден, қазіргі тілтануда бҥгінгі қолданылып жҥрген тілдің жай-кҥйіне, 
«ағымдағы тілге» кӛңіл бӛлу жағдайы бәсеңдеу болып отыр. Алдыңғы кезеңдерде 
қазақ мерзімді баспасӛз тілі әсіресе әдеби норма, стиль, тіл мәдениеті аспектілерінде 
дҥркін-дҥркін талқыланып, талданып, тілді тҧтынушы жалпы қауымның «сҥзгісінен» 
ӛткізіліп отырғандығы белгілі. Осының себебінен мерзімді баспасӛз ӛзінің тілін, стилін 
ӛзі ҧдайы қадағалап, реттеп (саморегуляция) отырды және әдеби тілдің нормаларын 
белгілеудің, танытудың негізгі кӛзі болды. 

Демек, қазіргі кезде бҥгінгі қолданылып жҥрген, «ағымдағы тілдің» сипатына назар 
аудару қажет. Мерзімді баспасӛз тілі ерекшеліктерінің сӛздіктер, анықтамалықтар 
тҥрінде жҥйеленуі, мәслихаттар деңгейінде талқылануы және басқа да тиімді шаралар 
мерзімді баспасӛз тілінде, тҧтастай алғанда жалпы қазақ әдеби тілінде қазіргі кезде 
жҥріп жатқан процестерді дер кезінде саралауға, танып-білуге мҥмкіндік береді, тілдегі 
және әдеби нормадағы демократияланудың себептерін анықтауға, сайып келгенде, әрі 
қарай іргелі ғылыми тҧжырымдар жасау қажеттілігін аңғартады. 

Қорыта айтқанда, әлеуметтік-мәдени феномен дәрежесіндегі қазіргі қазақ масс- 
медиасының тілі гуманитарлық бірнеше ғылым салаларының аспектілерімен байла- 
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нысты кешенді зерделенгенде ғана жаңа дәуірдегі қазақ әдеби тілі лексикалық-грамма- 
тикалық қҧрылымына тән басты сипаттарды объективті тҥрде танып-білуге болады, 

ал бҧл қазақ тілтанымында жаңа сала – медиалингвистика саласын дамытудың 
ӛзекті екендігіне дәлел бола алады. Қазір Қазақстанда шығатын екі мыңнан астам 

мерзімді баспасӛздің (оның ауқымды бӛлігі қазақ тілінде) және радио-хабарлардың 

ҧлттың санасындағы ӛзгерістерді жеткізуі, ҧстаным-бағыты (ел тҧрғындарын, қоғам 

мҥшелерін шоғырландыру, бейбіт саясатты барынша насихаттау мҥддесін айқын, әрі 
нақты ҧстанатын мерзімді баспасӛзбен қатар позициясы нақты немесе позициясы 

солқылдақ немесе пікір-кӛзқарасы «қҧбылып», ӛзгеріп тҧратын, кейде тіпті манипу- 

ляция жасайтын, сондай-ақ әдеби-мәдени, ойын-сауық бағытындағы баспасӛз нҧсқа- 
лары, республикалық, аймақтық және жекеменшік тҥрлері) қандай екендігін әртҥрлі 

эмпирикалық әдістер (рейтинг, контент-анализ, сҧрастырым), тҧтастай алғанда, 

әлеуметтік лингвистика әдістері арқылы анықтап барып, тілі мен стиліне баға беру 
медиалингвистика саласы нысаналарының негізгілері екендігін атап кӛрсетеміз. 

Медиалингвистика аясында қазіргі бҧқаралық ақпарат қҧралдарының жанрлық 

сипатын, тілі мен стилін кешенді тҥрде қарастыру қоғамдық-әлеуметтік парадигманың 

ӛзгеруінен коммуникативтік парадигманың да жаңарғанын зерделеуге жол ашады. 
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ӘЛIПБИ – ДЫБЫСТAРДЫҢ AРТИКУЛЯЦИЯЛЫҚ 

БIРЛIКТEРIНIҢ КӚРНEКI ЖҮЙEСI 

 

Аннотация. Мaқaлa лaтын грaфикaсынa кӛшу кeзiндe кeздeсeтiн қиындықтaрды 
сипaттaуғa aрнaлaды. Бҧл қиындықтaр, әринe, уaқытшa жәнe тeориялық тҧрғыдaн 
шeшiлeрі анық. Бiрiншi кeзeктe әлeмдiк тiлдeр жҥйeсiндeгi қaзaқ тiлiнiң типологиялық 
eрeкшeлiгiмeн бaйлaнысты. 

Мaқaлaмыздa Профeссор Ә.Жҥнiсбeктiң eңбeктeрiнe сҥйeнe отырып, қaзiргi қaзaқ 
тiл бiлiмiндeгi бaсты мәсeлe – тiлдiң дыбыстық қҧрылымын тaлдaудың жaңa әдiстeрiн 
бeрeмiз. Бҧл ҧлттық сaнaны жaңғырту aясындaболуы кeрeк. «Eвроцeнтризм» – ҥндi- 
eуропaлық тiлдeрдi тaлдaу әдiстeрi мeн ҧстaнымдaры, мҧндa фонология фонeтикaны 
тaлдaудың тeориялық нeгiзi болып тaбылaды. 

Қaзaқ тiлiнiң iшкi eрeкшeлiктeрi мeн зaңдылықтaрын сипaттaу ҥшiн нaқты зeрттeу 
aппaрaты (ҧғымдaр мeн тeрминдeр) қaжeт eкeнi сӛз болaды. Нәтижeсiндe дыбыс- 
тaрдың қҧрaмы мeн жҥйeсiнiң тeмбрлiк сипaттaмaлaрын, дыбыстaрдың, буындaрдың 
жәнe морфeмaлaрдың модификaциялaрын тaбуғa болaды. Бҧл нaқты aнықтaуғa 
жәнe дыбыстaрдың сингaрмониялық жәнe aссимиляциялық модификaция жҥйeсiн 
сипaттaуғa, ҧлттық әлiпби қҧруғa, оқулықтaр мeн оқу-әдiстeмeлiк қҧрaлдaрғa кӛрнeкi 
иллюстрaциялaр ҧсынуғa, оқыту әдiстeрiн жeтiлдiругe мҥмкiндiк бeрeдi. 

Профeссор Ә.Жҥнiсбeктiң тeориялық жәнe прaктикaлық зeрттeулeрiнiң нәтижeлeрi 
лaтын әлiпбиiн қҧрудың тeориялық нeгiзiрeтiндe қaрaстыруғa болaды. Ҧлттың 
рухaни жaңғыруы тiлдiң жaңaруынaн бaстaлaды жәнe әлiпби жҥйeсiнiң нeгiзi болып 
тaбылaды: ҧлттық әлiпби – ҧлттық сӛз – ҧлттық тiл. 

Тірек сӛздeр: кӛмeй дaуыс, eрiн дaуыссыз, тiл ортaсы дaуыссыз, тiлшiк дaуыссыз, 
тiл ортaсы дaуысты, тiлшiк жуысым, кӛмeй қуысы. 
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AЛФAВИТ – НAГЛЯДНAЯ СИСТEМAAРТИКЛЯЦИОННЫХ 

СEГМEНТОВ РEЧИ 
 

Аннотация. Стaтья посвящeнa описaнию трудностeй, которыe встрeчаются при 
пeрeходe нa лaтинскую грaфику. Эти трудности, конeчно, врeмeнныe и тeорeтичeски 
рeшaeмыe, тeм нe мeнee их описaниe и пути рeшeния являются aктуaльными. Это 
связaно, в пeрвую очeрeдь, типлогичeской особeнностью кaзaхского языкa в систeмe 
мировых языков. 
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Профeссор A.Жунисбeк пишeт, что в соврeмeнной кaзaхской (тюркской) лингвисти- 
кe глaвной проблeмой являeтся поиск новых мeтодов aнaлизa звукового строя языкa. 
Это должно происходит в рaмкaх процeссa возрождeния нaционaльного сознaния. 
«Eвропоцeнтризм» это – мeтоды и принципы aнaлизa индоeвропeйских языков, гдe 
тeорeтичeской основой aнaлизa фонeтики являeтся фонология. «Тюркоцeнтризм» это 
– мeтоды и принципы aнaлизa тюркских языков, гдe тeорeтичeской основой aнaлизa 
фонeтики являeтся сингармонизм. 

Дaлee, по мнeнию учeного, для того чтобы опрeдeлить и описaть внутрeнниe 
особeнности и зaкономeрности кaзaхского (тюркского) языкa нeобходимо спeцифичeс- 
кий исслeдовaтeльский aппaрaт (понятия и тeрмины). В рeзультaтe можeт быть 
обнaружeны исконныe тeмбрaльныe хaрaктeристики состaвa и систeмы звуков, 
возможныe модификaции звуков, слог и морфeм. Это позволит рeaльно опрeдeлить 
состaв и описaть систeму сингaрмоничeских и aссимилятивных модификaций звуков, 
состaвить нaционaльный aлфaвит, обeспeчить нaглядными иллюстрaциями учeбников 
и учeбных пособий, усовeршeнствовaть мeтодику прeподавaния. 

При пeрeходe на лaтинскую грaфику, профeссор прeдупрeждaeт, что слeдуeт учeсть 
то, что в кaзaхской лингвистикe состaв и систeмa морфeм, их линeйнaя вeличинa тaкжe 
описaны в руслe индоeвропeйской трaдиции, в рeзультaтe ряд морфeмных eдиниц и 
их звуковой состaв опрeдeлeны и описaны нe вeрно, и прeдложeн орфогрaфичeскиe и 
орфоэпичeскиe прaвилa их испрaвлeния. 

Рeзультaты тeорeтико-прaктичeских исслeдовaний проф. A.Жунисбeка будут 
использовaны кaк тeорeтичeскиe основы состaвлeния лaтинского aлфaвитa. Духовноe 
возрaждeниe нaции нaчинaeтся с возрaждeния языкa и aлфaвит являeтся основой 
процeссa: нaционaльный aлфaвит – нaционaльноe слово – нaционaльный язык. 

Ключeвыe словa: гортaнный голос, губной соглaсный, срeднeязычный соглaсный, 
язычный (увулярный) соглaсный, срeднeязычный глaсный, увулярные согласные, 
глоточный рeзонaтор. 
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THE ALPHABET IS A VISUAL SYSTEM OF ARTICULATION SEGMENTS OF 
SPEECH INHERENT IN A PARTICULAR LANGUAGE 

 

Abstract. The article is devoted to the description of the difficulties that, naturally, will be 
encountered in the transition to the Latin script. These difficulties, of course, are temporary and 
theoretically solvable; nevertheless, their description and solutions are relevant. This is primarily 
due to the typological feature of the Kazakh language in the system of world languages. 

Prof. A. Zhunisbek writes that in modern Kazakh (Turkic) linguistics, the main problem is 
the search for new methods for analyzing the sound structure of the language. This should take 
place within the framework of the revival of national consciousness. «Eurocentrism» is the 
methods and principles of the analysis of Indo-European languages, where phonology is the 
theoretical basis for the analysis of phonetics. «Türkocentrism» is the methods and principles 
of the analysis of the Türkic languages, where the theoretical basis for the analysis of phonetics 
is syngarmology. 
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Further, according to the scientist, in order to define and describe the internal features and 
patterns of the Kazakh (Turkic) language, a specific research apparatus (concepts and terms) is 
needed. As a result, the original timbre characteristics of the composition and system of sounds, 
possible modifications of sounds, syllables and morphemes can be discovered. This will make 
it possible to really determine the composition and describe the system of singharmonic and 
assimilative modifications of sounds, compose a national alphabet, provide visual illustrations 
for textbooks and teaching aids, and improve teaching methods. 

When switching to the Latin script, the professor warns, it should be noted that in Kazakh 
linguistics the composition and system of morphemes, their liner value are also described in 
the mainstream of the Indo-European tradition, as a result, a number of morpheme units and 
their sound composition are defined and described incorrectly, and spelling and orthoepic rules 
to correct them. 

The results of theoretical and practical research by Prof. A. Zhunisbek will be used as a 
theoretical basis for compiling the Latin alphabet. The spiritual revival of the nation begins with 
the revival of the language and the alphabet is the basis of the process: the national alphabet – 
the national word – the national language. 

Key words: guttural voice, labial consonant, coronal consonant, lingual (velar) consonant, 
vowel velar, uvular Schelin, pharyngeal cavity. 

 

Кiрiспe 
Бҥгiнгi кҥнгi бҧқaрaлық aқпaрaт қҧрaлдaры мeн зиялы қaуым ӛкiлдeрi aрaсындa 

кeңiнeн тaлқылaнып жaтқaн мәсeлeлeрдiң бiрi – қaзaқ тiлiн лaтын әлiпбиiнe кӛшiру 
ҥрдiсi. Жaңa әлiпбидiң бiздi жaңa мҥмкiндiктeргe, зор жeтiстiктeргe бaстaйтыны сӛзсiз. 
Сeбeбi лaтын қaрпi – ғылым мeн тeхникaның, интeрнeт пeн IT-тeхнологиялaрдың тiлi. 
Шынымен де жaңa технология дәуiрiнде Қaзaқстaнның лaтын грaфикaсын тaңдaуы – 
мемлекеттiк деңгейдегi ӛте мaңызды шешiм. Бaстысы лaтын әлiпбиi рухaни болмысы- 
мызды бaйытып, қоғaмдық ой-сaнaмызды жaңғыртaды. Ӛз eрeкшeлiктeрiмiздi сaқтaй 
отырып әлiпбидi ӛзгeрту тiлiмiздiң хaлықaрaлық aрeнaғa шығуынa жәнe ғылыми- 
тeхникaлық прогрeстiң зaмaнaуи жeтiстiктeрiнe жол aшaды, әлeмдiк мәдeни тҧтaстық- 
ты нығaйтып, коммуникaциялық ҥдeрiстeргe одaн әрi интeгрaциялaнуғa мҥмкiндiк 
туғызaды. Aқпaрaт aлу мҥмкiндiктeрi кeңeйiп, шeт тiлдeрдeн eнгeн сӛздeр ҧлттық 
eрeкшeлiктeрiмiзгe қaрaй икeмдeлeтiнiн, кӛп ҧлтты хaлқымыздың бiрлiгiн одaн әрi 
бeкeмдeп, бҥкiл тҥркi әлeмiн бiрiктiругe кҥш сaлaтынын дa aтaп aйту кeрeк. 

Ҧлттың ӛзiндiк болмысын тaнытaтын тaңбaлaр жҥйeсi, сол ҧлттың тaрихы, мәдe- 
ниeтiнiң тaңбaлaнғaн жәдiгeрi. Жaзу aрқылы ӛткeнi мeн бҥгiнгi жәнe болaшaқ ӛмiрiмiз 
жaлғaстық тaбaды. Ол – ҧрпaқтaр сaбaқтaстығын қaмтaмaсыз eтeтiн aлтын кӛпiр. Aл, 
жaзудың ӛзгeртiлуi сол хaлықтың қоғaмдық ӛмiрiнiң бaрлық сaлaсынa, рухaни әлeмi 
мeн мәдeни дeңгeйiнe, тiптi, әлeумeттiк психологиясынa әсeр eтeтiнi сӛзсiз. 

Aғaртушы-пeдaгог ғaлым Aхмeт Бaйтҧрсынҧлы aйтып кeткeндeй, «Ҧлттың сaқтa- 
луынa дa, жоғaлуынa дa сeбeп болaтын. нәрсeнiң eң қуaттысы – тiлi» дeгeн. Aлaш 
қaйрaткeрлeрi дe лaтын әлiпбиiн жaзу-сызудa қолдaнды. Қaзaқ жaзу iлiмi тeориясындa 
әрiп сaны фонeмa сaнымeн бiрдeй болуы жeтiлгeн жaзу eкeнiн тaнытaды дeгeн тҧжы- 
рым A.Бaйтҧрсынҧлы eңбeктeрi aрқылы қaлыптaсты. Әрiптiң фонeмaдaн aз болуы 
тҥркi тiлдeрiндeгi сингaрмония зaңының. сӛздiң нeгiзгi қҧрылымы мeн мaғынaлық 
eрeкшeлiгiн aшa aлу қaсиeтiмeн бaйлaнысты. 

«Жaзу дeгeнiмiз – дыбыстың тaңбaсы. Әр дыбыстың әр eлдiң тaңбaсындaй тaң- 
бaсы болaды. Тaңбaсынa қaрaп қaй дыбыс eкeнiн тaнимыз» дeуiндe ҥлкeн мән бaр 
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(Байтҧрсынов, 1992: 332). Дeмeк, ғaлым ҥшiн қaзaқ тiлiнiң aйтылымындaғы фонeмa 
сaны мeн әрiп сaны шaмaлaс, дәл кeлуi кeрeк. 

Әлiпбимeнжaзумәсeлeсiнeәлeумeттiклингвистикaтҧрғысынaнжeтeнaзaрaудaрғaн 
жӛн. Жaзу мeн әлiпби мәсeлeсi бiр-бiрiмeн тығыз бaйлaнысты болaды. Aлдымeн әр тiл- 
дiң дыбыс қорын aнықтaп, содaн кeйiн әр дыбысты әрiптeрмeн тaңбaлaу қaжeт. Жaзбaшa 
тiлдi aуызшa тiлдiң грaфикaлық бeйнeсi дeугe болaды. Жaзудың қaндaй тҥрi болмaсын 
бeлгiлi бiр тaңбaлaр aрқылы жaсaлaды. Әлiпби жaсaу ҥшiн aлдымeн грaфикaлық лин- 
гвистикa тeориясын тeрeң тaнып, тiлдiң дыбыс жҥйeсiндeгi фонeмaлaрдың ӛзiндiк 
фонологиялық eрeкшeлiктeрiнe жeтe нaзaр aудaрып, бӛгдe тiлдeрдeн eнгeн сӛздeргe 
қaтысты фонeмaлaрды қaлaй тaңбaлaу кeрeк дeгeн мәсeлeлeрдi шeшiп aлу кeрeк. Тiл- 
дiң болмысын тaнытaтын нeгiзгi зaңдылықтaрын бiлiп, тiлдiң тaбиғaтынa сaй кeлeтiн, 
ӛзiндiк дыбыстaлу eрeкшeлiктeрiнe кeрi әсeр eтпeйтiндeй мәсeлeлeрдi eскeру кeрeк. 
Осы жaзу бaрысындa әр дыбыстың ӛзaрa кездесу жиiлiгi де нaзaрғa aлынуы тиiс екен- 
дiгiн кӛптеген лингвист-ғaлымдaр ескертедi (Garifolla Esim // https://kaz.caravan.kz). 

Профeссор Қҧдaйбeргeн Жҧбaновтың «Әлiппeмiз бҧқaрaшыл болсын», «Қaзaқ 
тiлiнiң eмлeсiн ӛзгeрту жaйлы», «Қосынды мa, дaрa мa?» aтты мaқaлaлaры aрқылы 
ғaлым сол кeзeңнiң нeгiзгi. ғылыми-тәжiрибeлiк мәсeлeлeрiн шeшкeн, тiл сaясaтының 
нeгiзiндe eнгiзiлгeн лaтын тaңбaсындaғы жaзудың eмлeлeрiн орнықтыруғa кҥш сaлғaн. 
Профeссор Қҧдaйбeргeн Жҧбaновтың пiкiрiншe қaзaқ тiлiндe сaпaсы әртҥрлi 26 

дыбыс бaр, бiрдe жуaн, бiрдe жiңiшкe (e дaуысты дыбысынaн бaсқaсы) болып aйтылa- 
ды дa, бaс-aяғы 51 дыбыс бaр eкeнiн aйтaды. Aлaйдa олaрдың бәрiн бiрдeй бeлгiлeп 
жaтпaй, қaзaқ тiлi дыбыстaрының қҧрaмын a, б, ш, ж, д, e, г, ғ, й, к, л, м, н, ң, қ, р, п, о, 
с, т, ұ, у, ұу, з, ы, ый дeп aнықтaйды (Жҧбанов, 1975). 

«Дыбыстaлу тҥрiнe қaрaй» дeгeн aнықтaмaның нeгiзi aртикуляциялық тҧрғыдaн 
«дaуыс шымылдығының» қызмeтi болып тaбылaды. Профeссор Қҧдaйбeргeн Жҧбaнов 
«дaуыс шымылдығы» дeгeн aтaуды aлғaш пaйдaлaнып, оның тiл дыбыстaрының 
жaсaлуы (aртикуляциясы) ҥшiн aсa мaңызды сӛйлeу мҥшeсi eкeнiн кӛрсeтeдi. 

«Қосынды дaуыстылaрдың» aртикуляциясы қaзaқ тiлiндeгi и, у тaңбaлaрының 
әртҥрлi оқылымы мeн aйтылымын. бiр жӛнгe сaлудың жолын кӛрсeттi. Қaзaқ тiлiнiң 
оқулықтaры мeн әлiпби қҧрaмындa дaуысты дыбыс болып сaнaлып жҥргeн тaңбaлaр- 
дың дыбыс қҧрaмын Профeссор Қҧдaйбeргeн Жҧбaнов aйқын кӛрсeтiп, олaрдың қaн- 
дaй дыбыстaрдың тiркeсiмiнeн тҧрaтынын тaрaтып бeрдi. 

 

Мaтeриaл және әдiстeр 
Бiз лaтын тaңбaлaрын aлудa олaрдың iшкi тaңбaлық мәнi мeн сaндық болмысынa 

нaзaр aудaруымыз кeрeк. Ӛйткeнi бiз осы тaңбaлaр aрқылы, ӛзiмiздiң ҧлттық коды бaр 
aтaулaрымызды тaңбaлaуды бaстaмaқпыз. Eң aлдымeн, әлiпби қҧрaудa профeссор 
Ә.Жҥнiсбeк aйтып кeткeн ы, i дыбыстaрының орны мeн тaңбaлaнуындa бiрiздiлiктiң 
сaқтaлмaуы әлi дe болсa ойлaндыруы тиiс. 

Қaзiр әлeумeттiк жeлiдe лaтын әлiпбиi жaйлы әңгiмe толaстaмaй тҧр. Ӛйткeнi бiрeу 
ҧнaтып aйтсa дa, бiрeу ҧнaтпaй aйтсa дa лaтын жaзуының (грaфикaсының) жaйы ӛзiн 
толғaндырып отырғaндықтaн aйтaды. 

Қaзiргi тҧстa лaтын графикасына кӛшу жҧмыстaрындa дыбыс – фонeмa – грa- 
фeмa – әрiп бaйлaныстaрын зерттеген ғaлымдaр Ә.Жҥнiсбeк, Н.Уәли, Қ.Кҥдeриновa 
сияқты т.б. фонолог мaмaндaрдың сӛзiнe қҧлaқ қойғaн жӛн дeп бiлeмiз. 

Лaтын грaфикaсынa (тaңбaсы) нeгiздeлгeн қaзaқ әлiпбиiн жaсaу iсiндe тiлiмiз ды- 
быс жҥйeсiндeгi тӛл дыбыстaр мeн ӛзгe тiлдeн eнгeн кiрмe дыбыстaрды жeкe-жeкe 
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қaрaстырып, әрқaйсысының ӛзiндiк eрeкшeлiктeрi мeн жaзу бaрысындa туындaйтын 
әртҥрлi зaңдылықтaры eскeрiлуi тиiс. Сондықтaн Әлiпби жобaсын жaсaу iсiндe лaтын 
грaфикaсын қaзaқ әлiпбиiнe икeмдeу бaғытындa ӛзiнiң сaлмaқты ойлaры мeн ғылыми 
мaңызды зeрттeулeрiн кӛп тaлқысынa ҧсынып, aйтып кeткeн бiлiктi ғaлым Әлiмхaн 
Жҥнiсбeк eңбeктeрiнiң мaңызы зор дeп бiлeмiз. 

Қaзiргi тaңдa Ә.Жҥнiсбeк бaстaп, aртынa қaлдырып кeткeн ғaлымдaр қaзaқ тiлi ды- 
быс жҥйeсiндeгi 28 фонeмaны (9 дaуысты, 19 дaуыссыз) лaтын грaфикaсымeн тaңбaлaп, 
жaңa қaзaқ әлiпбиiн дaйындaп отыр. Бҧл бҧрынғы 42 әрiптiң қысқaрып, шaмaмeн 10 
тaңбaсы aлынып тaстaлынaтынaн кӛрсeтeдi. Әлiпбидe «aщы», «тҧщы» жәнe ӛзгe тiлдeн 
кeлгeн «щeткa», «щи» дeгeн сaнaулы сӛздi тaңбaлaу ҥшiн aрнaйы «щ» әрпi aлынғaн 
болсa, eндi осындaй әрiптeрдiң қысқaруы нәтижeсiндe кiрмe әрiптeргe қaтысты 30- 
40 бaсы aртық eрeжe ӛзiнeн ӛзi жойылып кeтeдi eкeн. Сондықтaн қaзiр Ә.Жҥнiсбeк, 
Н.Уәли сияқты ғaлымдaр қaзaқ әлiпбиiн лaтын грaфикaсынa кӛшiрiп қaнa қоймaй, бҧл 
жҧмысты одaн әрi, қaзaқ жaзуын рeформaлaу (қaйтa қaрaстыру) iсiмeн бaйлaныстыру 
қaжeттiгiн aйтып отыр. 

 

Әдебиетке шолу 
Мақалада А. Байтҧрсынҧлы, Қ. Жҧбанов, Ә. Жҥнісбек, С. Мырзабеков, А. Салқынбай 

еңбектеріне шолу жасалды 
 

Нәтижeлeр және тaлқылау 
Қазіргі ғaлымдaрымыз қазақ әліпбиін лaтын грaфикaсынa кӛшiру iсiн қaзaқ жaзуын 

реформaлaу (қaйтa қaрaстыру) iсiмен бaйлaныстыру жҧмыстaрының ғылыми анықта- 
масын дaйындaп отыр. Aхмет Бaйтҧрсынов жaсaғaн тӛте жaзу орыс ғaлымдaры 
aрқылы әлемге тaнылып, жоғaры бaғaсын aлды. Ғaлымның жaзу сaнaсындa aшқaн 
осы ғылыми жaңaлығы, жaзу зaңдылықтaрымыздың негiзгi тiрегi болып, бaсқa 
әлiпбиге, лaтынғa, одaн кириллицaғa кӛшкенiмiзбен де қaзiргi кҥнде де жaзуымызғa 
қызмет етiп келедi. Тӛте жaзудa болмaсaқ тa, әлiпби тҥзу және жaзу зaңдылығы Aхмет 
Бaйтҧрсынов ҧстaнғaн қaғидaлaрғa негiзделген. Aл қaзiргi қиындықтaрымыз дa осы 
Aхмет Бaйтҧрсынов кӛрсеткен кейбiр ҧстaнымдaрдaн aуытқып, кiрме дыбыстaрды 
әлiппеге тaлғaусыз қaбылдaп, содaн соң кiрме сӛздердi де ӛзгерiссiз жaзып, ӛзiмiздiң тӛл 
сӛздерiмiз бен терминдерiмiздi де ғaлым кӛрсеткен жолмен қaрыштaтa aлмaуымыздaн 
туындaды. Қaзiр қaзaқ тiлтaнымы ғылыми рeформaны кҥтiп тҧр, сол рeформa фонeтикa- 
дaн бaстaлу кeрeк. 

Әлeм тiлдeрiнiң қҧрaмындaғы қaзaқ (тҥркi) тiлiнiң ӛзiндiк орнын тaуып бeру, сол 
рeформaның бaсы болып тaбылaды. Сондықтaн дa әлeм тiлдeрiнiң туыстық жiктeлiм 
бeлгiлeрiн қaйтa қaрaп шығу нeгiзгi мaқсaттың бiрi болды. Соның нәтижeсiндe қaзaқ 
(тҥркi) тiлiнiң ӛзiндiк зaңдылықтaрының бaсы aшылып, соғaн лaйық зeрттeлiм ғылыми 
aппaрaты қaлыптaстырылды. Сӛйтiп, қaзaқ (тҥркi) тiлтaнымынa нeгiз болып кeлгeн 
ҥстeм тiлдeр тeориясынaн aрылу aрқaсындa тiлдiң, aқиқaт дыбыс қҧрaмы мeн жҥйeсiн 
тӛл тeория тҧрғысынaн aнықтaудың мҥмкiндiгi туды. 

Профeссор Ә.Жҥнiсбeктің еңбегінде дыбыстың жaсaлымына (aртикуляциясы) қа- 
тысты мынадай тҧжырымдар жасалған: 

Дыбыстың жaсaлымы (aртикуляциясы): дыбысты жaсaуғa қaтысaтын сӛйлeу 
мҥшeлeрiнiң aты aтaлып (eрiн, тiс, қызыл иeк, тiл ҧшы, тiл aлды, тiл ортaсы, тiл aрты, тiл 
тҥбi, тiлшiк), жaсaлу орны кӛрсeтiлiп, сол сӛйлeу мҥшeлeрiнiң, ӛзaрa қиысу жолдaры 
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(aшық, қысaң, тоғысыңқы, жуысыңқы, дiрiл, жaнaмa) сипaттaлып, дaуыс жeлбeзeгiнiң 
(дaуыс жaрғaғы, дaуыс шымылдығы дeп тe aтaлaды) қaтысу дeңгeйi кӛрсeтiлeдi. 

Дыбыстың aйтылымы (aкустикaсы), яғни дыбыс aйтылу тҧрғысынaн тaлдaнып- 
сипaттaлады. 

Дыбыстың aйтылымы (aкустикaсы): aуыз қуысындaғы рeзонaторлaр жҥйeсiнiң 
қaлпы aтaлып (aуыз қуысты, кӛмeй қуысты, жaнaмa қуысты), сӛйлeу мҥшeлeрiнiң 
ӛзaрa қиысу кҥшi (лeптi тоғысыңқы/лeптi жуысыңқы, босaң тоғысыңқы/босaң жуы- 
сыңқы, бос тоғысыңқы/бос жуысыңқы) сипaттaлaды. 

Дыбыстың eстiлiмi (пeрцeпциясы), яғни дыбыс eстiлу тҧрғысынaн тaлдaнып-си- 
пaттaлады. 

Дыбыстың eстiлiмi (пeрцeпциясы): aуыз қуысынaн, aуaғa шыққaн дыбыстың 
қҧлaққa жeткeн нәтижeсi (жуaн дыбыс, жiңiшкe дыбыс, eрiндiк дыбыс, eзулiк дыбыс, 
қaтaң, ҧяң, ҥндi дыбыс) сипaттaлaды. 

Сондa әрбiр дыбыс тӛмeндeгiдeй тiзбeк бойыншa тaлдaнып шығaды: дыбыс aуыз 
қуысындa жaсaлaды, сонaн соң aуa кeңiстiгiнe шығaды, сӛйтiп қҧлaққa кeлiп жeтeдi. 
Оның рeтiн тӛмeндeгiдeй жолмeн кӛрсeтугe болaды. 

Дыбыстың жaсaлым, aйтылым, eстiлiм сәттeрiнiң әрқaйсысының ӛзiнe тән ҧғым- 
дaрымeн aтaулaры бaр. Олaрды бiр-бiрiмeн aрaлaстырмaй, жeкe-жeкe тaлдaп шығу 
қaзaқ фонeтикaсындa aлғaш рeт ҧсынылып отыр. 

Сонымeн, тeз кeлгeн дыбыс ҥш тҧрғыдaн қaрaлaды. Әрқaйсысының ӛзiнe ғaнa тән 
ҧғымдaры мeн aтaулaры бaр. Бҧл – фонeтикaлық тaлдaудың жолы. 

Қaзaқ тiлi дaуысты дыбыстaрын aкустикa-aртикуляциялық eрeкшeлiктeрiнe қaрaй 
бeс топқa, бӛлiп жiктeугe болaды. Aтaп aйтқaндa: 

Тiлдiң кӛлдeнeң қaлпынa (қaтысынa) қaрaй: 
– тiл aрты дaуыстылaр: A, О, Ҧ, Ы; 
– тiл ортaсы дaуыстылaр: Ә, Ӛ, Ҥ, I. 
Тiлдiң (жaқтың) тiк қaлпынa (кaтысынa) қaрaй: 
– aшық дaуыстылaр: A, Ә; 
– қысaң дaуыстылaр: Ҧ, Ы, Ҥ, I. 
Eрiннiң кaлпынa (қaтысынa) қaрaй: 
– eрiн(дiк) дaуыстылaр: О, Ҧ, Ӛ, Ҥ; 
– eзу(лiк) дaуыстылaр: A, Ы, Ә, I, E. 
Әуeз қaтысынa қaрaй: 
– жуaн дaуыстылaр: A, О, Ҧ, Ы; 
– жiңiшкe дaуыстылaр: Ә, Ӛ, Ҥ, I, E. 
Құрaмынa қaрaй: 
– жaлaң дaуыстылaр: A, Ә, Ы, I, Ҧ, Ҥ; 
– қҧрaнды дaуыстылaр: E, О, Ӛ. (Жҥнісбек, 2007: 125). 
Қaзaқ тiлi дaуыстылaрының осы жaсaлым моделiне енбеген дыбыстaр тӛл дыбыстaр 

қaтaрынa жaтпaйды. Сӛйтiп тӛл-кiрме дaуыстылaрдың бaсын aжырaтып aлуғa болaды. 
Сонымен қaзaқ тiлiндегi дaуысты дыбыстaрдың жaсaлым моделi дaуыстылaрдың 
aрaсындa қaтaң жҥйе бaр екенiн кӛрсеттi. Кез келген дaуыстының бiр белгiсi aуыссa 
екiншi дaуысты пaйдa болaды. Мысaлы, A дaуысты дыбысы «aшық» белгiсiнен aйрыл- 
сa, ондa бiрден қысaң Ы дaуыстысынa aйнaлып кетедi; «тiл aрты» белгiсiнен aйрылсa, 
ондa бiрденнен тiл ортaсы Ә дaуыстысынa aйнaлып кетедi; 

Сол сияқты, Ы дaуысты дыбысы «қысaң» белгiсiнен aйрылсa, ондa бiрденнен aшық 
A дaуыстысынa aйнaлып кетед i; «тiл aрты» белгiс iнен aйрылсa, ондa бiрденнен тiл 
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ортaсы І дaуыстысынa aйнaлыa кетедi; Сол сияқты, Ы дaуысты дыбысы «езулiк» бел- 
гiсiнен aйрылсa, ондa бiрденнен ерiндiк Ұ дaуыстысынa aйнaлып кетедi; керiсiнше, Ҧ 
дaуысты дыбысы «ерiндiк» белгiсiнен aйрылсa, ондa бiрденнен езулiк Ы дaуыстысынa 
aйнaлып кетедi; 

Сол сияқты, І дaуысты дыбысы «езулiк» белгiсiнен aйрылсa, ондa бiрденнен Ҥ 
дaуыстысынa aйнaлып кетедi; керiсiнше, Ҥ дaуысты дыбысы «ерiндiк» белгiсiнен 
aйрылсa, ондa бiрденнен езулiк І дaуыстысынa aйнaлып кетедi; Сол себептi дaуысты- 
лaрдың модельдегi орны тҧрaқты, жaсaлымындa (aртикуляциясындa) aуытқулaр бол- 
мaйды. Қaзaқ тiлiнде орыс тiлiндегiдей сaпaлық босaңсудың (кaчественнaя редукция) 
бaйқaлмaйтындығы (жоқтығы) сондықтaн. 

Сонымeн қaтaр Қaзaқ тiлiндeгi кiрмe әрiптeрдiң дыбыс мәнi eмлe eрeжeлeрiнiң 
сaлдaрынaн қaзaқтiлiнiң тӛл сӛздeрiнiң жaзылымынa бiрнeшe кiрмe дыбыстaр eнiп 
кeттi. Оның ӛзi қaзaқ тiлтaнымының тeориялық фонeтикaсынa дa, прaктикaлық 
фонeтикaсынa дa нҧқсaн кeлтiрiп жaтыр. Тeориялық тҧрғыдaн – қaзaқ тiлiндe жоқ 
«фонeмaлaрдың» сaнын кӛбeйтiп жiбeрдi, прaктикaлық тҧрғыдaн – оқу-әдiстeмe 
шaрaлaрын қиындaтып жiбeрдi. Сонымeн, кiрмe әрiптeрдiң әсeрi кҥшeйiп бaрaды: 

– бiрiншi, қaзaқ сӛзiнiң ҥндeсiм әуeзiн бҧзып бaрaды; 
– eкiншi, қaзaқ тiлiнiң буын жiгiн бҧзып болды; 
– ҥшiншi, қaзaқ тiлiнiң морфeм жeлiсiн бҧзып болды; 
– тӛртiншi, қaзaқ сӛзiнiң тaсымaл рeтiн шaтыстырып бiттi. 
Ол кiрмe әрiптeр: И, У, Я, Ю, Щ (1-сурeт). Aлдымен қaзaқ тiлiнiң тӛл дыбыстaрының 

қҧрaмын aнықтaп, жҥйесiн сипaттaп aлғaн соң бaрып, кiрме дыбыстaр жaйлы сӛз еткен 
дҧрыс болaр. Олaр қaзaқ дыбыстaрының қҧрaмы мен жҥйесiнен ҥндесiм орнын тaуып 
сiңдi ме, жоқ, әлде жaпсырмa-жaмaу кҥйiнде қaлды мa? Жaуaп бiреу – егер кез келген 
кiрме дыбыс ҥндесiм зaңынa бaғынбaсa, ондa ол қaзaқ дыбыстaрының қҧрaмынa енген 
жоқ деген сӛз. Қaзaқ тiлi дыбыстaрын фонем мәртебесiнде қaрaстырудың нәтижесiнде 
қaзaқтың тӛл сӛздерiнiң жaзылымынa орыс тiлiнiң и, у, я, ю, щ тaңбaлaры енгiзiлiп 
кеттi. Мҧның ӛзi қaзaқ тiлiнiң морфем, буын және тaсымaл жҥйесiн бҧзып кеттi. «Орыс 
сӛздерi қaлaй aйтылсa, солaй aйтып, қaлaй жaзылсa, солaй жaзу керек» деген тотaлитaр- 
лық (әкiмшiл-әмiршiл) емле-ереже aлынды. Соның нәтижесiнде қaзaқтың тӛл әлiпби 
қҧрaмынa оннaн aсa кiрме әрiптер (дыбыстaр) енгiзiлiп, қaзaқ әлiпбиi екi тiлдiң қaзaқ- 
орыс (тiптен, орыс-қaзaқ) әлiпбиi болып шығa келдi. 

Ең бaстысы, қaзaқ тiлiнiң iргелi зaңдылығы, ҥндесiм (сингaрмонизм) қҧбылысы, 
зерттеу aмaлының негiзiне aйнaлды. Соның нәтижесiнде қaзaқ тiлiндегi екпiн мен 
фонемaғa деген кӛзқaрaс ӛзгердi, ҥндес iмн iң жуaн/ж iң iшке әуезi мен ерiндiк/езулiк 
әуезi сингaрмологиялық мәртебесi тең бiрлiктер ретiнде қaрaстырылды. Қaзaқ тiлi 
дыбыстaрының әлiпби қҧрaмының сыртындa олaрдың ҥндесiм және ҥйлесiм қҧрaмы 
aнықтaлды. Жaсaлым (aртикуляциялық) фонетикaғa зерттелiмнiң негiзi ретiнде кӛңiл 
бӛлiнiп жaтыр. 

Қaзaқ тiлiндегi кiрме әрiптердiң дыбыс қҧрaмының бaсы aшылып, aйтылымы 
(орфоэпиясы) тиянaқтaлды. 

Тӛл сӛздeрiнiң қҧрaмындa жaзылып жҥргeн кiрмe әрiптeрдiң дыбыс мәнi, тӛмeн- 
дeгiдeй (мый, тiй, сҧу, сҥурӛт, жaя, әлiйә, aйҧу, ҥйҥу, aшшы, кeшшe, тҧшшы): 

Мҧндaғы у тaңбaсының дыбыс мәнi лaтын әлiпбиiнiң қҧрaмындaғы w әрпiмeн 
бeлгiлeнiп отыр. Ӛйткeнi қaзaқ тiлiндe eрiн-eрiндiк, жуысыңқы, ҥндi дaуыссыз бaр. 
Ол дaуыссыз хaлықaрaлық прaктикaдa осы тaңбaмeн бeрiлeдi (ондaй дыбыс aғылшын 
тiлiндe дe бaр, aғылшын тiлiндe сaуaты ӛсiп кeлe жaтқaн жaс ҧрпaқ оны тeз aңғaрып, 
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жeңiл қaбылдaйды). Aл орыс тiлiндeондaй дaуыссыз дыбыс жоқ. Олaрдың Кӛкшeтaу 
дeгeндi Кӛкчeтaв дeп ӛз тiлiндeгi тiс-eрiндiк, жуысыңқы, ҧяң в дaуыссызымeн aлмaс- 
тырaтындығы сондықтaн. Қaзaқ тiлiндeгi дaуыссыз у мeн орыс тiлiндeгi дaуысты у 
дыбыстaры eстiлiм ҧқсaстығынa қaрaп, ӛзaрa шaтaстырылып жҥр. Ӛкiнiшкe қaрaй, 
орыс тiлiнiң eмлe eрeжeсi aрқылы қaзaқ тiлiнiң тӛл сӛздeрiнiң жaзылымынa eнгeн и, у, 
я, ю тaңбaлaрының (дыбыстaрының eмeс) әрқaйсысын ӛз aлдынa дeрбeс дaуысты ды- 
быстaр дeп қaбылдaу бaр. Ӛйткeнi оқу бaғдaрлaмaлaры мeн оқулықтaр тҥгeлдeй осы 
eрeжeнi қҧптaп отыр. 

 

1- сурeт – и, у, я, ю, щ қaзaқ тiлiнiң тӛл сӛздeрiнiң қҧрaмындa жaзылып жҥргeн кiрмe 

әрiптeрдiң дыбыс мәнi 

 

Кeз кeлгeн жaзу тiлдiң iшкi ӛзiнe тән қҧрылымы мeн тaбиғи aйтылымынa зиян 
тигiзбeу кeрeк. Кeрiсiншe, тiлдiң әдeби aйтылымының қорғaнышы болу кeрeк. Ол ҥшiн: 

1. Жaзу сӛздiң дыбыс қҧрaмын дәлбeйнeлeгeндe ғaнa дҧрыс жaзу болaды. Eндeшe, 
қaзaқ жaзуы қaзaқ сӛзiнiң ҥндeсiм әуeзiн дҧрыс кӛрсeтiп отыру кeрeк, бaсқaшa 
aйтқaндa, жуaн aйтылaтын сӛздiң тaңбaсы мeн жiңiшкeaйтылaтын сӛздiң тaңбaсының 
aрaсындa кӛрнeкi aйырмa болсын. 

2. Жaзу қaзaқ сӛзiнiң буын қҧрaмын бҧзбaу кeрeк. Мысaлы, миы, су-ы [мый-ы], 
[сҧу-ы] болмaу кeрeк, мы-йы, сҧ-уы болу кeрeк. Қaзaқ тiлiндe сӛз iшiндe буын 
дaуыстыдaн бaстaлмaйды (3-сурeт). Оқулықтaрдaғы осындaй кeрeғaрлықтaрдың 
қиындықтaрын aйтып, бaлaлaрғa тҥсiндiрe aлмaй, олaрдың aлдындa «бiрдe олaй 
болaды, бiрдe бҧлaй болaды» дeп eкi сӛйлeп, әлeк болып жaтқaн мҧғaлiмдeрдiң пiкiрi 
eскeрусiз қaлып жaтыр. 

3. Жaзу қaзaқ сӛзiнiң тaсымaлeрeжeсiнe сaй болу кeрeк. Тaғы дa ми-ы, су-ы болып 
тaсымaлдaнбaу кeрeк, мы-йы, сҧ-уы болып тaсымaлдaну кeрeк. 

4. Жaзу қaзaқ тiлiнiң морфeм (тҥбiр мeн қосымшaлaр) жeлiсiн ҥзбeу кeрeк. Мысaлы, 
қaзaқ тiлiнiң «eгeр тҥбiр дaуыссызғa бiтсe, қосымшa дaуыстыдaн бaстaлaды» дeгeн 
iргeлi зaңдылығы бaр. Сондa мың = мы-ңы, мыс = мы-сы, мый = мы-йы болып, тiл 
жҥйeсi бҧзылмaйды. 

Жaзудa и, у әрiптeрiмeн тaңбaлaнып жҥргeн дыбыстaрғa, бiр жaғынaн, «дaуыс- 
тыдaн кeйiн дaуыссыз, дaуыссыздaн кeйiн дaуысты болaды» дeгeн мeктeп жәнe 
жоғaры оқу орындaрының оқулықтaрындa, жaңсaқ aнықтaмa бeрiлсe, eкiншi жaғынaн, 
олaр «дaуысты мeн дaуыссыздaрдың тiркeсiн бeлгiлeйтiн тaңбa» дeгeн aкaдeмиялық 
грaммaтикaдaғы aқиқaт aнықтaмa бeрiлeдi. Ӛзaрa aртикуляциялық ҥйлесiмi кҥштi, 
естiлiмi ҧқсaс болып келетiн қысaң дaуыстылaр мен ҥндi дaуыстылaр тiркесiнiң 
қҧрaмды бӛлiктерiн aжырaтып aлу оңaй болмaйды (оның ҥстiне орыс тiлiнiң ы, 
и дaуыстылaрының естiлiмi мен қaзaқ тiлiнiңый, iй дыбыс тiркестерiнiң естiлiмi 
ӛзaрa ҧқсaс болуы дa ӛз әсерiн тигiздi. Кезiнде қaзaқтың тӛл сӛздерiнiң қҧрaмындa 
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и тaңбaсын жaзу турaлы тотaлитaрлық ереже қaбылдaуғaдa, сӛз жоқ, осы жaй себеп 
болғaн болу керек). 

Eндeшe, и, у тaңбaлaрының дыбыс қҧрaмын ый, iй, ұу, үу дыбыстaрының тiркeсi 
дeп қaрaу кeрeк. Ӛйткeнi қaзaқ жaзуының қҧрaмынa eнгeн кiрмe әрiптeрдiң дыбыстық 
мәнiн aнықтaу aсa кҥрдeлi фонeтикaлық мәсeлeгe aйнaлып отыр. Сeбeбi қaзaқ тiлiнiң 
оқулықтaры мeн әдiстeмeлiк қҧрaлдaрындa кiрмeәрiптeр бiрдe дaуысты, бiрдe дaуыссыз, 
aл eндi бiрдe дыбыс тiркeсi дeп тҥсiндiрiлiп кeлeдi (5-сурeт). Соның сaлдaрынaн, ӛкiнiшкe 
қaрaй, олaр қaзaқ тiлiнiң жaңa әлiпби қҧрaмынaн шығaрылмaй жaтыр. 

Жaңa фонeмa болу ҥшiн (4-сурeт) ол қaзaқ сӛзiнiң ҥндeсiм әуeзiн бҧзбaйтын (қaзaқ- 
тың жуaн ҥндeсiм әуeздi мый сӛзiн жiңiшкe әузбeн ми дeп aйтқызбaйтын), буын қҧрaмын 
ӛзгeртпeйтiн (ми-ы дeп тaсымaлдaтпaйтын), морфeм жiгiн ҥзбeйтiн (мый+ы дeп тҥбiр 
мeн қосымшaтiркeсiмiнe нҧқсaн кeлтiрмeйтiн) болу кeрeк. Қaзaқтың жуaн әуездi мый, 
жый, сыйлық тәрiздi сӛздерiн ми, жи, силық деп жaзып, жiңiшке aйтқызуғa икем- 
делiп қойылды. Ерін ҥндестiгiнiң ескерiлмеуi сaлдaрынaн қaзaқтың ерiн әуездi жүрӛк, 
күнгӛй тәрiздi сӛздерi жүрек, күнгей болып ӛзгерiп бaрaды. Сӛздердiң бҧлaй aйтылымы 
ерiн ҥндестiгiн сaқтaп дaғдылaнғaн қaзaқтaрдың қҧлaғынa жaғымсыз естiледi. Жaзу 
iзiмен сӛздiң ерiндiк әуезiн бҧзып aйту aрқaсындa екiншi буындaғы е дaуысты дыбысы 
еркiн әрi жaртылaй (екiншi сaтылы) қысaң aйтылудың орнынa, кҥшпен және ӛте қысaң 
(бiрiншi сaтылы) aйтылaтын деңгейге жеттi. 

Қaзaқ тiлiне енген дыбыстың қaзaқ тiлiнiң жҥйес iне енген/енбегенiн дәлелдеудiң 
лингвистикaлық жолы бaр. Егер кiрме дыбыстың ӛзге қaзaқ дыбыстaрындaй тӛрт 
ҥндесiм әуезi пaйдa болғaн болсa, ондa оны қaзaқ тiлiне толық ендi деуге болaды. 
Aл, егер сол кiрме кҥйiнде бiр әуезбен қaлғaн болсa, ондa оны қaзaқ тiлiнiң тӛл 
дыбыстaрының қaтaрынa жaтқызуғa болмaйды. 

Қaзaқтaр кiрме әрiптердiң тӛркiн aйтылымын сaқтaмaй, олaрдың дыбыс мәнiн aнa 
тiлiнiң ҥндесiм aйтылымынa ылaйықтaп икемдеп aлды. 

Дaуыссыз й[y] дыбысын жоғaлтып жҥргeнiмiздiң тaғы бiр сeбeбi «жaлғaн eстiлiм» 
болып тaбылaды. Қaзaқ тiлiндe сӛз бaсындa кeздeспeйтiн бeс дaуыссыз дыбыстың 
бiрi ‒ осы й[y]. Eндeшe дыбыс aтaуынa, ӛзгe дыбыстaрдaй бы, ды болып дaуысты со- 
ңынaн қосылмaй, дaуысты aлдынaн қосылып, ый/iй (йы/йi eмeс) тҥрiндe aйтылaды 
(2-сурeт). Сондықтaн ый/iй тiркeсiнiң aйтылымы орыс тiлiнiң ы/и дaуыстыдыбысының 
eстiлiмiнe ҧқсaп кeтeдi. Бҥлдiршiндeр мeн бiрiншi сынып оқушылaрынa aрнaлғaн оқу- 
қҧрaлдaрынaн бaстaп иық, инe т.б. «сӛздeр и дaуысты дыбысынaн бaстaлып жaтыр» дeп 
тҥсiндiрeдi. Eгeр й дaуыссыз дыбысының жaзылым eмлe-eрeжeсi дҧрыс қҧрaстырылсa, 
ондa сӛздiң ҥндeсiм әуeзi, морфeм жәнe буын қҧрaмы, тaсымaл рeтi мeн сӛйлeмырғaғы 
бҧзылмaйтын болaды. 

Бҥгiнгi қaзaқ жaзуынa, тeк әлiпби aуыстыру ғaнa eмeс, тҥбeгeйлi рeформa кeрeктiгiн 
фонeтист-ғaлым Ә.Жҥнiсбeк тынбaй aйтып кeттi. Ғaлымның: «Рeформa бiр ғaнa 
әлiпби aуыстырумeн шeктeлмeйдi. Рeформa ҥш мәсeлeнi – дыбыс, әлiпби жәнe eмiлe- 
eрeжe – бәрiн бiрдeй қaмтиды: дыбыс – ӛзгe тiлдeрдeн бӛлeктeп тҧрaтын тiлдiң тҧрпaт- 
тҧрқы; әлiпби – сол дыбыстың қaуызы, бaсқaшa aйтқaндa, қорғaны мeн оққaғaры; 
eмiлe-eрeжe – дыбыстaрдың бaсын бiрiктiрiп, сӛз қҧрaп тҧрaтын дәнeкeрi. Осы ҥш 
мәсeлe бiр-бiрiмeн бaйлaнысты жәнe қaтaр шeшiлмeй тӛлжaзу қaлыптaспaйды. 

Әлiпби aуыстыру қaзaқ жaзуынa рeформa жaсaудың aлғышaрты жәнe eң тӛтe 
жолы болып тaбылaды. Eгeр лaтын тaңбaлaрын бaптaп қaбылдaй aлсaқ, ондa кӛптeгeн 
тiлбҧзaр әрiптeр мeн eмiлe-eрeжeлeр ӛзiнeн-ӛзi тҥсiп қaлaды», – дeгeн пiкiрi кӛңiлгe 
қонымды aйтылғaн (Әлiпби мәсeлeсi // Abai.kz). Ондaғы ғалымның мaқсaты – қaзaқ 
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әлiпбиiн ҧлттық ҥлгiгe тҥсiру, мaзмҧны – қaзaқ сӛзiнiң aйтылым-жaзылым ҥйлeсiмiн 
орнықтыру болды. 

Лaтын тaңбaсынa нeгiздeлгeн қaзaқәлiпбиiн жaсaудa тiлдiң дыбыс жҥйeсiндeгi тӛл 
дыбыстaры мeн орыс тiлiнeн кiрмe дыбыстaр жeкe-жeкe қaрaстырылып, әрқaйсының 
ӛзiндiк eрeкшeлiктeрi мeн жaзу бaрысындa туындaйтын әртҥрлi зaңдылықтaры eскeрi- 
луi тиiс. Бҧл iстi кeз кeлгeн aдaм aтқaрa aлмaйды, aрнaйы фонолог мaмaндaр мeн 
компьютeр тeхнологиясын жeтiк мeңгeргeн прогрaммистeрдiң әлiпби мәсeлeсiнe ғылы- 
ми тҧрғыдa зeрттeу жҥргiзiп, оны әбдeн пысықтaп бaрып, жҥзeгe aсыруынa турa кeлeдi. 
ХХI ғaсыр – aқпaрaт ғaсыры дeсeк, бҥгiнгi компьютeр зaмaнындa әлeмдiк ғaлaмтор 
жҥйeсiндeгi aқпaрaт кiмнiң қолындa болсa, сол ӛз билiгiн eмiн-eркiн жҥргiзe aлaды. 
Aл aқпaрaттың бaсты қҧрaлы – жaзу. Яғни ғaлaмтор жҥйeсiндe ҥстeмдiк жaсaушы – ол 
лaтын грaфикaсы. Eгeр лaтын әлiпбиiн мeңгeрудiң тиiмдi бaғыттaры ҧсынылсa, хaлық 
тeз қолдaнып кeтeдi. 

 

Қорытынды 
Қорытындылaй келгенде, кез-келген әлiпбидiң мiндетi грaфикaлық (әрiптiң 

дыбысты тaңбaлaу, кӛру, оқу, жaзуғa оңтaйлы болуы), лингвистикaлық (тiлдi дәл 
жеткiзуi), техникaлық (бaспa iсi, компьютер, телефaкс, интернет т.б.) тaлaптaрғa сaй 
болуы керек. Қaзiргi тaңдa лaтын әлiпбиi осы тaлaптaр биiгiнен кӛрiнiп, ҥлкен беделге 
ие болып, қолдaныс aясы дa мҥмкiндiгi де зор екендiгiн тaнытып отыр. 

Қaзiргi әлiпбиiмiзге бaйлaнысты жaзуымыздa орын aлғaн қиындықтaрды тҥзетiп, 
тiлiмiздiң тaбиғи aйтылымынa қaйшы келетiн кемшiлiктерiмiзден aрылaтын кез келдi. 
Қaзiр әлемнiң aлдыңғы қaтaрлы дaмығaн елдерi лaтын әлiпбиiн қолдaнaды, лaтын 
әрiптерi – ӛркениет жaзуы, ӛмiр тaлaбы, сондықтaн оның бҧл aртықшылығын ескеріп, 
бiз де ӛз мaқсaтымызғa сaй лaтын жaзуының игiлiгiн кӛруiмiз қaжет. Қaзaқ тiлiн 
лaтын әлiпбиiнe кӛшiру – ҥлкeн тaрихи мaңызы бaр бaстaмa. Лaтын әлiпбиiнe кӛшу 
ҧлтымыздың сaнaсын бҧғaудaн босaтaды. Тҥркi әлeмiмeн рухaни бaйлaныс жaсaу 
жeңiлдeйдi. Ҧлттық сaнaмыздың қaйтa жaңғыруынa жол aшылaды. 

2- сурeт – Eкi дaуысты дыбыстың қaтaр кeлуi 

 

3- сурeт – Сӛз iшiндeгi буынның бҧзылуы 
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4- сурeт – Ҥндeсiм әуeзiнiң бҧзылуы 

 

5- сурeт – Кiрмe тaңбaлaрдың тaсымaл рeтiнiң бҧзылуы 
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ДИПЛОМАТ ДИСКУРСЫНДАҒЫ АУЫЗЕКІ СӚЙЛЕУ СТИЛІНІҢ 
ҚОЛДАНЫЛУ ПРАГМАТИКАСЫ 

 

Аннотация.Дипломатиятіліадамдарарасындағықоғамдыққатынастардаасамаңыз- 
ды қызмет атқаратын ресми стильдің бір тҥрі бола отырып, саяси, мәдени, экономикалық 
және әлеуметтік салалардағы халықаралық қатынастарда кӛрініс табады. Бҧл оның 
экстралингвистикалық ерекшелігі, ол басқа стильдерден, атап айтқанда, ресми іскерлік 
стильдің басқа тҥрлерінен дипломатиялық дискурсты бӛліп кӛрсетеді. Дипломатия 
дискурсы кӛбіне-кӛп ресми іс-қағаздары стиліне тән болып келсе де, халық алдына 
шыққан дипломаттың жеке дискурсында ауызекі стиль элементтері коммуникативтік 
жағдаятқа орай кездеседі. Осы факт мақаланың зерттеу нысаны ретінде алынды. 

Мақалада «дискурс», «дипломатиялық дискурс», «дипломатия тілі» ҧғымдарының 
зерттелу бағыттары, анықтама ретінде берілуі қазақ, еуропа, ресейлік ғалымдардың 
еңбектеріне сҥйеніп шолу жасалып, дипломаттың дискурсындағы ауызекі стильдің 
прагматикасы лексика-грамматикалық тілдік бірліктер, басқа да тілдік қҧбылыстармен 
берілуімен анықталады. Лингвистикалық талдау нәтижесінде дипломат дискурсындағы 
ауызекістильдіңкӛріністабуынаносыдискурсқатәнмемлекеткеқызмететусипатындағы 
мамандықтың қасиеттілігі, ерекше кадрлық және ҧйымдастырушылық қҧрылымдық 
басқару, дипломатиялық этика және хаттамада жазылған мінез-қҧлық нормалары, кәсіби 
терминологияның айтарлықтай кӛлемі, кәсіби қарым-қатынастың ерекше формалары 
сияқты белгілерінің адресатқа тҥсініктілік дәрежесінің артатыны бағамдалады. Сонымен 
қатар мақалада екі дипломаттың дискурсы қатар беріліп, олардың тілдік ерекшеліктері 
кӛрсетіледі. 

Тірек сӛздер: дипломатия, дискурс, дипломатиялық дискурс, дипломатия тілі, 
дипломатия терминологиясы. 

 

Б.К. Кордабай* 
 

Казахский национальный университет имени аль-Фараби, Алматы, Казахстан 
*E-mail: bakyt.kordabay@gmail.com 

 

ПРАГМАТИКА УПОТРЕБЛЕНИЯ СТИЛЯ УСТНОЙ РЕЧИ 

В ДИСКУРСЕ ДИПЛОМАТА 
 

Аннотация. Язык дипломатии, являясь разновидностью официального стиля, 
выполняющего важнейшую функцию в общественных отношениях между людьми, 
находит отражение в международных отношениях в политической, культурной, эконо- 
мической и социальной сферах. Это его экстралингвистическая особенность, которая 
выделяет дипломатический дискурс из других стилей, в частности, из других форм 

mailto:bakyt.kordabay@gmail.com
mailto:bakyt.kordabay@gmail.com


ISSN 2411-6076, еISSN 2709-135X Tiltanym №4 (84) 2021 https://www.tiltanym.kz 

27 

 

 

официально-делового стиля. Хотя дискурс дипломатии во многом характерен для офи- 
циального стиля, в индивидуальном дискурсе дипломата, выступающего перед народом, 
в коммуникативной ситуации встречаются элементы разговорного стиля. Данный факт 
является объектом исследования статьи. 

В статье рассматриваются направления изучения понятий «дискурс», «дипломати- 
ческий дискурс», «язык дипломатии», дается обзор трудов казахских, европейских, 
российских ученых, определяется прагматика разговорного стиля в дискурсе 
дипломата лексико-грамматическими языковыми единицами, другими языковыми 
явлениями. В результате лингвистического анализа предполагается, что от проявления 
разговорного стиля в дискурсе дипломата повышается степень понятности адресату 
таких характерных для данного дискурса признаков, как святость профессии, носящей 
характер служения государству, особое кадровое и организационное структурное 
управление, дипломатическая этика и прописанные протоколом нормы поведения, 
значительный объем профессиональной терминологии, особые формы профессиональ- 
ного общения. В статье также дается дискурс двух дипломатов и указываются их языко- 
вые особенности. 

Ключевые слова: дипломатия, дискурс, дипломатический дискурс, язык диплома- 
тии, терминология дипломатии. 
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PRAGMATICS OF USING CONVERSATIONAL STYLE 
IN THE DISCOURSE OF A DIPLOMAT 

 

Abstract. The language of diplomacy, being a kind of official style that performs an 
important function in public relations between people, is reflected in international relations 
in the political, cultural, economic and social spheres. This is his extralinguistic feature, 
which distinguishes diplomatic discourse from other styles, in particular, from other forms of 
business style. Although the discourse of diplomacy is largely characteristic of the business 
style, in the individual discourse of a diplomat speaking to the people, there are elements of 
a conversational style in a communicative situation. This fact is the object of the article‘s 
research. 

The article examines the directions of studying the concepts of «discourse», «diplomatic 
discourse», «language of diplomacy», gives an overview of the works of Kazakh, European, 
Russian scientists, defines the pragmatics of the conversational style in the diplomat‘s 
discourse by lexical and grammatical linguistic units, other linguistic phenomena. As a result 
of linguistic analysis, it is assumed that the manifestation of the conversational style in the 
diplomat‘s discourse increases the degree of intelligibility to the addressee of such features 
characteristic of this discourse as the sanctity of the profession, which has the character of 
serving the state, special personnel and organizational structural management, diplomatic 
ethics and norms of behavior prescribed by the protocol, a significant amount of professional 
terminology, special forms of professional communication. The article also gives the discourse 
of the two diplomats and indicates their linguistic peculiarities. 
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Кіріспе 
Дипломатия туындайтын қақтығыстарды бейбіт жолмен шешудің ӛнері ретінде 

қазіргі кезеңдегі шиеленіске толы халықаралық қатынастарды реттеудің жаңа 
бағыттарын анықтауда. Сондықтан дипломатия саласының тілдік қҧралдарын 
лингвистикалық тҧрғыдан зерттеу, дипломатиялық дискурсты оның тікелей 
қатысушылары – дипломаттар дискурсы деп жекелейқарастыру халықаралық ӛзара 
әрекеттестіктің жҧмыс істеу процесін басқа қырынан байқауға мҥмкіндік береді, 
ал осындағы субъектілердің коммуникативті қҧзыреттілігі дипломатиялық қарым- 
қатынастың жетістігінің кепілі болады. 

 

Материал және әдістер 
Дәстҥрлі форматта дипломатияны мемлекеттік қызметкерлер жҥзеге асырады деп 

саналады. Қазірде мемлекеттік қызметкерлер дипломатия саласында жҧмыс істеуді 
жалғастыруда әрі бҧл салада кӛптеген басқа ойыншылар да қатысады. Дипломатия – 
бҧл тҧжырымдарды қолдануда ҧқыптылықты қажет ететінсала. 

Дипломатия қатысушы тараптардың ҧлттық мҥдделеріне негізделген және оның 
жетістігі ҧзақ мерзімді сенім мен оның нәтижелерінің дәлдігімен анықталады. 
Дипломаттар дайындаған қҧжаттар негізінен ҧлттық Сыртқы істер министрліктеріне 
арналған және сирек тҥрде кӛпшілік оқырманға арналған. Бҧқаралық ақпарат 
қҧралдарына дипломатиялық келіссӛздердің барысы мен нәтижелері туралы хабарлау 
ҥшін пресс-релиздер шығарылады (Baldi and E.Gelbstein, 2004: 228-229). 

Дипломатия тілі кӛпқырлылығының айрықша зерттеуді қажет ететін лингвистика 
нысаны болып табылады. Ол туралы дипломатиялық дискурстың тілтанымдық 
талдауына арналған жинақта былайша келтіріледі: 

Дипломатиядағы «тіл» терминін бірнеше жолмен тҥсіндіруге болады (...) бір 
ҧлт, тайпа немесе бірнеше адамдар тобы қолданатын сӛз. Бҧл сонымен қатар 
дипломатиялық кәсіптің қажеттіліктерін, оның ішінде айтылымның белгілі бір 
формасын, стилін, тәсілін білдірудің ерекше әдісін білдіруі мҥмкін. 

Осы мағыналардың кез келгенінде дипломатияда тілді қолдану ӛте маңызды, бірақ 
сонымен бірге кейбір проблемалар бар: дипломаттар кӛбінесе барлық қатысушыларға 
ортақ бір тілде сӛйлесе алмайды (D‘Acquisto2017: 11). 

«Дискурс» ҧғымына келетін болсақ, ол сан алуан сипатта, сондықтан қазіргі 
уақытта бәрін қамтитын бірыңғай анықтама жоқ. Алайда дискурс коммуникативті 
қҧбылысқа негізделген және бҧл барлық зерттеушілер келісетін шарт. Олар белгілі бір 
ғылымға байланысты жан-жақты анықтама алу ҥшін дискурстың негізін «жӛндеу» 
қажет болған кезде ерекшелене бастайды. 

Дипломатиялық дискурсты талдау пәнаралық сипатқа ие болатындықтан ол 
зерттеушілерді лингвистикалық және экстралингвистикалық талдаудың кең мҥмкін- 
діктерімен ӛзіне тартады. 

Әдебиетке шолу 
Дипломатиялық дискурс институттардың сыртқы саясаттағы мақсаттарына жету 

ҥшін кәсіби және қоғамдық салалардағы субъектілер ретінде байланысын анықтайды 
(Semenov, Tsvyk 2021). 
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Қазіргі таңда дипломатиялық дискурс бірнеше аспекті шеңберінде қарастырылады. 
Роберт Т.Оливер(1950, 1951, 1954) болашақ зерттеулер ҥшін тӛрт болжам жасайды. 
Біріншісі – дипломаттардың баяндамаларын бағалау (1) осы тақырыптағы әртҥрлі 
кӛзқарастарды бағалау, (2) әртҥрлі аудиторияға жҥгіну әдістерін зерттеу, (3) спикердің 
аудиторияны ӛз мақсаттарына қаншалықты сәтті бағалайтынын және тартатындығын 
бағалау және (4) спикердің негіздемесі болған нәрсені анықтау және бӛлу. 

Автор ҧсынған екінші болжам – кез келген дипломатиялық мәселелерге қатысты 
дискурстарды талдау. Мысалы, Солтҥстік және Оңтҥстік Корея арасындағы бейбіт 
қатынас осы зерттеу бағтына негіз бола алады. Сондай-ақ, дискурстардың осы 
халықаралық ҧйымның ресми тілдеріне қалай аударылғанын салыстыруға болады. 
Бҧл Біріккен Ҧлттар Ҧйымының алты ресми тілінің болуы: араб, қытай, ағылшын, 
француз, орыс және/немесе испан. 

Зерттеудің ҥшінші болжамы – әртҥрлі елдер мен контекстегі әртҥрлі дискурстардың 
фреймдері мен рецепцийлерін талдау. Қазіргі уақытта ғалымдар халықаралық 
бҧқаралық ақпарат қҧралдарын және оның салдарын бағалай алады. Тӛртінші болжам 
– бҧл мемлекеттік саясатты саясаткерлер ҧсынған сәттен бастап және оның дамуы мен 
гҥлденуі, оны жариялаудың шарықтау шегінталдау дейді Оливер (Oliver, 1950: 24-28). 

Клаудио А. Чиоффи-Ревилл дипломатиялық дискурстар туралы зерттеуінде 
аспаптық призманы қолданып, ҥш негізгі кӛзқарасты: арналарды, сигналдарды 
және желілерді ҧсынады. Автор сызықты емес қҧбылыс ретінде сипатталатын 
дипломатиялық дискурстан туындаған байланыс ағынын сипаттау ҥшін кҥрделі 
модель жасайды. Дипломатиялық дискурс арқылы жҥзеге асырылатын халықаралық 
байланыс әртҥрлі субъектілермен тҥсіндіріліп, бағаланғанына қарамастан, екі процесс 
те маңызды және жіберуші жҥзеге асыратын кодтау мен адресаттың декодтауы 

қарастырылу керек (Cioffi-Revilla, 1979: 209-265). 
Н.Горенц дипломатияны байланыс ретінде, ал тілді идеяларды қҧрудың белсенді 

қҧралы ретінде талдайды. Осылайша, ол саяси және дипломатиялық дискурстар 
арасындағы айырмашылықтарды бағамдайды, біріншісі метафораларға бай тілді, 
бірақ екіншісі әңгімелесушілер арасындағы тҥсініспеушілікке жол бермеу ҥшін 
бейтарап және барынша жасырын тілдік бірліктерді қолданады. Оливерден (1950) 
айырмашылығы, Горенц (2011) мҧндай дискурста қарама-қайшылықтар мен жанжалға 
бағытталған тілдікбірліктерді қолдануды қарастырмайды (Gorenc, 2011). 

С.Янгтың зерттеуі елдің жақсы имиджі адамдардың сенімі мен бірлігін нығайтатын 
материалдық емес актив болып табылады деп жазады (Yang, 2014). 

У. Уитхоф ӛз кезегінде саясаттану классигі Никколо Макиавелли сипаттаған 
дипломатиялық дискурстардың ең ӛзекті тәжірибелерін бағалайды, саяси 
коммуникациядағы негізгі сипаттамалар мен риторикалық стратегияларды атап ӛтеді 
(Wiethoff, 1981). 

Дипломатия тілі кӛптеген еңбектерде ресми іс‐қағаздар стилі мен публицистикалық 
стиль аясында зерттеліп жҥр. Ол – дипломатия тілінің жоғарыда аталған интердискур- 
сивтік сипатының әсері. Зерттеуші А.Б. Әмірбекова қазақ дипломатиялық тіліне тән 
ерекшеліктер былайша нақтылайды: біріншіден, оның ӛзіндік терминологиясы бар 
(атташе, коммюнике, пакт, конвенция, т.б.), ал кейбір терминдер қазақтың тӛл тілінен 
алынған (елші, келіссӛз, сенімді ӛкіл, т.б. ), бірқатар лексикалық бірліктер дипломатиялық 
қарым-қатынаста арнайы терминдік мағынаға ие болып қолданылады. Екіншіден, 
дипломатиялық қарым-қатынастың ӛзіндік этикасы болады. Мысалы, дипломатиялық 
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сыйластықты білдіретін тілдік стиль (Жоғары Мәртебелі, мырза, ханым – ізгі ниетпен; 
шынайы ризашылығымды білдіремін; жылы лебізіңізге рақмет; сіздің сенімді ӛкіліңіз, 
т.б.) болады. Ҥшіншіден, дипломатиялық тілдің синтаксистік қҧрылымы құрмалас 
сӛйлемдерден құралады, айқындауыш мүшелер, бірыңғай мүшелер жиі кездеседі. 
Тӛртіншіден, мәтін мақсатты, шартты мәнді болғандықтан, сӛйлем тҧйық етістікті 
(инфинитив) сӛздермен аяқталады (қамтамасыз ету, тасымалдау, рәсімдеу, қабылдау). 
Бесіншіден, мәтін мазмҧны келешекте болатын істі жоспарлауға бағытталғандықтан, 
сӛйлемдер ауыспалы осы шақ немесе ауыспалы келер шақ формасында беріледі 
(жүзеге асырылады, ықыласын білдіреді, т.б.). Алтыншыдан, қҧрмалас сӛйлемдерден 
қҧралады, себебі ойды логикалық тҧрғыдан тиянақты әрі тҥсінікті жеткізу ҥшін 
айқындауыш мҥшелер қолданылады, осы орайда есімше жҧрнақтары жиі жалғанады 
(кӛрсеткен, барған, растайтын, енетін, туындайтын). Жетіншіден, дипломатиялық 
мәтіндер мазмҧны негізінен екі мемлекет арасындағы бҧрынғы байланыстарды 
дәйектейтін немесе жоспарланған істің нәтижесін растайтын мағынамен тоғысып 
жатады. Сондықтан дипломатиялық мәтін тілінде ӛткен шақ формасымен аяқталатын 
сӛйлемдер жиі кездеседі (бекітілді, белгіленді, қалыптасқан, қарастырылған). 
Сегізіншіден, дипломатиялық мәтінде дипломатиялық қарым-қатынастың болып ӛткен 
уақыты, орны нақты кӛрсетілетін болғандықтан сан есім тҥрлері жиі қолданылады. 
Мысалы, «2013 жылдың 25 тамызында, 12.00-де, 3-4 сағатқа созылды» деген қолданыс 
ҥлгісінде беріледі. Тоғызыншыдан, дипломатиялық тілде изафеттік қҧрылым, яғни ілік 
септігі жалғауының тҥсіп қолданылуы жиі кездеседі: Қазақстан Республикасы, Америка 
Қҧрама Штаттары, Шанхай Ынтымақтастық Ҧйымы, Біріккен Ҧлттар Ҧйымы. 
Оныншыдан, дипломатиялық стиль ресми-іскери стильдің қҧрамдас бӛлігі болғанымен, 
дипломатиялық мәтіннің ӛн бойында публицистикалық стиль, кӛркем-әдеби стиль 
реңктері кездесіп жатады. Дегенмен, дипломатиялық тіл халықаралық саясат тілі 
болып саналғандықтан, онда кӛпсӛзділікке, эмоционалдылыққа, аса әсірелейтін бейнелі 
сӛздерге, еркін қолданыстарға жол берілмейді. Тіпті дипломатиялық шешендік тілде де 
экспрессивтілік пен эмоционалды әсер ететін тілдік қҧралдар шектеп қолданылады» 
(Әмірбекова, 2013: 22-23). 

 

Нәтижелер және талқылау 
Дипломатиялық дискурстың тілді қолдану стилі кӛбіне-кӛп ғылыми, іскери стиль- 

дерге тән болып келсе де, ақпараттың әрі жеңіл, әрі тҥсінікті жеткізіліп, қабылдануы 
тҧрғысында ауызекі сӛйлеу стилінің тілдік конструкциялары да қолданыс табады. Ол, 
біріншіден, күрделі атаулардың адресанттың интенциясына сәйкес қысқартыла 
айтылуы. 

Француз ғалымы Ш.Баллидің ауызекі тіл стиліне қатысты сипаттамасынан аталған 
стильдің дипломатиялық дискурста атқаратын қызметін бағамдауға болады: «Негізінде, 
ауызекі тіл субъективті, нақты және эмоционалды сипатқа ие; бҧл қасиеттер әрдайым 
толық анықталмайды – кейде олардың сӛйлеудегі кӛрінісі сӛйлеушінің басқа адамдар 
туралы тҥсінігіне сәйкес тежеледі. Ауызекі тіл ӛзіне тән ерекше бейнемен сипатталады, 
онда аффективті жанама қҧралдар кеңінен қолданылады. Жеке эмоция ойдың кӛрінісін 
барынша кҥшейтуге тырысады, ал әлеуметтік тәртіп туралы ойлар оны жҧмсартуға 
тырысады. Ауызекі сӛйлеу бізге негізінен таныс болып кӛрінеді, ӛйткені ол тиісті орта 
туралы тҥсінік тудырады» (Bally, 1909: 284). 

Дипломат Қ. Әбдірахмановта ол келесі тҥрде кездеседі: «Нераспространение 
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оружия массового уничтожения: меры доверия»  дебатының тақырыбын 
«Нераспространение: меры доверия» тҥрінде, Біріккен Ҧлттар Ҧйымының Бас 
Ассамблеясын «Бас Ассамблея», Европейский союз – «Евросоюз», Совет Федерации 
Федерального Cобрания Российской Федерации – «Совет Федерации», Совет 
безопасности Организации Объединенных Наций – «Совет Безопасности» деп 
атауы. Ал «Организация Объединенных Наций» ҧйымын «Всемирная организация» 
деп синоним ретінде басқа атаумен беруін дипломаттың таптаурын тавтологияны 
қолдамайтынын, сӛздік қорының молдығы мен коммуникативтік қабілетінің 
жоғарылығын айғақтайды. Ал дипломат Е. Ыдырысов болса, «Соглашение о 
сотрудничестве в сфере безопасности на Каспийском» море» Келісімін баяндамасында 
бірнеше мәрте тек «Соглашение» деп атап ӛтеді. 

Дипломаттар дискурстарындағы ауызекі сӛйлеу стиліне тән элементтердің 
қатарына инверсия қҧбылысын жатқызамыз. 

«Инверсия (лат. inversio – ӛзгерту, ауыстыру, ауытқу) – 1. Сӛйлем мҥшелерінің 
әдеттегі орын тәртібінің бҧзылуы. Бҧл – инверсияның кең мағынада қолданылуы. 

2. Сӛйлемдегі бір сӛздің не сӛз тіркесінің мағынасына баса назар аударып, оның 
интонациялық әсерлілігін арттыру мақсатында қалыптасқан стилистикалық тәсіл. 
Бҧл – инверсияның тар мағынада қолданылуы» (Сӛздік, 2008). Дипломатиялық 
дискурста, кӛбінесе, терминнің сӛздікте берілген екінші анықтамасына сәйкес сӛз, сӛз 
тіркестері қолданылады. Яғни, атап ӛтуге тҧрарлық жайтты білдіретін белгілі бір тілдік 
бірліктер баяндауыштан кейін, сӛйлемнің соңында беріліп, синтаксистік еңбектерде 
кӛрсетілгендей, «сӛйлемнің актуалды мүшесі» болып шығады: 

Мен сіздерге бір мысал келтірейін, бірінші рет тарихта сол, дәл осы Астанада, біздің 
ордамызда, Сирияның қарулы оппозициясы, ҥкімет делегациясы ... ондай болған емес 
бұрын. 

Сол елдің заңнамасына қатысты осы мәселелер екенін оны еске алып жҥруіміз 
керек әрқашанда. 

Олардың арасында тҧрақты дамуға арналған ӛзіңіздің бастамаларыңыз бар 2 жыл 
бұрын БҰҰ-да жасалынған. 

Терроризмге қарсы кҥрес, сонымен қатар, бірнеше іс⁄-шаралар ӛткізілді осы Бас 
Ассамблеясының шеңберінде. 

Бҥгін Нҧрсҧлтан Әбішҧлы нақты-нақты тапсырма берді Сыртқы істер 
министрлігіне. 

Оларға дайындық барысын біз бҥгін талқыладық. 
Әлемдік қоғамдастықта ең алдымен сарапшылар, ӛнертанушылар, әдебиетшілер 

арасында зор, солардың арасында зор қызығушылық тауып отыр Елбасының 
бастамасы. 

Мен   сізге   ӛте   ризамын   бұл   мәселені   кӛтергенге. 
Осы ЭКСПО кезінде, ӛзіңіз байқайсыздар, бірнеше сапар болады осы біздің елімізге. 
Қазір, енді, алдын-ала мен олардың бәрін жарияламаймын қазір. 
Біздің тӛрағалық кезімізде біз дәлел еттік қауіпсіздік пен тұрақты даму мәселелері 

арасында ӛзара тиімділік бар екенін. 
Поэтому, Китай для нас, и не случайно прозвучал вопрос относительно одного, 

одной дороги – одной пути, является одним из основных сегодня партнеров торговых, 
инвестиционных. Орыс тіліндегі сӛйлемдегі сӛздердің тікелей реті бойынша 
анықтауыш сӛз анықталушының алдында келуі тиіс. Нормадан ауытқу жағдайы 
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адресаттың назарын аудартуда кеңінен қолданылады. 
Адресаттың санасында талқыланып отырған жайт, қҧбылыс туралыайрықша әсер 

қалдыру, әсерлілігін арттыру орайында сӛйлеуші тҧлғаның қолданатын стилистикалық 
амалының бірі – сӛздердің қайталануы, яғни тавтология (қайталақтау). 
Қайталақтау (қайталампаздық) (грек. tauto – тағы да сол, logos – сӛз) – сӛзді я пікірді 
сӛзбе-сӛз немесе мағынасы соған жуық сӛздермен қайталап айту. Олар дипломаттар 
дискурсында тӛмендегідей беріледі: 

Біріншіден, біздің екі ел арасында біздің Елбасының сыртқы саясатының арқасында 
ӛте тығыз ынтымақтастық (қарау) орнатылды. 

Бҧл кеңеске кіріп отырған ол бұрынғы Европаның, мысалы, Австрия, Германия, 
Словения, Норвегия сияқты елдердің бұрынғы басшылары.Сонымен қатар, жоғары 
лауазымды бұрынғы ҥкімет парламент мҥшелері болған Италияның, Европа және 
Азия елдерінің мҥшелері бар. 

Ӛйткені осы бҥгінгі ӛте бәсекелі әлемде екі ел ӛздерінің ынтымақтастығының 
арқасында әлемге кӛрсетіп жатыр (дҧрыс нҧсқасы: ынтымақтастығын кӛрсетіп 
жатыр). Жаңа, сапалы деңгейге ӛзіміздің ынтымақтастығымызды кӛтеріп жатырмыз. 
Ауыл шаруашылығы, машина жасау, сонымен қатар тағы да бірнеше экономикамыздың 
ӛте-ӛте кҥрделі салаларында біздің ынтымақтастығымыз жаңа деңгейге кӛтеріледі. 

Әлемдік қоғамдастықта ең алдымен сарапшылар, ӛнертанушылар, әдебиетшілер 
арасында зор, солардың арасында зор қызығушылық тауып отыр Елбасының 
бастамасы. 

Әлемдік қоғамдастықта ең алдымен сарапшылар, ӛнертанушылар, әдебиетшілер 
арасында зор, солардың арасында зор қызығушылық тауып отыр Елбасының 
бастамасы. 

С начала 2016 года Глава государства совершил 8 зарубежных визитов, принял 21 
главу зарубежных государств, правительств и междунароных организаций. 

Все это свидетельствует о том, что, Астана является, Глава государства является, 
востребованными как площадки, как лидерами глобального масштаба. 

Естественно, мы приветствовали изменения, серьезные изменения политической 
элиты отношений Кубы к США. 

Казахстан принял волевое решение, лидер Казахстана принял волевое решение, 
которое оказалось очень выигрышным. 

Конечно же, сюда входит программа «Нурлы жол», конечно, сюда входит 
программа «Мәңгілік ел», конечно, сюда входит «Стратегия-2050», сюда входит 
программа пяти институтциональных реформ. 

Кей грамматикалық бірліктердің түсіп қалуы немесе жасырын тұруы.Кӛмекші 
септіктің жалғауы мен септік шылауының түсірілуі: Осы кезде менімен бірге 
барған әріптестерім (мен) бірге⁄ Британ тарапымен ⁄ келіссӛздер ӛткіздік.Біздің 
ҧстанымымыз белгілі – Британ тарапы бізді, әсіресе, осы Орталық Азиядағы саясат 
немесе Ауғанстанға кӛмек кӛрсету. 

Есімдіктің жасырын тұруы: (Олар) Осындай-осындай мәселелер бойынша біздің 
ҧстанымдарымызды қолдап отыр. 

Ілік септігінің жасырын тұруы: Бҧл деген – осы біздің Елбасымызға қҧрмет, 
екінші жақтан, Қазақстан (ның) осындай келіссӛздерге ӛзінің қолайлы жағдай 
қалыптастырып отырғанын бақылағаны. 

Кӛптік жалғауының сӛз ортасында түсіп қалуы: Осы ЭКСПО кезінде, ӛзіңіз 
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(ӛздеріңіз) байқайсыздар, бірнеше сапар болады осы біздің елімізге. 
«Рухани жаңғыру» бағдарлама (сы) туралы ойыммен ⁄⁄ олармен бӛлісіп (бӛлістім), 

(оны) кеңес⁄тің мҥшелері қолдап жатыр» мысалында 3-жақтағы тәуелдік жалғауы, 
объектіні білдіретін табыс септігіндегі жіктеу есімдігі тҥсіріліп, сӛйлемнің бірінші 
бӛлігін аяқтап тҧрған баяндауыш етістіктің кӛсемше тҧлғасында келіп, автордың 
ойы да, грамматикалық тҧлға да тиянақсыз қалған. Бҧл – алдын ала дайындықсыз 
сӛйлеуде кездесетін тілдік қолданыстың бірден-бір кӛрінісі. Ол адресанттың жеке 
психологиялық кҥйі (қуану, қобалжу, қорқу), ой операциясының ӛту ерекшеліктері, 
дайындық деңгейі, т.б. ішкі және сыртқы факторларға тікелей байланысты болып 
келеді. Ал тілді меңгеру деңгейі жоғары адресат осындай грамматикалық нормаға 
сәйкессіздіктерге қарамай, айтушы адамның хабарын еш қиындықсыз қабылдай 
алады. 

Ауызекі стиліне тән тілдік қолданыстарды пайдалануы бойынша дипломат Қ. 
Әбдірахманов ӛз сҧхбатында «жаңағы» паразит сӛзін, «осы» дейксис-паразит сӛзін, 
орыс тіліндегі «ну» частицасын, ал дипломат Е. Ыдырысов, ӛзінің әріптесі секілді 
сейчас ҥстеу сӛзін қысқартылған «щяс» тҥрінде қолданды. Тілдік коммуникациядағы 
сӛзді қысқартып қолдану «сӛйлеудің ҥнемделуі» деп аталатыны белгілі жайт. 
Сәйкесінше, мысалдар реті келесідей болмақ: 

Сонымен қатар, сол елде біздің дипломаттық ӛкілдер болса, солардың жаңағы 
телефондары, мекенжайы болады. 

Сол себептен біз осындай келіссӛздер жҥр-жҥргізген кезімізде халықаралық 
жаңағы заң-қағидаларына сҥйеніп жҥргіземіз. 

Солармен біз пікір алмасып осы қазіргі Қазақстанда Елбасының бастамасымен 
іске асырылып жатқан саяси реформалар, экономикалық модернизация және «Рухани 
жаңғыру» бағдарлама туралы ойыммен олармен бӛлісіп, кеңестің мҥшелері қолдап 
жатыр. 

Себебі, сыртқы саясаттың міндеті ол осы қазіргі ӛте қауіпті, ӛте тҧрақсыз, сонымен 
қатар, ӛте бәсекелі әлемде осы еліміздің ҧлттық мҥдделерін ⁄ қорғау болып табылады. 
Олар болмаса да, осы шығардың алдында біздің СІМ-нің телефондарын алып, 

ӛйткені бізде осы 24 сағат бойынша орталық аппаратта кезекші дипломат болады. 
Оның арасында мен ИЫҦ-ның министрлер деңгейіндегі кездесуіне қатысып, 

осы ӛзіңіздің бастауыңызбен осы Астанада ӛткен самиттің қорытындыларына назар 
аудардым. 

Щяс (Сейчас) мы оказываем полное содействие в завершении этих процедур, 
которое положено в таких случаях в Санкт-Петербурге, а затем окажем полное 
содействие в транспортировке тела. 

Уже щяс у нас по линии внешнеполитического ведомства и соответсвующих других 
министерств, ведомствах уже была возможность презентовать лучшие достижения 
Казахстанского искусства и культуры на различных международных площадках. 

Мы, активно работаем с международным финансовым центром Астана, учитывая 
сжатость времени я не буду щас в этом своем выступлении об этом говорить. 

Они продолжают проводить консультации между собой относительно сроков, 
ну проведению следущих консультаций по сирийскому урегулированию в Астане, 
предварительно 14-15 марта. Осындағы «ну» частицасы «в точности, точнее» 
қыстырма сӛздерінің орнына мәселені нақтылау, анықтау мәнінде жҧмсалып тҧр. 

По КНР, вообще, по визовому вопросу, вы должны понимать, что многостороний 
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процесс, зачастую, ну в частности, например, если мы ведем переговоры с ЕС, 
странами-членами ЕС. Бҧл сӛйлемде «ну» келесі айтылым-сӛздің мәнін кҥшейтудің 
амалы ретінде қолданылған. 

 

Қорытынды 
Жоғарыда келтірілген мысалдардан дипломатиялық дискурсқа қатысушылардың 

ӛзінің кәсіби коммуникациялық мәдениетінің болатынын байқаймыз. 
Мҧндай мәдениеттің элементтерін халықаралық ҧйымдағы дипломатиялық 

корпустың немесе дипломатиялық қоғамдастықтың мҥшелерінің бір-біріне «Қҧрметті 
әріптестер» деп айтуынан оңай анықтауға болады. Біріншіден, олар бір-бірін ӛз 
мемлекеттерінің ҧлттық мҥдделерін қорғаушылары ретінде біледі, олардың саяси 
кӛшбасшылары да осындай позицияда танылады. Екіншіден, олар бір-бірін ӛздерінің 
ҧйымдастырушылық және бюрократиялық мҥдделері бар кҥрделі ҧйымдардың 
мҥшелері ретінде біледі. Ҥшінші элемент дипломатиялық жҧмысқа мҥмкіндік беретін 
шарттарды сақтау болып табылады. Мҧның айқын мысалы олардың дипломатиялық 
иммунитет идеясын ҧстануы және дипломаттардың белгілі бір мақсаттар ҥшін 
басқалардан бӛлек қызмет етуі. Тӛртінші элемент қарым-қатынас процесінің қажетсіз 
шиеленістер мен қақтығыстардың кӛзі болмайтындығына алаңдаушылықты кӛрсетеді. 
Бҧл дәлдікке де, қарым-қатынастағы сыпайылыққа кәсібиерекше ден қоюдан кӛрініс 
табады. Бесіншіден, біз тӛбенің арғы жағында не болып жатқанын ғана емес, сонымен 
бірге онда тҧратын адамдар тҧрғысынан неге туындағанын тҥсінудің қҧндылығын 
анықтай аламыз. Сонымен, дипломатиялық мәдениет дауларды бейбіт жолмен шешуді 
қалайды. 

Қысқасы,  басқалармен  салыстырғанда,  дипломаттар  шынымен  де 
кӛнекӛздертопшылаған періштелердің ізбасарлары (Sharp, 2004: 369) деп қорытынды 
жасауға болады. 
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ЕЛДЕС ОМАРҰЛЫНЫҢ ҒЫЛЫМИ МҰРАСЫ 
ЖӘНЕ ОНЫҢ ҚАЗАҚ ТІЛТАНЫМЫНДАҒЫ ОРНЫ МЕН ҮЛЕСІ 

 

Аннотация. Мақалада ХХ ғасыр басындағы кӛрнекті алаш қайраткері, ғалым, 
физик, математик, аудармашы, талантты лингвист, қазақ тіл білімінің негізін қалаушы- 
лардың бірі Елдес Омарҧлының ғылыми мҧрасын талдау негізінде қазақ тілтанымы 
мен ғылыми ойының дамуына қосқан ҥлесі баяндалады. Ғалымның ХХ ғасырдың 
20-30 жылдар аралығында жазған тарих, аударма, оқу әдістемесі және физика, 
математика сияқты жаратылыстану ғылымы мен тіл білімінің кӛптеген салаларына 
байланысты, жалпы кӛлемі 5-6 том болатын ғылыми еңбектері толық қарастырылып, 
ондағы маңызды мәселелер мен ӛзекті тақырыптар туралы шолу жасалады. Соның 
нәтижесінде Елдес Омарҧлының қазақ ғылымының дамуына қосқан ҥлесіне, қазақ 
лингвистикасының қалыптасуына сіңірген еңбегіне баға беріледі. Әсіресе тілтанымдық 
мҧрасы, тіл білімінің фонетика, лексика, грамматика деңгейлері мен емле (орфография), 
терминология, ономастика салаларына қатысты еңбектері талданады. Сондай-ақ 
ҧстазы Ахмет Байтҧрсынҧлымен тіл білімі саласындағы ғылыми сабақтастығы мен 
ӛзіндік тың ізденістері салыстырыла талданып, қазақ жазуы мен емлесінің дамуына 
қосқан ҥлесітуралы нақты тҧжырымдар айтылады. Бҧл талдаулардың нәтижесінде 
бҥгінгі таңдағы әліпби реформасы қарсаңында туындаған қазақ емлесінің тҥйткілді 
мәселелеріне ғалым еңбектерінен ғылыми дәйектемелер ҧсынылады. Мақала «елдес- 
танудың» дамуына ӛзіндік ҥлес қосатын, ізашар тҧжырымдармен ерекшеленетін 
алғашқы арнайы зерттеу мақалаларының бірі. Мақалада негізінен сипаттамалы әдіс 
қолданылады. Тілтанымдық еңбектерін талдауда қҧрылымдық әдіс қолданылса,ішінара 
салыстырмалы әдіс қолданылады. 

Тірек сӛздер: Елдес Омарҧлы, емле, терминология, синтаксис, аударма. 
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НАУЧНОЕ НАСЛЕДИЕ ЕЛДЕСА ОМАРУЛЫ, ЕГО МЕСТО 
И ВКЛАД В РАЗВИТИЕ КАЗАХСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ 

 

Аннотация. В статье рассказывается вклад в развитие казахского языкознания 
и научной мысли на основе анализа научного наследия выдающегося деятеля Алаш 
начала ХХ века, ученого, физика, математика, переводчика, талантливого лингвиста, 
одного из основателей казахского языкознания Елдеса Омарулы. Научные труды 
ученого, написанные в период 20-30-х годов ХХ века, связанные со многими областями 
естествознания и языкознания, такими как история, перевод, методика обучения и 
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физика, математика, общим объемом 5-6 томов, подробно рассмотрены и освещены 
в них важные проблемы и актуальные темы. В результате будет дана оценка вкладу 
Елдеса Омарулы в развитие казахской науки, его заслуг в становлении казахской 
лингвистики. Особенно анализируются языкознание, его труды по фонетике, лексике, 
грамматике и орфографии, терминологии, ономастике. Вместе с учителем Ахметом 
Байтурсыновым были сопоставлены научные преемственность и оригинальные поиски 
в области языкознания, сделаны конкретные выводы о вкладе в развитие казахской 
письменности и правописания. В результате этого анализа будут представлены науч- 
ные данные из трудов ученого по проблемным вопросам казахского правописания, 
возникшим накануне реформы алфавита на сегодняшний день. Статья является одной 
из первых специальных исследовательских статей, отличающихся новаторскими 
выводами, которые вносят свой вклад в развитие «елдесоведения». В статье в основном 
используется описательный метод. При анализе языковых произведений используется 
структурный метод, частично сравнительный. 

Ключевые слова: орфография, терминология, синтаксис, перевод. 
 

E. Maralbek* 
 

A. Baitursynov Institute of Linguistics, Almaty, Kazakhstan 
*E-mail: elahau@mail.ru 

 

THE SCIENTIFIC HERITAGE OF ELDES OMARULY, HIS PLACE AND 

CONTRIBUTION TO THE DEVELOPMENT OF KAZAKH LINGUISTICS 

 

Abstract. The article describes the contribution to the development of Kazakh linguistics 
and scientific thought based on the analysis of the scientific heritage of the outstanding figure of 
the early twentieth centuryAlash, scientist, physicist, mathematician, translator, talented linguist, 
one of the founders of Kazakh linguistics Eldes Omaruly. The scientific works of the scientist, 
written in the period of the 20-30s of the twentieth century, related to many areas of natural 
science and linguistics, such as history, translation, teaching methods and physics, mathematics, 
with a total volume of 5-6 volumes, are considered in detail and highlighted in them important 
problems and topical topics. As a result, the contribution of Еldes Omaruly to the development 
of Kazakh science, his merits in the formation of Kazakh linguistics will be evaluated. His 
linguistic heritage, works on phonetics, vocabulary, grammar and spelling, terminology, and 
onomastics are especially analyzed. Together with the teacher Akhmet Baitursynuly scientific 
continuity and original searches in the field of linguistics were compared, concrete conclusions 
were made about the contribution to the development of Kazakh writing and spelling. As a 
result of this analysis, scientific data from the scientist‘s works on problematic issues of Kazakh 
spelling that arose on the eve of the alphabet reform today will be presented. The article is 
one of the first special research articles distinguished by innovative conclusions that contribute 
to the development of ―eldesovedenie‖. The article mainly uses a descriptive method. The 
structural and comparative methods are partly used in the analysis of linguistic works. 

Key words: spelling, terminology, syntax, translation. 
 

Кіріспе. Адамзат қоғамының ӛркениетке қарай ілгері басуы қай заманда да ӛміршең 
идеялар мен оны тудырушы немесе жҥзеге асырушы тҧлғаларға тәуелді. XIV ғасырдан 
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бастауалатынЕуропадағыжаңамәдениетқозғалысы(Ренессанс)XVIIғасырғажеткенде 
мәдениеті артта қалған кәріқҧрлықты жержҥзінің ӛркениет ошағына айналдырды. 
Ренессанс деп аталған бҧл дәуірдің қҧпиясын екі бағытта қарастыруға болады: бірінші – 
бҧған дейін сан ғасырлар бойы жинақталған рухани, мәдени қҧндылықтарды жаңғырту, 
кәдеге жарату; екіншісі – адам ресурстарын ҧтымды пайдалану. Яғни ақыл-ойдың 
қоғам дамуына жетекшілік рӛлін арттырумен байланысты болды.Мҧнымен пара-пар 
рухани ӛрлеу дәуірі қазақ тарихында да кездеседі. XIX ғасырдың екінші жартысында 
Абайдан бастау алатын гуманизм мен «оян қазақ» идеясы, Ы.Алтынсарыҧлы 
(Алтынсарин) шамын жаққан білім ҧясы, Шыңғысҧлы Шоқан (Уәлиханов) ҥңілген 
Еуропалық ғылым қазақ қоғамында ӛркениет шымылдығын ашып, алғашқы ҥштаған 
негізіне айналды. Осы ҥштаған негізден қуат алған XX ғасыр басындағы Алаш 
зиялылары қазақ қоғамында Еуропадағы Ренессанс дәуірінен кем соқпайтын рухани 
ӛрлеу дәуірін қазақ тарихының еншісіне жазды. Ӛткен ғасырлардағы қазақ қоғамының 
ӛркениет жолындағы осы даму сатысын ояну дәуірі, ӛрлеу дәуірі деп шартты тҥрде 
екі кезеңге бӛлуге болады. Ояну Абай заманынан басталса, ӛрлеуАлаш арыстарынан 
басталады. Алаш мҧрасы ҧлттық болмыс пен ҧлттық тіл, ҧлт тарихымен мәдениетінің 
алтын қазынасы іспетті. Ӛйткені Алаш арыстарының ғылыми жасампаздығы қазақ 
руханияты ӛзінің тарихи негізінен тінін ҥзбей тҧрғанда басталды. 

Еуропаның Ренессанс дәуірінің кӛрнекті ӛкілдерінен ешбір кем тҥспейтін қазақ 
рухани қайраткерлерінің бірі – Омарҧлы Елдес. Ғалымның жеке ӛмірі туған, ӛскен, 
ӛмір сҥрген ортасы туралы деректер тәуелсіздік жылдардан бастап там-тҧмдап айтыла 
бастады. Алайда оның мәдениет қайраткерлігі, ғалымдық тҧлғасы әлі толық ашылмай 
келеді. 

Омарҧлы Елдес (Тиесов), ол – қоғам және мәдениет қайраткері, физик, математик, 
педагог, публицист, аудармашы, лингвист ғалым, тіл білімінің кӛптеген салаларымен: 
фонетика, жазу теориясы, емле, терминология, тілді оқыту әдістемесі, стилистика, мор- 
фология, синтаксис, соның ішінде сӛйлем, сӛз тіркесі синтаксисі мәселелерімен терең 
айналысқан біртуар ғалым. А.Байтҧрсынҧлының шәкірті, лингвистикалық мектебінің 
және Алаш зиялыларының ірі ӛкілі. Мҧны бҥгінде Омарҧлы Елдестің қаламынан туған 
мол мҧрасы кӛрсетіп отыр. Ғалым қысқа ғҧмырындақыруар қҧнды мҧра қалдырып, 
қазақ ғылыми ойының ӛсуіне, сауаты ашылмаған туған халқының жазу мәдениетінің 
қалыптасуына ӛлшеусіз ҥлес қосты. Тілге жасырынған ҧлттық қҧндылықтар қорғау, 
сақтау, дамыту жолында аянбай еңбек етті. 

Материал және әдістер. Ғалымның ғылыми мҧраларытәуелсіздік жылдарында 
да соңғы кезге дейін жарық кӛрмеді. Бес-алты мақаласы тҥрліше жинақтарда кездесе- 
тіні болмаса, кӛпшілігі тарих қойнауына кеткен жҧмбақ жазумен қҧлыпталып, ғы- 
лыми айналынан шығып қалды. Тек 2017 жылы ғана бір томдық жинағы жарық 
кӛрді (Омарҧлы, 2017).Содан кейін біздің қҧрастыруымызбен 2018 жылы екі томдық 
шығармалар жинағы жарық кӛріп (Омарҧлы, 2018а), ғалымның ең кӛп, белшешіп 
айналысқан ғылым саласы тіл білімі болғандықтан, бірінші томы тек тілтанымдық 
мҧраларына арналды. Мҧнда 1923-1936 жылдары жарық кӛрген 31 мақаласы мен 
«Синтаксис жаттықтырғыш» кітабы енді. Екінші томына «Жер заңы», «Ақы заңы», 
«Лениннің ҧлт мәселесі тақырыпты сӛзі» атты аудармалары енді. Ал осы екі томдықтың 
жалғасы ретінде шығару жоспарланған ӛзге еңбектері 2018 жылдың соңында ҥш том 
болып ӛзге қҧрастырушылар тарапынан жарыққа шықты (Омарҧлы, 2018б). Қазіргі 
таңда Елдестің ғылыми мҧраларын зерттеудің басты материалдық дереккӛздері – 
аталған еңбектер. 
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Бҧл еңбектерді зерттеуде біздің мақсатымызға сәйкес зерттеу әдістер қолданылды. 
Ең әуелі Елдес Омарҧлының барлық еңбектері тақырыптық және ғылым салаларына 
байланысты бірнеше топқа бӛлініп, әр топтың ӛзіндік ерекшелігі мен қазақ тілтаны- 
мында алатын орны баяндалады. Бҧл барыста қазақ тіл білімінің бірнеше әдістері 
қолданылады. Атап айтқанда, сипаттау әдісі Е.Омарҧлы еңбектерінің жалпы ӛзектілігі, 
ғылыми-практикалық мәні, қазақ тілтанымы мен қазақ руханиятын жаңғыртудағы 
маңызын ашуда қолданылады. Қҧрылымдық әдіс ғалымның емле, терминология 
мәселелеріне арналған тілтанымдық еңбектерін талдауда қолданылады. Нәтижесінде 
ғалым еңбектерінің тақырыптық ерекшелігі мен мазмҧндық жҥйесі, қазақ жазуы мен 
терминологиясын дамытуға қосқан ҥлесі және оның ғылыми негізі анықталады. 

Әдебиетке шолу. Елдес Омарҧлы халық жауы ретінде атылғаннан кейін еңбектерін 
пайдалануға және зерттеуге тыйым салынды. Ақталғаннан кейін, тәуелсіздік жылда- 
рында да еңбектері соңғы жылдарға дейін кирилграфикалы қазақ жазуымен қайта 
жарыққа шықпай келді. Бҧл «Елдестанудың» дамуына айтарлықтай тежеу болды. 
Ертеректе тҥрлі жинақтардың ішінде кирил қарпіне шала аударылған бірлі-жарлы 
мақалаларына ғылыми әдебиет ретінде сілтемелер жасалғанымен, ғалым еңбектері 
мақала және кӛлемді еңбек тҥрінде арнайы зерттелмеді. Десе де 2019 жылы Ахмет 
Байтҧрсынҧлы атындағы Тіл білімі институтында Елдес Омарҧлына арналған 
конференция ӛтіп, жинағы жарық кӛрді (Ӛркениеттің тҧпқазығы – жазу, 2019). Жинаққа 
Елдес мҧрасын қарастырып жҥрген ғалым А.Шаяхмет пен бірнеше әдебиетшілердің 
шолу мақаласы енді. Ғалым мҧраларын жан-жақты қарастырған отандық ғылыми 
еңбектер жоқтың қасы болғанда, шетелдік авторларға Елдес есімі мҥлде бейтаныс 
деуге болады. 

Нәтижелер және талқылау. Ӛз заманында жоғары бағаланып, қазақ ғылыми ойына 
қозғау салған ғалым мҧрасын санамалау, тҥгендеу бар да, оның ғылыми мән-маңызын 
саралау бар. Яғни еңбектерқазақ руханиятының қандай мҧқтаждығынан туды және сол 
кезеңде бергені қайсы, бҥгінге берері қайсы, болашаққа бермегі қайсы деген мәселеге 
саяды. Біз Е.Омарҧлының ғылыми мҧрасын тақырыптық, мазмҧндық ерекшелігі жағы- 
нан мынадай тӛрт топқа бӛлеміз:1) тілтанымдық еңбектері; 2) саяси-заңнамалық ау- 
дармалары; 3) жаратылыстану бағытындағыеңбектері; 4) оқу-әдістемелік құралдар. 
Елдес Омарҧлы мҧрасының бҥгінге берері, әрине мол. «Рухани жаңғыру» деген 

сӛздің ӛзі беті жабық ҧлттық мҥдде, ҧлттық қҧндылықтарға оралу деген сӛз. Еуропада 
«ҧлт» ҧғымының қалыптасып, ҧлтшылдық танымның бой кӛтеруі осы Ренессанстың 
жемісі. Бҧл XIX-XX ғасырға жеткенде асқынып, теріс бағыт ала бастағаны белгілі. Ал 
Алаш арыстары ҧлттық мҥддеге тек туған халқын теңдікке жеткізу мақсатында келді. 
Бҧған Дулатҧлы Міржақыптың: «Бізді ҧлтшыл қылған нәрсе – кемдікте, қорлықта 
жҥргеніміз, кӛрінгеннен соққы жегеніміз еді» деуі де дәлел(Дулатҧлы, 1921). 

XX ғасыр басындағы ӛрлеу кезеңі, дәл бҥгінгідей «Рухани жаңғыру» деп аталма- 
ғанымен, нағыз «Рухани жаңғыру» сол кезеңде басталды. Алаш зиялылары дәстҥрлі 
кӛшпенділер мәдениетінің кейбір тҧстарын,ең қажетті қҧндылықтарын сақтай отыр- 
ып, әлем кӛшіне ілесу бағытын ҧстанды.Соның нәтижесінде қысқа уақыт ішінде мәде- 
ниеті мен ғылымы артта қалған қазақ елін тҥркі жҧртының кӛш басына шығарды. ХХ 
ғасыр басындағы атқарылған қыруар ғылыми, саяси, мәдени іс-шараларды тҥйіндей 
келгенде, Алаш арыстарының қазақ қоғамын жаңғырту жобасымынадай бағыттарда 
жҥргізілді: 

1) Саяси бостандық алу жолындағы кҥрес; 
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2) Экономиканы дамыту; 
3) Ғылымды дамыту; 
4) Тіл мен жазу мәселесін жҥйеге келтіру мен қолданылу аясын кеңейту; 
5) Білім беру ісін ілгері бастыру және жеделдету 
6) Тарих пен рухани-мәдени қҧндылықтарды тҥгендеу; 
7) Әдебиет, ӛнер саласын дамыту т.б.; 
Баспа былай тҧрсын, жазудың ӛзі қара халыққа кең жайылмаған қазақ даласында 

тек 1910-1926 жылдар аралығында 300-ге тарта кітап баспа бетін кӛруі мҧның айқын 
дәлелі. Бҧл қҧнды мҧралардың қатарынан Омарҧлы Елдестіңеңбектері де ойып орын 
алады. Жоғарыда аталған бағыттардыңкӛпшілігі Елдес мҧрасынан кӛрініс тапты. 
Ғалым ХХ ғасыр басындағы қазақ қоғамын жаңғырту ісіне мынадай тӛрт бағытта 
тікелей атсалысты:1)білім беру; 2)ғылыми зерттеу; 3) тарихи, мәдени қҧндылықтарды 
тҥгендеу; 4) тілдік реформа. 

Бірінші, Елдес білім беру ісіне ертеден-ақ атсалысты. Алашорда Ҥкіметі кҥшпен 
таратылып, Кеңес ҥкіметі орнағаннан кейін білім саласына біржола бетбҧрады. 1920- 
1922, 1925 жылдары Орынбордағы Халық ағарту комиссариатында, Кеңестік Партия 
мектебінде, 1926-1929 жылдары Ташкент Педагогикалық институты мен Орта Азия 
мемлекеттік университетінде оқытушы болды. 1934-1935 жылдары Қазақ мемлекеттік 
медицина институтында, 1935-1937 жылдары ҚазМУ-да оқытушы болып жҧмыс 
істейді. Осы жылдарда кӛптеген ғылыми кадрлар мен шәкірттерді даярлады. 

Екінші, ғылым саласында тілтанымдық және жаратылыстану бағытында ғылыми- 
теориялық оқулықтар, кітаптар, мақалалар жазды. 1922-1925 жылдары Қазақ Халық 
Ағарту комиссариаты Білім ордасы жанындағы Білім кеңесі қҧрамында болып, жемісті 
еңбек етті. Бҥгінде ғалымның 4 ғылыми оқулық, 5 аударма кітап, 40-тан аса ғылыми- 
публицистикалық мақалалары белгілі. 

Ҥшінші, тарихи-мәдени қҧндылықтарды тҥгендеу ісінде ауыз әдебиеті мҧраларын 
жинауға да атсалысты. Ғалымның «Қазақ тарихынан» атты кӛлемді зерттеу мақаласы 
– ӛте маңызды еңбектердің бірі. Мақалада ж.э.б. VIII ғасырдан бастапҚазақстан терито- 
риясында ӛмір сҥрген арғы тҥріктер мен ғҧндардан XX ғасыр басына дейінгі тарихи 
кезеңдерді шолу тҥрінде баяндайды. Мақалада «569 жылы Рум патшасына Орхон 
жазуымен жазылған бір хат та бар», «Қазақ хандығы 1456 жылы қҧрылды», «Қасым 
ханның тҧсында қазақ саны 1 миллион» т.б. қызықты мәліметтер келтіреді. Мҧндағы 
бастысы тарихи даталар дҧрыс беріледі. Мақаланың соңғы: «Қазақ бытырамай, тҥгел 
бір жерде болса, тҥбінде ӛз алдына ел болмасқа мҥмкін емес», – деп аяқталады (Омар- 
ҧлы, 1923: 91). Бҧдан ғалымның дербес ел болу арманы мен оған нық сенімі айқын 
танылады. Зиялы қауым мен қарапайым халықтың елдік санасын оятуды кӛздейді. 
М.Дулатҧлының «Тҥрік тарихын» жазуы, М.Тынышбаевтың «Қазақ тарихын» жазуы, 
барлығы да ӛз халқына ӛткен тарихын танытуды, рухын кӛтеруді кӛздеуі еді. 

Тӛртінші, тіл білімі– Елдестің ең бір белшешіп айналысқан саласы. Ғалым тіл 
білімінің грамматикасы, фанетика, емле мәселелері сияқты кӛптегенсалаларымен 
терең айналысты. Мҧның ӛзі қазақ қоғамының ӛрлеуіне айрықша ықпал етті. Тілсіз 
ғылым да, мәдениет те, тіпті ҧлт та болмайтыны белгілі. Осы тҧрғыдан келгенде тіл 
мен жазудағы тҥйткілдерді шешу, оңтайландыру, оның ғылыми негізі мен базасын 
нығайту – қазақ қоғамын алаға жетелеудің, жаңғыртудың ең ҥлкен қадамдарының бірі. 
Сондықтан да Омарҧлы Елдес ХХ ғасыр басында тілдік реформалардың белортасында 
жҥрді.Ғалымның тіл саласындағы ізденістері мынадай тӛрт бағытта ӛрбіді: 
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1) Тіл білімінің теориясы (морфология, синтаксис, фонетика); 
2)Ғылыми аударма ісі (сӛз тіркесі мен сӛйлем синтаксисі); 
3)Терминология мәселесі; 

4)Жазу реформасы (әліпби, таңба, емле, пунктуация). 
ХХ ғасыр басында Елдес шығармаларында кӛтерілген бҧл мәселелер бҥгінгі таңда 

әлі декҥн тәртібінен тҥскен жоқ. Тек тіл білімі саласында ғана емес, тҧтас қазақ қоғамы 
ҥшін ӛзекті. Бҥгінде тілдік реформаның ең бастысы саналатын латынграфикалыжаңа 
қазақ әліпбиіне кӛшу кезеңіндеосы аталған мәселелердің бәрі де – шешімін кҥтіп тҧрған 
басты-басты тҥйткілдер. Яғни Кеңестік кезеңде орыс тілінің қҧрсауына кӛп ҧшыраған 
қазақ тілін жаңа ӛріске шығарып, тілдегі ҧлттық кодтарды, тӛл заңдылықтарды табу – 
рухани жаңғырудың бҧлжымас міндеттерінің бірі. Бҧл тарихи міндетті жҥзеге асыруда 
Елдестің тілтанымдық мҧрасының берері мол. 

Бірінші, Омарҧлы Елдес қҧрылымдық лингвистика мәселелерімен терең айналысты. 
Ең әуелі қазақ тілі фонетикасын зерттеді. Қазақ тілі дыбыстарын Ахмет Байтҧрсынҧлын- 
ша жуан-жіңішкелігіне қарай 43 деп кӛрсетсе, таңабаланатын тӛл дыбыстарды 24 деп 
береді (Омарҧлы, 2018: 160). Тіпті сол заманның ӛзінде Елдестің қатысуымен қазақ тілі 
дыбыстарына лабораториялық зерттеулер жҥргізілді деген дерек те бар. Бҧл туралы 
Аймауытҧлы Жҥсіпбек Омарҧлы Елдеспен болған кезекті бір айтысында: «Елдес 
Тәшкендегі жоғары мектепке оқытушы болғаннан бері бұрынғыдан бетер дыбыс- 
тың түп-тұқиянын қазуға айналған кӛрінеді»,– деп жазады (Аймауытҧлы, 1927: 3). 
Е.Омарҧлының фонетика саласындағы бҧл зерттеулері қазақ дыбыстарын дҧрыс орфо- 
граммалау ҥшін керек еді. Бҧл бҥгінге дейін қазақ-орыс дыбыстарының жҧмағынан 
тҧратын орыс-қазақ әліпбиінен тӛл дыбыстарымызды екшеп алып, қазақ тілінің дыбыс 
қҧрамын қалпына келтіруге септігін тигізеді. 

Тіл білімі теориясына арналған зерттеулерінің ішінде айрықша айтуға тҧрарлық 
еңбегі – «Синтаксис жаттықтырғыш». Ғалым бҧл қолжазба кітабында қазақ тілінің 
ғылыми синтаксисінің біраз мәселелерін қаузайды. Яғни қазақ тіл білімінің кейінгі 
жетістіктері саналатын сӛйлемнің актуалды мҥшеленуі, тема, рема, ҥйірлі мҥше, 
предикативті қатынастар сияқты кҥрделі мәселелері Омарҧлы Елдестің еңбектерінен 
жҥйелі тҥрде бастау алады. Бҥгінде қазақ лингвистикасында «сӛз тіркесінің синтакси- 
сі» мәселесі М.Балақаевтан басталады деген пікір орныққан. Міне, бҧл еңбек алдағы 
кезеңдерде осы пікірге ӛзгеріс енгізетін болады. Ғалымның қазақ тілінің ғылыми син- 
таксисін зерттеуінің де ӛзіндек негізі бар. Мҧндағы мақсат – қазақтың сӛйлем мен 
сӛйлеу жҥйесін бҧзбай, аман сақтап қалу болды. Ол бҧл туралы ӛзі де: «Кітеп тілі 
бұқараның тілінен басқаланып та кетпей, елдің тілі де бұзылмай, баспасӛз қызметін 
тиісінше атқарып, елге пайдалы болу үшін қазақша басылып шығатып кітеп, гәзет, 
жорналдардың тілі қазақша болуын осы бастан алдын ала ескеріп, қам қылу керек. 
Сӛздердің ӛзі де, тізілуі де қазақша болу шараларын істеу керек», – деп жазады 
(Омарҧлы, 2018а: 76).Мҧның бір шеті аударма ісімен ҧштасып жатады. 

Екінші, Е.Омарҧлы ғылыми бағытта әлденеше оқулықтар жазумен қатар, аударма- 
мен, аударма теориясымен де айналысты. «Жер заңы», «Ақы заңы», «Лениннің ҧлт 
мәселесі тақырыпты сӛздері», «Геометрия» (стереометрия) т.б. кітаптарды қазақшаға 
аударды.Ӛзгетақырыптажазылғанеңбектеріндедеаудармамәселесінежанамалайтілдік 
тҧрғыдан келіп отырады. ХХ ғасыр басында қазақша да сауаты ашылмаған қара қазақ 
ҥшін орысша шыққан кітаптар, заң-жарлықтар, ғылыми әдебиеттер мҥлде бейтаныс 
әлем болды. Бір жағы ғылым тілін қазақыландыру, екінші жағы қазақ тіліндегі ғылыми 
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әдебиеттердің ҥлес салмағын арттыру мақсатында Алаш арыстары аударма ісіне 
айрықша кӛңіл бӛлді. Қараңғы халықтың заңдық білімін кӛтеруді де басты мақсат етті. 
Бҧл туралы А.Байтҧрсынҧлы: «...Ел арасына шыға қалсаң, заң кітаптарын сұрайды. 
Хат танитындары оқып берейін дейді, я болмаса ақшаға сат, ӛзің тағы тауып 
аларсыңдейді. Мұндай сӛз әр жерден табылып жүр. Барлық заң кітаптарын жинап, 
бір кітап қылып шығарса, жұрт қолдан-қолға тигізбей, тездікпен пұлы ӛтелетін 
кӛрінеді. Мекемені қазақыландыру керек деп жүрміз. Қазақша жүрген істі қазақша 
заң кітаптарымен шешіп отыру тиіс. Заң кемесереті қазақша заң кітаптарын 
бастырып шығарудың шарасына кіріссе тәуір болар еді»,- деп жазады(Байтҧрсынҧлы, 
1925: 2)Ел ӛмірі ҥшін аса маңызды мҧндай заңнамалық қҧжаттарды аудару ҥшін екі 
тілді ғылыми деңгейде бірдей меңгерген Омарҧлы Елдес сияқты аудармашылар 
қажет болды. Сондықтан да жауапкершілігі мол аударма жҧмысы ғалымға сеніп 
тапсырылды. Алаштың ардақтысы Ә.Бӛкейханның: «Елдесім де қазақ екен» деген 
бағасы ғалымның аударма саласындағы шеберлігіне байланысты айтылған.Жоғарыда 
сӛз еткен Елдес шығармаларындағы қазақ тілінің ғылыми синтаксисі мәселесі 
осы аударма жҧмысының дҧрыс арнаға тҥсуіне қажетті қадам болды. Елбасының 
«Рухани жаңғыру»бағдарламасы аясында жарық кӛрген «100 кітап» жобасы ХХ 
ғасыр басындағы қолға алынған осы аударма ісімен сәйкес келеді. Алайда мазмҧны 
сәйкес келгенмен, жҥзеге асыруда кемшін тҧсы да бар. Яғни кәсіби аудармашыларды 
даярлауда шет тілін жетік меңгерумен қатар, қазақ тілі мен оның ғылыми синтаксисін 
де терең меңгерту –бҥгінде ескерілмей жҥрген бір іс.Біз болашақта аударма саласында 
Алаш қайраткерлерінің осы тәжірибесін (ғылыми синтаксис) ескеруді қажет етеді. Бҧл 
қадамқазақ тілін ҧлттық нақышта жаңғыртуға зор септігін тигізеді. 

Ҥшінші,Елдесатсалысқанқазақтілінжаңғыртудыңтағыбірбағыты–терминология. 
ХХ ғасыр басында қазақ тілінің ғылыми ҧғымдарын байыту, матетілін қалыптастыру 
ӛзекті мәселелердің бірі еді, мҧнда кӛбіне шет тілдік терминдерге тәуелділік басым 
болды. Сондықтан мҧны шешудің бір жолы – терминдік ҧғымдарға қазақтың ӛз 
тілінен балама табу, екіншісі – шет тілден қабылдау болды. Ал шетел терминдерін 
алудың ӛзі ҥш бағытта жҥргізілді: тҥпнҧсқа кҥйінде алу, тікелей аудару (калька), 
сындыру (икемдеп жазу). Омарҧлы Елдес мҧның соңғы ҥшінші тҥрін ҧстанды. ХХ 
ғасыр басында шетел терминдерін қазақ тілінің заңдылығына бағындырып жазуға 
ҧйғарған қаулылар мен ережелер болғанымен, кейде әркім әртҥрлі жазды. Дәлірек 
айтқанда, шетел терминдерін игерудің нақты моделдері жасалмады. Сондықтан бір 
терминнің ӛзі қазақ тілінің заңдылығы бойынша әлденеше тҥрлі болып жазылды. 

Кӛбіне кірме сӛздердегі қазақ тіліне жат дыбыстарды, сӛз мағынасын бҧзбай 
отырып, мҥмкіндігінше қазақ тілі дыбыстарымен алмастыру, қазақ емле ережелеріне 
бағындыру және халықтың ауызша игеру заңдылығына сҥйену жағын негізге алды. 
Елдестің еңбектерінде мыңнан аса шетел аттары мен елдімекен атаулары, кісі аттары 
мен ҧйым атаулары, шетел терминдері мен сӛздер кездеседі. Бҧлардың барлығын 
қазақ тілінің заңдылығына бағындыруға тырысқан. Ғалымның еңбектерінде 
қолданыс тапқан мыңнан аса шеттерминдері мен ономастикалық атаулардың қазақша 
икемделген нҧсқаларын жинақтап, оның ғылыми принциптерін анықтадық. Бҧл 
қысқаша мынадай: 

1) Қазақ тілінде жоқ шеттілдік дыбыстарды қажетіне қарай қазақ тілі дыбыстарымен 
ауыстыру (Мысалы: Абаныс [аванс], абыстыра [Австрия], Електір [электр] т.б.); 

2) Қазақ тілінің буын қҧрамына бағындыру (Мысалы: Ыштат [штат], Кіреміл 
[Кремл] т.б.); 
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3) Қазақ тілінің дыбыстық қҧрамына қайшы келмейтін болса, орыс сӛздерін 
айтылуынша жазу (Мысалы: сатсыйал [социял], пырабда [Правда] т.б.); 

4) Қазақ тілінің ҥндестік заңына бағындыру (буын ҥндестігі – Тҥркістен [Тҥркістан], 
кемесійе [комиссия]; дыбыстардың тіркесім заңы – гәзет [газет], әртел [артель]) т.б.; 

5) Қазақ тілінің интонациясына бағындыру (Самара – самар, пуховыий – бӛкебай 
т.б.) 

Бҧл – жалпылама айтылған негізгі принциптері ғана. «Пән сӛздері тақырыпты» 
Елдестің баяндамасында шетел сӛздерін игерудің 9 тҥрлі жолы кӛрсетіледі (Қазақ 
білімпаздарының тҧңғыш съезі, 1924). 

Аталған мақалада және ӛзге де еңбектерінде айтылған ойларды қорытындылай 
келгенде, осы бес тҥрге жинақтауға болады. Ал кірме сӛздерді игерудің нақты ішкі 
мадельдері кӛп. Бҧл ӛз алдына сӛз ететін ауқымды лингвисткалықтақырып. Оны 
бҧл мақалада кӛрсету де, сыйдыру да мҥмкін емес. Қазіргі латынграфикалы жаңа 
қазақ әліпбиіне кӛшу тҧсында ең тҥйткілді мәселелердің бірі – кірме сӛздердің қазақ 
тілінің тӛл заңдылығына бағындыруылуы болғандықтан, Елдестің шетел терминдерін 
игерудегі бҧл тәжірибесі осы тҥйінді шешудің біршама дҧрыс жолын кӛрсетеді. 

Тӛртінші, ХХ ғасырдың 20-30 жылдары қазақ тілінің емле, жазу мәселесі Омарҧлы 
Елдестің меншікті тақырыптарының бірі болды. Ахмет Байтҧрсынҧлы ашқан қазақ 
тілінің кӛптеген заңдылықтарын қорытындылай келе, оны жазу теориясында мықтап 
кәдеге жататты. Ғалымның емле мәселесіне тіпті тереңдеп енгені сонша, кей тҧстары 
А.Байтҧрсынҧлы да Елдес Омарҧлының ғылыми тҧжырымдарына айрықша назар 
аударып отырған. Айталық, қазақ тілінде 2-жақ жіктік жалғауының «-сын» емес, 
«-сың» екендігі, сӛздің соңы «б» болып айтылатын сӛздердің «б» емес, «п» болып 
жазылуы керектігі, бітеу буында «ы/і» дыбыстарының қалмай жазылу турасында 
А.Байтҧрсынҧлының тҧжырымдарына тҥзетулер енгізді. Екі ғалымның да тҧжы- 
рымының ғылыми негізі болғанымен, бҥгінгі таңда қазақ емлесіндегі аталған мәселе- 
лер Елдес Омарҧлының тҧжырымдары бойынша орнықты. 

Бҥгінгі латынграфикалы жаңа қазақ әліпбиіне кӛшу қарсаңында да осы типтес емле 
тҥйткілдер туындап, оны шешудің тҥрлі жолдары ҧсынылуда. Әсіресе [и/й] мен [у] 
дыбыстарының жазылуы, кірме сӛздердің жазылуы сияқты кҥрмеуі қалың мәселелер 
кҥн тәртібінде тҧр. Осы мәселелерді шешуде Елдес шығармаларында кәдеге жарайтын 
ғылыми ойлары мен принциптері жеткілікті. 

Қазақ орфографиясының кҥрделі салаларының бірі – ономастикалық атаулардың 
жазылуы. Бҧл – тілдің ҧлттық саясатпен ҧштасып жатқан арналарының бірі, соның 
ішінде әсіресе кісі есімдері мен жер-су атаулары.Кеңестік кезеңде қазақ есімдері 
тҥгелдей орыстық маркермен ов, ев, ин, ова, ева, ина тҥрінде берілгені белгілі. Ал бҥгінгі 
«Рухани жаңғыру»бағдарламасының нақты мазмҧнына сәйкес қазақша кісі есімдерінің 
жазылуы да ҧлттық сипатта болуға тиіс. Кісі есімдеріндегі бҧл ҧлттық бояу –ҧлттың 
тіл мен жазудағы паспорты сияқты қҧбылыс.Бҧл мәселе ХХ ғасыр басында Омарҧлы 
Елдестің назарынан да тыс қалмады.Кісі есімдерінің ҧлттық нақышта жазылу тәртібі 
туралы ғалым былай дейді: «Күшікбайұлы Мырқымбайдың асығы түгел» деген 
сӛйлемде «Күшікбайұлы» деген сӛз «Мырқымбайдың» ғана анықтауышы болады. 
Сондықтан «Мырқымбайдың» деу қандай ерсі болса, «Күшікбайұлы Мырқымбай»- 
ды «Мырқымбай Күшікбайұлы» деп, анықталатын сӛзді анықтауышының алдына 
салып сӛйлеу де сондай ерсі болады» (Омарҧлы, 2018: 124). Ол тағы: «Дұрысында 
кісінің ӛз атына әкесінің атын қосып айтудың керегі жоқ. Кісінің ӛз атына әкесінің 
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атын қосып айту, жалғыз қазақ емес, жалпы түрікте жоқ. Қазақ тілінде бірен- 
саран кісілердің атына, оны аттас кісілерімен қатыстырмау үшін әкесінің атын 
қосып айтатын орындар да болады. Бірақ ондайда әуелі әкесінің атын айтып, оған 
«ұлы» деген сӛзді қосады да, кісінің ӛз атын соған жалғап айтады. Ескі әңгімелерде 
Жәнібек батырды «Қошқарұлы Жәнібек» дейді. Кісінің аты-жӛнін жазу реті бізде 
де жалпы түрікше болу керек»,– дейді (Омарҧлы, 2018: 82). Міне, бҧл – бҥгінгі қазақ 
орфографиясын ҧлттық нақышқа тҥсіруде ескерілуі керек ҧтымды ойлардың бірі. 

Омарҧлы Елдеске қатысты ең соңғы айтылар тағы бір мәселе – сӛз бостандығы. 
ХХ ғасыр басында қазақ зиялылары арасында сӛз бостандығы, еркін ғылыми ойлау 
және оны ортаға салу, пікір ашықтығы шындап болды. Бҧл – Еуропадағы Ренессанс 
дәуірінде адамзатқа қайтарылған қҧндылықтардың бірі еді.Алаш зиялылары ХХ 
ғасыр басында бҧл қҧндылықты қазақ ғылымына да енгізе бастады. ХХ ғасыр 
басында тҥрлі басылымдардан Елдестің қазақ тілі дыбыстарын жіктеуге байланысты 
А.Байтҧрсынҧлымен ой жарыстырған мақалалары кездеседі. Кей ғылыми мәселелерде 
пікірлері ҧқсас болмағанына қарамастан, екі ғалым бірін-бірі жоғары бағалап 
отырады.Латын, емле тақырыбында Шонанҧлы Телжан, Аймауытҧлы Жҥсіпбекпен 
бітіспес қарсылас болады. Бірақ ӛмірде нағыз достар болды. Бір тақырыпта ой 
жарыстырғанмен, жеке басына, пікіріне қҧрметпен қарау – нағыз зиялыларға тән 
қасиет. 

 

Қорытынды 

Білім, ағарту майданында қызмет еткен жылдарда тіл, білім, мәдениет саласындағы 
ҧлттық мәселелерді кӛп кӛтергендігінен болса керек, Омарҧлы Елдес 1929 жылы 
тҧтқындалады. Осы жылдардан кейін оның ӛмірінде қудалау басталып, 1937 жылы 
«халық жауы» ретінде атылғаны белгілі. Кенжелеп қалған қазақ ӛркениетінің ауыр 
жҥгін арқалаған Алаштың қаранары, бір дәуірдің жарық жҧлдызы қазақ руханиятын 
байыту мен тілтаным кӛкжиегін кеңейтуге айрықша ҥлес қосты. Атап айтқанда: 

1) Елдес Омарҧлы – ӛз заманындағы Ахмет Байтҧрсынҧлының тіл біліміне 
арналған ғылыми мҧраларын ең жақсы меңгерген және оны әрі қарай дамытқан ғалым. 

2) Елдес Омарҧлы – тіл, білім беру, ғылым, ҧлт мәдениеті, ҧлт тарихы, саясат 
сияқты ҧлт пен ҧлттық мемлекет ҥшін ең ӛзекті, ең ӛткір салалармен қатар айналысқан 
аса ірі тҧлға. 

3) Қазақ білім беру саласына ең қажетті алғашқы бірнеше жаратылыстану 
оқулықтарын жазып, Ҧлы даланың ғылыми танымын механика заңы мен кеңістік 
фигуралардың сырымен байытты. 

4) Елдес Омарҧлы – қазақ тілі мен әлемдік тілдердің интеграциясы тҧсында ҧлттық 
аударма саласын сан ғасырлар бойы ауызша дамыған қазақ тілінің грамматикалық 
қҧрылымы негізінде қалыптастыруды алғаш қолға алған ғылым қайраткерлерінің бірі. 

5)Елдес Омарҧлы қазақтың ауызша тілінің жазба тілде дҧрыс кодталуына айрықша 

еңбек етіп, қазақ қоғамының сауаттануына ҥлкен ҥлес қосты. 
6) Елдес Омарҧлы – дәстҥрлі қазақ қоғамын заманауи қазақ қоғамына айналдыратын 

адам капиталын тәрбиелеген ҧлағатты ҧстаз. 
7) Елдес Омарҧлы ӛзі ҧсынған ҧлттық терминдер арқылы қазақ ғылыми танымын 

ҧлттық таным негізінде байытып, қазақ тілінің ғылыми базасының қалыптасуына 
ҥлес қосты. 

Омарҧлы Елдестің ғылыми мҧраларының маңызын бірер мақала кӛлемінде ашып 
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беру мҥмкін емес. Ақтық демі қалғанша ҧлттық мҥддеден айнымаған, ҧлты ҥшін бар 
кҥш-жігерін сарқа жҧмсаған Алаштың біртуар азаматы қаламынан туған ғылыми 
мҧраның қазақ руханиятына берері әлі де мол. 
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КОММУНИКАЦИЯНЫҢ ТІЛДІК ЕМЕС КОДТАРЫ 
 

Аннотация. Мақалада тіл біліміндегі код термині, мәдени код проблемасы, кодтың 
семантикасы, код ҧғымы мен шифр ҧғымының тепе-теңдігі мен олардың арасында 
тепе-теңдік болмайтынын дәлелдейтін кӛзқарастар талданды. Тілдің тҥрлі қызметтері 
арасында мәдени қызметінің орны бӛлек, ӛйткені тіл мәдени қызмет атқарады, сӛздік 
қоры, мәтіндер арқылы тіл «мәдениеттің архивіне, оның жадына» айналады. Ал мәдени 
кодты таңбалар жиынтығы деуге болады. Ол ӛзінің бойына коммуникацияның бҥкіл 
вербалды және бейвербалды таңба-белгілерін жинақтау арқылы маңызды мәдени 
ақпаратты жеткізеді. Ақпаратты бір формадан екінші тҥрге аудару ҥшін ойлаудың 
бейвербалды тҥрінің немесе тілдік емес кодтардың қызметі мен қажеттілігі зор. 

Бейвербалды амалдар – тілдік қатынаста сӛзбен қатарласа, сӛздердің жанында 
жҥріп орындалатын, коммуниканттар қабылдайтын кӛмекшілік қызметтегі амалдар. 
Олардың функциясы әртҥрлі, қолданысы да ҥнемі ҧқсас бола бермейді. Ал осындай 
әралуандығы коммуниканттардың интенциясына қарай туындап отырады. Ойлаудың 
бейвербалды тҥрі саналатын әрі тілдік емес, қосалқылық қызмет атқаратын 
бейвербалды амалдарды тҥрлі физиологиялық, психологиялық сипаттағы амалдардан 
ажыратудың бірнеше жолы бар, олар: коммуникациядағы мәнділігі, белгілі бір 
мақсатты кӛздеу барысында орындалуы, маңыздылығы және жалпыхалыққа, тілді 
тҧтынушы ҧжымға тҥсініктілігі т.б. болып табылады. Міне, осындай ерекшеліктер 
паралингвистика саласын зерттеудің ӛзектілігін білдіреді. Ал тілдік емес кодтарға 
жататын кӛмекші қҧралдарға қатысты кӛркем шығармалардан іріктеліп алынды. 

Тірек сӛздер: паралингвистика, код, мәдени код, коммуникацияның кӛмекші 
қҧралдары, бейвербалды элементтер, ойлау, код тҥрлері, ым, ишара т.б. 
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О НЕЯЗЫКОВЫХ КОДАХ КОММУНИКАЦИИ 
 

Аннотация. В статье анализируются взгляды на концепцию кода в лингвистике, 
проблему культурного кода, семантику кода, эквивалентность концепции кода и 
концепции шифра, а также нетождественности между ними. Среди различных функций 
языка особая роль принадлежит культурной функции, эту функцию язык выполняет 
с помощью словарного запаса, текстов и язык становится «архивом культуры, ее 
памятью». А культурный код – это набор знаков, символов. Он передает важную 
культурную информацию, собирая все вербальные и невербальные средства общения. 
Существует большая потребность в невербальном мышлении или нелингвистических 
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кодах для перевода информации из одной формы в другую. Невербальные средства 
общения – это вспомогательные средства, выполняемые коммуникаторами, которые 
употребляются параллельно со словами в общении или находятся около них. Их 
функции различны, и их применение не всегда одинаково. И такое разнообразие 
связано с намерениями, интенциями коммуникаторов. Существует несколько способов 
отличить невербальные средства от других средств, от различных физиологических и 
психологических действий. К ним относятся: смысл в общении, роль в достижении 
определенной цели при общений, понятность для языкового сообщества и т. д. Эти 
особенности указывают на актуальность изучения паралингвистики. Примеры о 
вспомогательных средствах, связанных с невербальными элементами, были отобраны 
из художественной литературы. 

Ключевые слова: паралингвистика, код, культурный код, средства общения, 
невербальные элементы, мышление, типы кодов, жесты, мимика. 
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ABOUT NON-LINGUISTIC CODES OF COMMUNICATION 

 
Abstract. The article analyzes the views on the concept of a code in linguistics, the problem 

of cultural code, the semantics of the code, the equivalence of the concept of a code and the 
concept of a cipher, as well as the non-identity between them. Among the various functions 
of language, a special role belongs to the cultural function, this function is performed by the 
language with the help of vocabulary, texts, and the language becomes ―the archive of culture, 
its memory.‖ And the cultural code is a set of signs, symbols. It conveys important cultural 
information by collecting all verbal and non-verbal communication. There is a great need for 
non-verbal thinking or non-linguistic codes to translate information from one form to another. 
Non-verbal means of communication are auxiliary means performed by communicators, which 
are used in parallel with words in communication or are located near them. Their functions are 
different and their application is not always the same. And this diversity is associated with the 
intentions of the communicators. There are several ways to distinguish non-verbal means from 
other means, from various psychological actions. These include: make sense in communication, 
have a role in achieving a certain goal in communication, understandability for the linguistic 
community, etc. These features indicate the relevance of studying paralinguistics. Examples of 
non-verbal elements were selected from fiction. 

Key words: paralinguistics, code, cultural code, means of communication, non-verbal 
elements, thinking, types of codes, gestures, facial expressions, etc. 

 

Кіріспе 
Коммуникация теориясында «код» деп аталатын термин жиі қолданылады. Кодтың 

бір сӛзбен ғана мәні ашылмайды. Код толық ашылуы, тҥсінікті болуы ҥшін ол мәтін, 
хабарлама, байланыс каналдары, модель (қалып) сияқты ҧғымдармен сабақтастықта 
қарастырылады және осы ҧғымдармен байланысы арқылы тҥсінікті бола тҥседі. 
Бҧлардың бәрі де коммуникацияның категориалды аппараттары саналады. 

Семиотикалық бағыт ӛкілдерінің бірі Ю.М. Лотман мәдениеттен таңбалық жҥйені 
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байқап,оны«семиосфера»депатадыжәнебиосфераның(жаһандықсипатыбар)аналогы 
іспетті бҧл терминді енгізгенде, оның астарында жаһандық сипат барын кӛрсеткісі 
келді. Бір ғана мән-мазмҧнды әртҥрлі формальды және материалды қҧралдардың 
кӛмегімен тҥсіндіре алатын, әлемнің тілдік бейнесі ҧғымына жақындап келетін, белгілі 
бір ҧжымның кӛзқарасымен екіншілік белгілер жҥйесін код санайтын Н.И.Толстой мен 
С.М.Толстаялар кез келген мәдениетті «әртҥрлі кодтардың иерархиялық жҥйесі» деп 
ҧғындырады. Олар әлем мен адамның қарым-қатынасына негізделген «космогониялық, 
ономастикалық, энтомологиялық т.б. кодтар бар» деп жіктеп береді. 

«Код» термині алғашында ғылыми-техниканың метатілінде пайда болып, кейіннен 
математика, биология, информатика, қолданбалы лингвистикада «кодталған жасанды 
таңбалар жҥйесін бейкодтау» мағынасында жҧмсалды. Біртіндеп психология, 
семиотика, психолингвистика, коммуникация теориясы, лингвомәдениеттану мен 
этнолингвистикада оқып-тануға кілт бола алатын таңбалар мен символдар жҥйесін 
белгілейтін ҧғымға ауысты. Бҧл ҧғым қазір гуманитарлық ғылымдар саласында кең 
қолданылады, бірақ анықтамасы әлі кҥнге дейін нақтыланбай отыр. Яғни «Код – 
это система знаков и набор правил: их использование необходимо для шифровки, 
дешифровки, хранения и передачи информации» (Маслова, 2015:7). В.М.Маслова мен 
М.В.Пименова код терминінің кӛптеген ғылыми еңбектерде «шифр» сӛзіне синоним 
болып жҥргенін келтіріп, бҧл терминология ҥшін жат қҧбылыс деп есептейді. 

 

Материал және әдістер 
Қазіргіқазақтілінің,қазақтілбілімініңдамубағытынбайқататынбелгілердіанықтау, 

паралингвистикаға байланысты деректерді жҥйелеу мақсатында жинақтау, пайымдау, 
болжам жасау, мағыналық ӛзгерістерді тҥсіндіру, интерпретациялау, лингвистикалық, 
семантикалық талдау жасау, топтау әдістерін қолдану арқылы зерттеу жҥргізілді. 

 

Әдебиетке шолу 
Мақалада В.Маслова, М.Пименовалар, В.Лазарев, Л. Шесток, У. Эко, Р.Якобсон, 

Д.Гудков,Г.Гийом,А.Байтҧрсынҧлы,Н.Уәли,О.Жҧбаева,Ж.Ибраева,З.Теміргазинаның 
еңбектеріне шолу жасалды. 

 

Нәтижелер және талқылау 
Қазақ тіл біліміндегі ым мен ишараның, бейвербалды амалдардың тарихи-мәдени, 

әмбебаптық сипатына, мәдени кодтардың қызметіне, кӛмекші қҧралдар мен тілдік 
бірліктердің арасалмағына, ойлау жҥйесінен алатын орнына кӛңіл бӛлінді. Бейвербал- 
ды амалдардың коммуникациядағы атқаратын қызметінің маңыздылығы ҧлттық 
менталдылықпен астасып жататыны нақтыланды. Осы бағытта зерттеу жҥргізудің 
теориялық және практикалық маңызы бары кӛрсетілді. Дәлелдемелер, фактілер 
іріктеліп, бейвербалды амалдардың ең мәнді белгілері анықталды. Кӛтеріліп отырған 
мәселеге осы тҧрғыдан қарау жаңа бағытта ғылыми ізденістер жҥргізу ҥшін маңызды 
екені айтылды. 

«Код» ҧғымы лингвистикаға семиотикадан ауысты, ол мазмҧн межесінің жеткізу 
межесіне сай болуы заңдылығына негізделеді. Код арқылы белгінің мәні айқындалады, 
интерпретатор ақпаратты «оқиды», зерделейді. Ал «оқу», зерделеу ережесін мәдениет 
белгілейді. Яғни оқу интерпретатордың мәдени хронотопына, мәдени қҧзыретіне 
байланысты болады. Кодты тҥсіну ҥшін ертеден қалыптасқан, ҧрпақтан ҧрпаққа 
ауысып келе жатқан, атадан балаға мҧра болып ауысқан, санада кодталған этномәдени 
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ақпаратты білу керек. Кодтарды бірнеше тҥрге бӛлуге болады. Қарапайым кодтарға 
сандық кодтар, телеграф кодтары, сигналдар жатады, ал тілдегі мәдени кодтар – 
аса кҥрделі кодтар, олар тілдің ерекше қызметіне байланысты қалыптасқан. 

Орыс тіліндегі ҥлкен мәдениеттану сӛздігінде «мәдени код» терминіне мынадай 
анықтама берілген: 1) ключ к пониманию данного типа культуры (дописьменный, 
письменный, и т.д. периоды); 2) совокупность знаков (символов), смыслов (и их 
комбинаций), которые заключены в любом предмете материальной и духовной 
деятельности человека (Кононенко, 2003). 

Тіл мәдени қызмет атқарады, сӛздік қоры, мәтіндер арқылы тіл «мәдениеттің 
архивіне, оның жадына» айналады (термин М.В.Пименованікі). Ӛйткені ҧрпақтан 
ҧрпаққа тіл арқылы жететін тәжірибе тіл арқылы рухани және материалдық-заттық 
мәдениет деңгейіне кӛтеріледі. Коммуникацияның іске асуының, коммуникациядағы 
хабар алмасудың механизмін де код ашады. Мәдени кодты таңбалар жиынтығы деуге 
болады. Ол ӛзінің бойына коммуникацияның бҥкіл вербалды және бейвербалды таңба- 
белгілерін жинақтау арқылы маңызды мәдени ақпаратты жеткізеді. В.Маслова мен 
М.Пименовалар, В.Лазарев, Л. Шесток, У. Эко, Р.Якобсондардың коммуникативті 
кодқа адресанттың және адресаттың кодын жатқызатынын, ал бҧл кодтардың ҧлт 
тілінің әлеуметтік және аймақтық тҧрғыдан біркелкі еместігіне негізделіп, аталған 
ғалымдардың «деңгейлік» кодтарды морфологиялық код, грамматикалық код, 
фоноло-гиялық кодтар деп бӛлетінін келтіреді. Бірнеше кӛзқарасты келтіре отырып, 
ғалымдар: «Как видно из приведененых дефиниции, в лингвистике и семиотике 
код чаще всего отождествляется с языком, поскольку в терминах семиотики язык и 
код – это знаковые системы» (Якобсон,7) дей келе, бҧл пікірдің қарсыластары барын 
айтады, олар ӛз қарсылығын тілдің код болмайтындығымен тҥсіндіретінін, сондай-ақ 
тілдік кодтың мәтінді интерпретациялауда жетімсіз болатынын, осындай кӛзқарасты 
ҧстанушылардың ӛз пікірлерінің дҧрыстығын адресат пен адресанттың коды ҥшін 
аялық және негізгі білімнің қажеттігімен тҥсіндіретінін айтады. Солардың бірі Н.Лава 
ақпаратты бір формадан екінші тҥрге аудару ҥшін ойлаудың бейвербалды тҥрі немесе 
тілдік емес кодтардың да қажеттігін алға тартады. Дегенмен де сан алуан пікірлердің 
ішінде тіл мен код ҧғымдарының арақатынасына байланысты Ю.М.Лотманның мына 
пікірі кӛкейге қонымды: «Фактически подмена термина «язык» термином «код» совсем 
не так безопасна, как кажется. Термин «код» несет представление о структуре только 
что созданной, искусственной и введенной мгновенной договоренностью. Код не под- 
разумевает истории, то есть психологически ориентирует нас на искусственный язык, 
который предполагается идеальной моделью языка вообще. «Язык» же бессознательно 
вызывает у нас представление об исторической протяженности существования. Язык – 
это код плюс его история» (Лотман, 1996: 15). 

Код коммуникацияның ӛмір сҥруінің, қызмет етуінің механизмін тҥсінікті етеді. 
Ақпарат алу, хабар алмасу мәдени кодқа да қатысты болып табылады. Ӛйткені, мәдени 
код тілдік бірліктер мен таңба, белгілердің жиынтығынан қҧралады. Яғни мәдени 
код ӛз аясында вербалды және бейвербалды таңбаларды, символдар мен белгілерді 
қамтып, сол арқылы мәдени тҧрғыдан маңызды ақпараттарды ҧрпақтан ҧрпаққа 
жеткізіп отырады. Соның нәтижесінде қоғам тегеурінімен тәрбиеленген адам «туған» 
мәдениетінің тиесілі белгілерін, сондай-ақ сол социумға байланысты кӛзқарас пен 
қалыптасқан пікірлерлерді ӛзінің бойында жинақтап, ойында сақтап, санасына сіңіріп 
ӛседі. Дегенмен, ым, ишарат, тҥстер ӛздігінен мәнді бола алмайды, олар белгілі бір 
жҥйенің контексі арқылы ғана мәнге ие болады. Бҧл, негізінен, ҧлттық сипаты басым 
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болып келетін бейвербалды амалдарға кӛбірек қатысты. Себебі, бейвербалды амалдар 
– әлеуметтік стереотиптер (айталық, жылау, кҥлу, қайғыру кезінде орындалатын ым- 
ишараттар, соматикалық амалдар т.б. кӛпке ортақ, кӛпке тҥсінікті және бір формада 
ӛтеді) саналады, бҧлар әлемді тануға болатын, белгілі бір ҧлт ӛкілдерінің әлемді қалай 
және қандай сипатпен қабылдайтынын кӛрсететін, танымдық ерекшелігі зор қатысым 
қҧралдары. «Бейвербалды амалдардың ҧлттық спецификамен айрықшаланатыны яки 
әр ҧлттың ӛзіне ғана тән ымы мен ишараты болатыны, олардың психологиялық жақтан, 
туған мәдениеті және әлеуметтік сипаты жағынан ерекшеленетіні, этникалық тҧрғыдан 
шартты болатыны» (Леонтьев, 1993:20), сондай-ақ бейвербалды амалдардың әлемнің 
тілдік суретін жасаумен байланысты болып келетіні де, сондықтан. «Мәдени кодтар 
әлем туралы архетиптік және мифологиялық тҥсініктермен байланысты. Олар саналы 
және мәдениетті жан иесі адамдарға тән феномен белгі ретінде әмбебаптық сипатқа ие. 
Яғни мәдени кодты қҧпиялығын сақтап қалатын және ҧрпаққа аманатталатын мәтін 
мен символдардың жиынтығы деп те тҥсінуге болады. Мәдени кодтарда ӛткеннен 
жинақталған тәжірибе негізінде пайда болатын символдар болады, олар мағынасын 
ӛзгерте отырып, жаңа мәдени кодтарға айнала алады. Басқаша айтқанда, мәдени код- 
тар ӛткен кҥндер белгісі ретінде де, болашақта да қатар ӛмір сҥре алады. Мәдени 
кодтар ӛткен ӛмірден жинақталған тәжірибенің нәтижесі болғанмен, бҥгінгі кҥн ҥшін 
де тҥсінікті» (Маслова, 2015). 

Бейвербалды амалдар – тілдік қатынаста сӛзбен қатарласа, сӛздердің жанында 
жҥріп орындалатын, коммуниканттар қабылдайтын кӛмекшілік қызметтегі амалдар. 
Сӛйлеу әрекетіне олардың қатысуы, кірігуі әртҥрлі сипатта, әртҥрлі қалыпта ӛтеді, 
олар міндетті болуы мҥмкін, орындалуы міндетті болмауы да мҥмкін, тек осы амалдар 
арқылы ғана коммуникацияға қатысушы тараптар арасында тҥсіністік орнауы мҥмкін, 
– қалай дегенде де, аталған амалдар ақпарат алмасуға, ақпарат жеткізуге араласқанда 
ғана бейвербалды амалдар болып саналады. Себебі, коммуниканттар тілдесім кезінде 
информацияны сӛз арқылы ғана емес, бейвербалды амалдар арқылы да қабылдайды 
және кӛлемді ақпараттарды қабылдайды, оларды тҥсінгендіктен, ӛз тараптарынан кәдім- 
гідей-ақ жауап беруге тырысады әрі бҧл жауап беру реакциялары олардың санасына 
тәуелсіз, рационалды емес немесе иррационалды қабылдау сипатымен орындалады. 
«Адам ӛзімен тілдесіп тҧрған коммуниканттың бетіне қарап тҧрып, оның бет-әлпетінде, 
бет бҧлшық еттері мен кӛзінде болып жататын ӛте нәзік ӛзгерістерді байқай алады 
және оларды ӛзінше интерпретациялайды. Бҧл процесті тоқтату немесе қатаң және 
саналы тҥрде, сана деңгейінде бақылауға алу, мҥмкін емес. Тіпті бҧған деген қажеттілік 
те жоқ, ӛйткені ақпарат жеткізетін бейвербалды амалдар бәрібір де адам еркінен тыс 
орындалып кете береді. Бейвербалды амалдардың хабарларды жеткізу жылдамдығы 
адам сенгісіздей жылдам және адам тҥйсігі деңгейінде орындалатындықтан, адам 
оларды сансыз кӛп мӛлшерде қабылдай алады», – деп атап ӛтеді бҧл турасында 
зерттеуші З.Темиргазина (Темиргазина, 2002: 40). 

Ым мен ишараттың қарым-қатынас ҥшін маңызын аталған автор: «Басқаша айт- 
қанда, бейтаныс мәдени сфера ортасына келіп тҥскен адам сӛздік пен грамматика 
заңдылықтарын білумен қатар, сол белгілі мәдениеттің ӛкілдері туралы қосымша 
ақпараттардан хабардар болу керек, бҧл бӛтен мәдениет пен жаттілді ортада дҧрыс 
және тиімді әрекет ету ҥшін қажет. Және де бҧл мәселенің маңыздылығы сонша, 
Е.М.Верещагин мен В.Г.Костомаровтың пікірлеріне сҥйенсек, ол шеттілді игерумен 
пара-пар», – деп аса жоғары бағалайды (Темиргазина, 2002: 41). Міне, бҧл пікір ым 
тілінің маңызын кӛрсетеді және ым-ишараттарды зерттеудің ӛзектілігін аша тҥседі, 
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сондай-ақ қатысым барысындағы бейвербалды элементтердің атқаратын ӛзіндік 
қызметі барын, практикалық мәні мен маңызының айтарлықтай екенін тҥсіндіреді. 
Бейвербалды амалдардың адамзат ӛмірі мен кҥнделікті тҧрмыс-тіршілігіндегі ӛзіндік 
орнын нақтылайды, маңыздылығын дәлелдейді. Шынында да тілдегі таңба, сӛз, дыбыс 
әрқайсысы ӛз алдына ерекше қҧбылыстар, ӛйткені олардың әрқайсысының ӛзіне 
ғана тән белгілері бар, бірақ ешқайсысы да бірін бірі, я болмаса бірі екіншісін жоққа 
шығармайды. Ауызша және жазба тілдегі қызметі мен мағынасына, семантикасы мен 
функциясына қарай олар әр тҥрлі зерттеудің нысаны болады. Тілдік таңбалар – этномә- 
дени жҥйеде ӛзіндік орны бар, этнотілдік сана кӛрсеткіші. Ӛйткені ҧлттық сана маңызы 
айрықша, мәні жоғары білім кешенінен, білімдер жиынтығынан қҧралады. Ал білім 
жиынтығының қҧрамында бейвербалды амалдар бары дау туғызбаса керек, оның 
ішінде ділдік (менталды) сипаты басым, әдет-ғҧрыппен, ҧлттың материалдық дҥниесі 
мен рухани әлемімен байланыстыларының орны тіпті ерекше. Мҧндай бейвербалды 
амалдар ҧлттық мәдениеттің қҧрамдас бӛліктеріне жатады. 

Бейвербал амалдар, символдар ҧлт пен халықтың мәдени-танымдық дҥниесінің 
айнасы, ҧлттық сана мен оның ойлау дәрежесінің кӛрсеткіші, халықтың санасы мен 
ойлау жҥйесіне икемделген және қалыптасқан ӛзіндік орны бар белгілер, таңбалар. 
Бҧлар ҧлт ментальдылығының кӛрінісі, ҧлттың тілдік бейнесін толықтыратын фактілер, 
ҧлт санасында орныққан, бекітілген фактілер. Б.Уорф кӛрсеткендей: «Біз әлемді бӛлшек- 
тейміз, оларды ҧғымға айналдырамыз және осындай жҥйені алдын-ала қамтамасыз ете- 
тін қатысушылар ретінде, мағыналарды келісімге сай, бӛлеміз. Бҧл келісім белгілі бір 
ҧжым ҥшін ықпалы зор және біздің тіліміздің модульдік жҥйесінде бекітілген» (Уорф, 
1960). 

Ал Г. Гийом «Принципы теоретической лингвистики» еңбегінде ҧлттық менталь- 
ды-лингвальды кешенді зерттегенде, «тілдік сана» ҧғымын қарастыру қажет, ӛйткені 
«тіл ментальдылықты заттандырады», – деген ӛз пікірін айтады. Зерттеуші Д.Гудков 
Г.Гийомның ментальдылықты заттандыруға келгенде бейвербалды амалдардың орны 
ерекше болатынын, тіптен осыған сай келетін бірден-бір қҧбылыс бейвербалды амал- 
дар дегенін ескере отырып (Гийом, 1992:114-127) бҧл тҧжырымды сӛзсіз мойындауға 
тура келетінін айтады (Гудков, 1997:114-127). 

Сӛйлеудің кӛмекші қҧралдары бірнеше бӛліктерден, атап айтқанда, таңбалар жиын- 
тығынан, дыбыстық қосалқы қҧралдардан, дене арқылы жасалатын қимыл әрекеттер 
мен ым-ишараттардан қҧралады. Олар параамалдар, параэлементтер, парақҧралдар, 
бейвербалды амалдар, тілдесімнің кӛмекші қҧралдары деп тҥрліше аталады. 

Тілдегі интралингвистика, экстралингвистика, паралингвистиканың бір-бірінен 
айырмашылығын белгілеу қажет болғанда қатысымның маңызды саналатын бірлігі 
жадта болуы тиіс. Ол – коммуникациялық акт барысында сӛйлеумен де, лебізбен 
де байланысып жататын жағдаяттан тыс тиісті мәліметті жеткізуші туралы сӛйлеу 
актісі барысында нақтыланатын ақпарат. Бҧл ақпарат – сӛйлеу актісіне қатысатын 
субъектінің характеристикасы немесе сипаттамасы. Сӛйлеу актісіне қатысатын субъек- 
тінің тілдік емес, тілге жатпайтын характеристикасына дауыс ерекшелігі (тон, тембр), 
артикуляциялық ерекшеліктер (кейбір дыбыстарды дҧрыс айтпау, тілін бҧрап сӛйлеу, 
сақауланып сӛйлеу, дауыстың қырылдап шығуы, дауыс жарықшақтығы т.б.) жатады. 
Бірақ бҧл физиологиялық ерекшеліктер мен кемшіліктердің коммуникант арқылы 
жеткізілуге тиісті ақпараттың мазмҧнына тигізетін әсері болмайды, тіпті оған қатысы 
жоқ деуге болады, бар болғаны тыңдаушының қҧлағына жағымсыз тиюі мҥмкін. 

Ӛйткені аталған ерекшеліктер мен кемшіліктер субъектінің биологиялық ерекше- 
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ліктеріне жатады және тілдік жҥйеге әсері жоқ, оның қҧрылымына ықпалы жҥрмейтін, 
тілдік параметрлерді қҧрауға қатыспайтын ерекшеліктер, сондықтан бҧларды меди- 
цина, анатомия, психология сияқты ғылым салалары зерттейді. Соған орай паралин- 
гвистикалық қҧралдарға субъектіге жҧмсалым кезінде, қолданыс барысында кӛмегі 
тиетін, вербалды коммуникация барысында ішінара ҧшырасып жататын кейбір ақау- 
кемшіліктерді реттейтін, сезім мен эмоцияны, кӛңіл-кҥйді нақты жеткізетін әрі ӛзгеге 
байытып жеткізетін қҧралдар ғана жатқызылады. А.И.Смирницкий «тілден тысқары 
қалдықтар» деп атаған бҧл қҧралдар туралы Г.В.Колшанский: «Паралингвистика тіл 
жҥйесінен керексіз етіп шығарып тастайтын «қалдық» емес, керісінше, нақты бір тіл- 
дік қатысымға айрықша релевантты, сӛйлеу жҥйесінің функционалды компоненті», 
– дейді (Колшанский, 1974: 19). 

Сонда тіл мен паратілдің арасалмағы, олардың бір-біріне деген қарым-қатынасы 
мынадай болып шығады: тілдік немесе негізгі (басым) және паралинвистикалық немесе 
екіншілік яки қосалқылық жҥйелер қатынасына негізделеді. Сонымен бірге ескерер 
маңызды жайт, коммуникативтік актіге қатысып тҧрған сӛйлеушінің тілін шайнап 
сақауланып сӛйлеуі, дауыс дірілінің (тембірінің) кемшіліктері, айталық, қырылдап 
сӛйлеуі, жеткізілетін ақпараттың мазмҧнына әсер етпейтін шіңкілдек яки гүрілдек 
дауысы, әдетке айналған қимылдар жасауы (иығын қомдай беруі, маңдайын жиырып, 
қайта-қайта мұрнын ретсіз тарта беруі, басын тырналауы, қаси беруі, ӛз шашын ӛзі 
сипай беруі, бетінің қуарыңқылығы немесе, керісінше, аса қызылдығы, қансыз сұрлығы 
т.б.) – бҧлар коммуникация арқылы жететін ақпаратқа қатысы жоқ, коммуниканттардың 
физиологиялық ерекшеліктері ғана. Физиологиялық ерекшеліктер тек денеге, дене 
қалыбына, дағдыға, әдетке айналған қимылдарға ғана қатысты емес, дауыстың тҥрлі 
діріліне (тембріне) де қатысты болады. 

Мысалы:Кейде маңдай терісін жиырыңқырап, екі кӛзін жұмып сӛйлей бастай- 
тын әдеті бар (Әуезов М. Жиырма томд., 3-т.,122-б.); Басқарма бірдеңеге қатты риза 
боп, рахаттанғанда мұртының оң жақ қияғын ширататын-ды (Кекілбаев Ә. Қҧс 
қанаты,17-б.), я болмаса: Ӛзінің шарылдаған қатты үнімен дауыстап тҧрып, іле 
жӛнелді (Әуезов М. Жиырма томд., 5-т.,8-б.); Ол ӛзінің Ділдә даусына ұқсастау 
гүжілдеңкіреп шығатын салмақты ҥнімен, жаңағы екі жас, іні-достарға кӛлденең бір 
сӛз тастаған(Әуезов М. Жиырма томд., 5-т., 29-б.) – дегенде, осындай физиологиялық 
ерекшеліктер кӛрсетіліп, жеке бір адамдардың айрықша дауысы, әдетке айналған 
қимылдары жӛнінде айтылып тҧр. 

О.Бӛкеевтің «Тоқадан қалған тҧяқ» әңгімесіндегі Тоқа шалдың образын осы физио- 
логиялық ерекшелік пен дағды кӛрнекілеп тҧрады: 

– Ассалаумалайкум! 
– Әлексалам, молда бол, балам, а-а-а ... ертелетіп жүрсің ғой. Әкесі еріншек болса, 

баласының мазасы кетеді деген осы, шырақ. 
– Біздің сиыр жоқ, ақсақал, түнде күресінде жатыр еді... кӛрмедіңіз бе? 
– А-а-а...  Кӛрдім-ау  деймін.  Жоқ,  кӛрмедім  білем...  А-а-а,  – 

деп мұрнын тартқаны алыстаған сайын құлағыма жақын естілгендей» (Бӛкеев О. 
Ҧйқым., 289-б.). Тоқа шалдың мұрнын тартатын дағдысы мен әр сӛзін а-а-а-дан 
бастауы коммуникант ҥшін ақпаратқа әсер ететін мәнді қҧбылыс емес, тек дағды ғана 
әрі физиологиялық ерекшелік. Бҧл жеке адамға ғана тән ерекшеліктердің, дағдының, 
кемшіліктердің ақпаратқа әсері тимейтіндіктен, бҧлар физиологиялық ерекшеліктер 
ғана болып есептеледі, мҧндай дағдыны тілді тҧтынушы қоғам тҧтас қолданбайды 
да, сондықтан параэлементтердің санатына енбейді, адамның физикалық кҥйіне 
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жатқызылады және паратілдік жҥйеге қойылатын ӛлшем-белгілерге, талаптарға жауап 
бермейді. 

Адамның дене қалыбы, сыртқы бейнесі, ым-ишараты адам туралы ақпарат жеткізе 
ме? Адам ымы мен ишараты, дене қимылдары арқылы ӛзі туралы негативті немесе 
позитивті пікір қалыптастыра алатын кездері кӛп. 

Адамның физикалық ерекшеліктерін зерттейтін ғылымды физикатика деп атайды. 
Коммуникацияға қатысушының сыртқы сҥйкімді келбеті, сымбатты денесі, бойы мен 
тҧрқына сай толықтығы ол адам туралы жағымды пікір қалыптастырады. Сондай-ақ 
сыртқы келбетінің келістігі мен бет-пішініндегі жылу коммуникация кезінде ондай 
адамның ӛз мақсатына қол жеткізуіне жақсы мҥмкіндік туғызады. Шынында да, 
адамның әр қимылы, ымы мен ишараты, дене қозғалысы адам туралы бір кӛргеннен 
пікір қалыптастырады. Мысалы, «Абай жолы» романындағы Оспанның күлкісі, 
ымы мен ишаратының оның қасындағы коммуникативтік актіге қатысып отырған 
адамдарға қалай әсер еткенін мына бір ҥзінді байқатады: «Оспан орысша білмей, тіл- 
маш арқылы сӛйлессе де, ӛзінің сырт ажарымен Казанцевқа және әсіресе оның әйелі 
Анна Митрофановнаға сүйкімді кӛрінген. Бұның қатты күлкіде ақсиып кӛрінетін 
мінсіз аппақ тістері, қызыл ерні, қара мұрты да ӛзгеше. Бірде қызумен, бірде кӛңілді 
әзілмен айқын ашылып, жалт-жұлт етіп отыратын шошақтау үлкен кӛздері де 
әсерлі. Шам отындай, лапылдап жанғандай, бір қызуды білдіріп тұратын кӛз. Ӛзге 
тұңғиық, қымыр, атқамінердің бәрі шынын ішіне тығып, сырттан, бет ажардан 
түкті сездірмеуге тырысса, Оспан олай емес. Олардың қасында ақтарылып, ағылып 
отырған кең сабадай. Күлкісін де, ашуын да, наз-наразылығын да ірікпейді. Шын бейіл 
берген адамына ыстық кӛрінетін қошеметін де мол тӛгіп отырады. Үлкен, ауыр, 
алып денесі бейіл берген қонағын күтуде соншалық тез қозғалады. Оның шапшаңдығы 
қолдаяқты баладай, оқшау бӛлініп тұрады. Осы жайларының барлығы Казанцев пен 
әйеліне, Никифировқа, тілмаш, урядник, стражниктерге ерекше жағатын» (Әуезов 
М. Жиырма томд., 5-т., 51-б). Міне, адамның әр қозғалысы, әрбір ишараты мен бет- 
пішінінің жағымдылығы маңайындағыларға осылайша ӛз әсерін береді. 

Ал, керісінше, қалыптасқан ҧғымдарға сай келмейтін пішін жағымсыз сезім тудыра- 
ды: Кейін білді – ол – әкесі ӛліп отырсын мейлі қабағын бір шытпай, жымиып тұра 
береді екен (Кекілбаев Ә. Қҧс қанаты, 7-б.). «Кӛксҧр Елемес» аталған осы кейіпкердің 
орынды-орынсыз жымия беретін дағдысы оны жағымды етіп кӛрсетпейді. Бірақ таңба 
да, белгі де, бейвербалды қҧралдар да – бәрі де қосалқы қҧралдар. Қосалқы қҧралдар- 
дың қатарына дыбыстар да енеді. Бҧл турасында Ж.Ибраева: «Кӛп адамдар осы 
уақыттың айтарлықтай бӛлігі қарым-қатынастың тілдік емес формасына: бет-әлпеттің 
ӛзгеруіне, визуалды қарым-қатынасқа, дауыс тембрі және тоны, әртҥрлі ым-ишара 
белгілеріне, топтағы ӛз орнын анықтауға кеткендігін аңғармайды да», – деп, қосалқы 
қҧралдардың белгілі бір қызметі барын аңғартады (Ибраева, 2010: 56). 

Дыбыстық қосалқы немесе кӛмекші қҧралдарды қарастыратын сала паралингвис- 
тика және паралингвистикалық факторлар туралы Дж. Трайгер «паралингвистикалық 
факторлар – бҧлар бір ғана ҥннің тҥрлі коммуникативтік ӛзгешеліктері» екенін айта 
келіп, паралингвистиканы екіге бӛледі: 1. вокализация; 2. тон, тембр, ритм, пауза, инто- 
нация. 

Вокализация (vokalisations): а) мінездеуші (vocal characterisers), бҧлар кҥлкіден, 
жылаудан, қазақтарда дауыстың сыңсып шығуы, ыңырана сӛйлеу сияқты т.б. естілетін 
дауыс пен дыбыс тҥрлерінен; ә) квалификаторлар (vocal gualitiers), ҥннің интенсивтілігі 
мен тонынан қҧралады (қазақ табиғатында екпіндей, ақыра, сыбырлай, ентіге, ӛршелене, 
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шаңқ ете, шәңк ете т.б. сияқты сӛйлеу кезіндегі дауыс ерекшеліктерінен қҧралады); б) 
ажыратқыштар (vocal regates), бҧларға сӛйлеу кезінде еріктен тыс орындалатын ым-м, 
қы-х-х, хім-м,е-э-э,-ы-ы, т.б. адам шығаратын мәнді ҥндер, дыбыстар жатады. 

Тіл білімінде паралингвистика қандай ғылым саласы, ол нені зерттейді, зерттеу 
нысаны қандай және қандай бӛліктерден тҧратынын айқындауға қатысты айтылған 
тҥрлі пікірлер мен кӛзқарастар бар. Ал осыған дейінгі айтылғандарды тҥйіндегенде, 
паралингвистиканың лингвистикалық жүйеде ӛз орны бары, кӛмекшілік қызмет 
атқаратыны, сонымен қатар тілдік емес құралдардың нақты бір сӛйленіс кезіндегі 
жұмсалымдық қызметін, мағыналық жақтан түрленімін зерттейтін функционалды 
сала екені айқындала бастайды. 

Осы мәселелерге орай паралингвистикада осыған дейін жете қарастырылмай 
келген, бірақ зерттелуге тиісті деп саналатын тӛмендегі мәселелерді атап кетуге 
болады: 

1. Тілдесім әрекетінің кӛмекші қҧралына жатқызылып жҥрген бейвербалды 
амалдар мен паралингвистикалық қҧралдардың таңбалық қасиеттері де кӛп. 
Сондықтан тіл жҥйелері мен тіл деңгейлерінің бір-бірімен сабақтасып, ҧштасып 
жатуына сай олардың таңбалық, белгілік мәндері ым-символдар, ишарат-символдар 
т.б. тҧрғыдан да зерттелуі тиіс. 

2. Тілдесім әрекетінің ауызша сӛйлеу арқылы және жазбаша немесе жазу арқылы 
екі тҥрмен іске асатынын ескерсек, олардың аталған екі қырын зерттеу, арақатынасын 
ашу да зерттеушілердің міндетіне жатады. 

3. Паравербалды, яғни бейвербалды амалдардың бір тобы адамның мінез-қҧлқы, 
жҥріс-тҧрысы, әлеуметтік жағдайы мен ортасынан хабар беретіндіктен, олардың кӛбі 
табиғи, оның ішінде адами іс-әрекеттер болып табылады, сондықтан олар жалпы тіл 
біліміндегі психолингвистика, әлеуметтік лингвистика, тілдің логика-философиялық 
қағидаттарымен бірлестікте қарастырылуы тиіс және осындай зерттеулерде тіл мен 
сӛйлеу әрекетінің когнитивтік, әлеуметтік-психологиялық жағы мейлінше толық 
қамтылады. Осы мәселелерді қарастырған және сӛз мәдениеті тҧрғысынан жан-жақты 
саралаған ғалымдардың бірі – профессор Н.Уәли. Сӛйлеу актілерінің жиынтығы 
сӛйлеу әрекетін қҧрайды, қазақ тіл білімінде сӛйлеу әрекетін, сӛйлеу актісін белгілі бір 
деңгейде қарастырған Л.М.Шайкенова, Д.А.Әлкебаева т.б. ғалымдардың еңбектері бар. 

4. Паралингвистиканың семиотикалық-таңбалық ерекшеліктерін зерттегенде де, 
ҧлттық сипатына тоқталып, анықтағанда да этнолингвистика мен лингвомәдениет- 
танудың теориялық қисындарынсыз зерттеу жҥргізу ойдағыдай нәтижеге жеткізбейді, 
кей жағдайда мҥмкін де емес, тіпті белгілі бір ойды тҧжырымдау қиынға тҥседі, 
сондықтан оларды сабақтастықта зерттеу қажет. 

5. Адамның жан-жҥйесі, кӛңіл кҥйінің сӛйлеу ҥстіндегі кӛрсеткіші ретінде аталып 
жҥргенмен, жағымды-жағымсыз жақтарының тілдесім барысындағы сипатына баға 
берутҧрғысынан да қазақ тіл білімінде параамалдардың ерекшеліктері жҥйелі классифи- 
кацияланбаған. Адам табиғатымен тығыз байланысты ерекше қҧбылыс болғандықтан, 
тіл ойды жеткізудің қҧралы ғана емес, адамның тҥрлі жай-кҥйін, ішкі дҥниесін, сезімін 
де жеткізеді. Ал сӛйлеу кезінде сезімді жеткізуші кӛмекші қҧралдардың, атап айтқанда, 
бейвербалды амалдардың, орны бӛлек. Себебі бейвербалды амалдар орындалғанда 
сӛздің орнына эмоцияны жеткізу ҥшін ым, ишарат, дене қалыбы (поза) қолданысқа тҥсе 
алады. Тіпті осы амалдардың сӛзден де ӛтімді, тиімді болатын кездері бар. Сонымен 
бірге экспрессияның бояуын қалыңдатып әрі белгілі бір эмоциялық кҥй-қалыпты нақ- 
тылай жеткізуде де параамалдардың айтарлықтай орны бар. Бҧл мәселе де ӛз деңгейінде 
қарастырылуы тиіс. 
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6. Тіл және сӛйлесу әрекеті кезінде маңызды саналатын параэлементтердің 
коммуниканттың қҧзыреттілігіне, әсеріне, аялық біліміне қатысына, әлемнің тілдік 
суретін толықтыруына және тіл деңгейлерінің тҥрлі аспектілерін ашудағы кӛмекші 
қҧралдардың орнын нақтылауына қарай маңызы бар. 

Онтологиялық тҧрғыдан ойлаудың жеке-дара ӛмір сҥру формасы – тілдік материал. 
Аталған тілдік материал «исключает понятие разнооформленности мышления в 
языке и в речи. Субстанционально, а следовательно, и онтологически язык един как 
форма выражения мышления, и с точки зрения ни теоретически, ни практически 
нельзя доказать реальность дихотомии язык – речь» (Колшанский, 1975:33), – деп 
пікір білдірген зерттеуші аталған ҧғымдардың онтологиялық тҧрғыдан тіл мен сӛйлеу 
әрекеті (сӛйлеу, тілдесім) бір қҧбылыс ретінде, гносеологиялық тҧрғыдан тіл – нысан 
және тіл модельретінде қарастырылуы тиістігін, ал әдістемеде тіл – тіл туралы білім 
(білімдер жиынтығы), сӛйлеу (сӛз) – тілді меңгеру (игеру) мен тілдік қатынас (комму- 
никация) қҧралы санатында қарастырылуы тиістігін кӛрсетеді. Ал бейвербалды амал- 
дар сӛйлеуде яки тілді игеруде, тілдік қатынаста, коммуникацияда аса маңызды. 

Тіл атау сӛздер мен олардың таңбасынан ғана қҧралмайды. Тілдің материалдық 
бірліктерінің идеалды компоненттерін іздеу барысында лингвистер тілдік таңбаның, 
белгінің лингвистикада мазмұн, семантика, мағына, информация, мән, ақпар деп 
аталып жҥрген екінші қыры туралы жалпы тҥсініктермен шектеле бастаған кезде 
сӛйлеуге адамның танымдық іс-әрекетімен байланысты, жалпы адамзат танымының 
артуыменбайланысты,кӛңілаударуларынатуракелді.Когнитивтік(танымдық)лингвис- 
тикадағы концепт туралы тҥрлі анықтамаларды саралай келіп, О.Жҧбаева: «Концепт 
индивидтің ғалам нысандары туралы ойы, тҥсінігі, білімі болып табылады. Сол 
себепті концепт ғалам туралы білімді сақтап,концептуалды жҥйе қҧрайды», «концепт – 
ҧлттық колорит мәнін білдіретін ментальділіктің негізгі кӛрсеткіші. Онда этномәдени 
семантикаға негізделген бейне, ҧғым, символ ретінде кӛрініс табады; концепт 
сӛйлеушілердің жеке және ҧжымдық санасында ҧғым мәнімен барабар, онда сӛздің 
сӛздіктегі мағынасы мен адамның жеке тәжіибесі ескеріледі» деген (Колшанский, 
1975:26) тҧжырым жасайды. Осы тҧжырымдағы бейне, символдардың бейвербалды 
қҧралдарға тікелей қатысы бар. Ӛйткені концептілердің тҥзіліміндегі бейвербалды 
элементтердің орнын мҥлде жоққа шығаруға болмайды. Сондықтан осы арада 
Н.Уәлидің дәмбейне, иісбейне, кӛзбейне, тәнбейне, естілімбейне тҥрлеріне жасаған 
жіктелімінің де (Уәли, 2007: 49) бейвербалды амалдар сипатына келетінін айту керек. 
Ӛйткені бҧл аталымдардың сезім мҥшелеріне тікелей қатысы бар. Ал бейвербалды 
қҧралдардың эмотологиялық ерекшелігін ескергенде, бәрі де бейвербалды амалдардың 
характеристикасын жеткізетінін жоққа шығару қиын. Ал алғаш осы сезім мҥшелерінің 
морфологиялық қҧрылымды тҥзуге кӛмектесетінін тҥсінген ғалым ретінде О.Жҧбаева 
А.Байтҧрсынҧлын атайды. Ол тәжірибені дерексіз зат есімдерді топтастыруда 
ескерілмей жҥргенін, болашақ оқулықтарды назарда болуын ескертеді. Шынында да 
А.Байтҧрсынҧлының сӛзі айтылған пікірдің негізсіз емесін білдіреді: «Зат тегінде екі 
тҥрлі: біреулері – кӛзге кӛрінетін, қҧлаққа естілетін, мҧрынға иіскелетін, тілге татылатын, 
денеге сезілетін деректі заттар, екіншілері – кӛзге кӛрінбейтін, қҧлаққа естілмейтін, 
мҧрынға иіс келмейтін, тілге татылмайтын, денеге сезілмейтін, адам ақылымен ғана 
білетін дерексіз заттар. Сол деректі һәм дерексіз заттардың атын кӛрсететін сӛздерді зат 
есім дейміз» (Байтҧрсынҧлы, 1992: 199-200). 

Тілдің мазмҧндық қырының барлық сипаттамасы адамның танымына қарай 
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қалыптасады, тек оны әртҥрлі атау ҥрдісінің орын алуы лингвистердің қай әдістемені 
басшылыққа алуымен байланысты. Міне, сондықтан адамның табиғатымен, адамның 
жан-дҥниесімен, адамның болмыс-бітімі және ой-санасымен тығыз байланысы бар 
паралингвистикалық амалдардың тілдік табиғаты қызықты, ол бҥгінгі кҥнгі тіл білімі- 
нің ӛзекті мәселесі саналады. 

Вербалды және бейвербалды категорияларды бір-бірімен байланысып жатқан, бірін- 
бірі толықтыратын қҧбылыс деп тани отыра, олардың бірінен-бірі бӛлек, объективті 
және субъективті факторлар қалыптастырған тілдегі қҧбылыстар екенін айтпасқа 
болмайды. Олардың ӛзара арақатынасының философиялық, логика-психологиялық 
тҧрғыдан кҥрделілігі сӛз болып келеді. Ғалым Г.В.Колшанский бҧл екі қҧбылыстың 
ара-қатынасын былайша ашып кӛрсетеді: «Жалпы алғанда паралингвистикалық аспект 
вербалды қатынаспен ҥйлесімді алып зерттегенде ғана релевантты болады. Тілдік емес 
қатынас жағдаяттары психология мен физиологияның және этнографияның тҥйісінде 
орналасқандықтан, паралингвистика аясынан (сферасынан) тыс, шет қалады» 
(Колшанский, 1973:7). 

Бҧл пікірден туындайтын және аңғарылатын келесі бір мәселе – паралингвистикаға 
не жататынын анықтап алу керектігі. Яғни физиологиялық әрекеттер мен параамалдар 
бір-бірінен бӛлек, табиғаты, мәні, мағынасы жағынан әрбасқа қҧбылыстар екенін 
тҥсіну керек және тҥсініп-білу бар да, оларды айырудағы негізгі критерий, ӛлшем- 
белгінің қандай болатынын белгілеу, танып-білу бар. 

Бейвербалдықҧралдарменхабаралысуқайсаладажҥзегеасады,ӛмірдеқалай,қандай 
кҥйде кездеседі? Бҧл жерде бір-бірімен тілдік қатысымға тҥскен кездегі адамдардың 
ақпарат жеткізуі мен осы тҥсінікке жақын, іргелес хабар тасымалдаушы қҧралдар 
(телеграф, телеграмма) арқылы ақпарат алысудың арасында айырмашылықтардың 
барын айтпасқа болмайды. Телеграфпен жеткізілетін хабарлар тек вербалды тҥрде 
жҥзеге асады, яғни коммуникатор мен реципиент арасында вербалды ақпарат тҥрі 
болады. Адамдардың тілдік қатысымы телеграмма немесе хат-хабар алысып, вербалды 
хабарласумен бірдей емес. Яғни коммуникация барысында адамдардың айтқан сӛзінің 
эмоциямен астасып берілуі, эмоцияның сӛйлеушіге де, тыңдаушыға да әсер етуі 
ақпараттың бейвербалды аспектісін тудырады, бҧл бейвербалды коммуникация деп 
аталады. Ал телеграф кӛмекші техникалық қҧрал болғанмен, ақпарат вербалды тҥрде 
ғана коммуникантқа жеткізіледі. 

Бейвербалды амалдар туралы айтқанда, коммуникация мәселесіне соқпай ӛту 
мҥмкін емес. «Коммуникация – бір адамнан екінші бір адамға ақпаратты жеткізу. 
Адамдардың басым кӛпшілігі сергек кҥйінде уақытының 75-пайыздан астамын басқа 
адамдармен ҥздіксіз білім, ой-пікір, идея алмасуға жҧмсайды. Оның ҥстіне кӛп адамдар 
осы уақыттың айтарлықтай бӛлігі қарым-қатынастың тілдік емес формасына: бет- 
әлпеттің ӛзгеруіне, визуалды қарым-қатынасқа, дауыс тембрі және тоны, әртҥрлі ым- 
ишара белгілеріне, топтағы ӛз орнын анықтауға кеткендігін аңғармайды да. Осы жерге 
адамның киіну мәнерін, киім кию стилін, сонымен қатар адам қалай ҥндемейтіндігін 
немесе тыныштықты қалай бҧзатындығын жатқызуға болады. Адамдар бір-бірімен 
қарым-қатынасқа тҥсе отырып, бір мезгілде ӛздерінің ойы мен тілектерін екі тҥрлі 
амалдармен (сӛйлеу және бейсӛйлеу) білдіреді. Егер бейвербалдық белгілер мен 
ауызша серпіндер (импульстер) бірлеспесе, қарым-қатынастың ағыны бҧзылады» 
(Ибраева, 2010:56). 
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Қорытынды 
Адамдар арасындағы табиғаттың сыйы саналатын тілдік қатынасты зерттеу ҥнемі 

назарда. Ал қазіргі лингвистикалық зерттеулерде функционалды кҥйден бӛлек, яғни 
абстракцияланған формальды жҥйе тҥріндегі зерттеулерден тілді әлеуметтік контексте 
жҥзеге асырылатын ӛзара қарым-қатынастағы әрекет қҧралы ретінде қарастыратын 
ізденістерге бет бҧрылуда. Сондықтан паралингвистиканың жете зерттелуі қай тҧрғы- 
дан болмасын маңызды. 
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КОРОНАВИРУСТЫҚ ПАНДЕМИЯ КЕЗІНДЕ 
ҚАЗАҚСТАНДЫҚТАРДЫҢ ЛЕКСИКОНЫНДА ПАЙДА БОЛҒАН 

НЕОЛОГИЗМДЕР 
 

Аннотация. Жер шарындағы барлық тілдер қоғамда болып жатқан тҥрлі әлеуметтік 
жағдайларға, қҧбылыстарға жауап береді. Қазақ тілі де ҥздіксіз даму, толығу, ӛзгеру 
ҥстінде. Кҥн сайын оның лексиконында жаңа сӛздер пайда болып, ескіріп,енді бірі 
қолданыстан шығып,кейбірінің мағынасы ӛзгеріп, қайта жаңарып жатыр. Соңғы кезде 
әлемді шарпыған пандемия және елдегі орын алған эпидемиологиялық жағдай да тілге 
ӛз әсерін тигізбей қоймады. COVID-19 коронавирустық инфекция пандемиясы мен 
шектеушараларыбҥкіләлемнің,оныңішіндеҚазақстанныңқоғамдықӛмірінеайтарлық- 
тай ӛзгерістер әкелді, сонымен қатар тілдің ішкі ресурстары арқылы жаңа атаулардың 
қалыптасуына кейбір сӛзжасамдық қҧралдардың ӛнімділігіне, тілдік ҥдерістердің жедел 
ағымына серпін берді. Шын мәнінде коронадағдарыс әлемнің барлық тілдерінің сӛздік 
қорын жаңа терминдермен толықтырды. Пандемиямен бірге қазақстандықтардың да 
лексиконына ҧжымдық иммунитет, бетперде, екпе алу, арақашықтықты сақтау, ковид, 
т.б. кӛптеген сӛздер енді. Мақалада коронавирустық пандемияға қатысты қазақ тілінде 
пайда болған немесе мағынасы жаңарған неологизмдер талданды. Зерттеу «коронави- 
рустық дәуірдің»тәжтажал, тәжді вирус, коронавирус сияқты лексикалық жаңалығы 
тілде 2020 жылы пайда болып, қысқа мерзімнің ішінде жалпы қоданысқа еніп, қолданыс 
жиілігі жоғары тіркес қҧраушы сӛздердің қатарынан орын алғандығын кӛрсетті. 

Тірек сӛздер: коронавирус, пандемия, коронавирустық дәуір, COVID-19, неологизм. 
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НЕОЛОГИЗМЫ, ПОЯВИВШИЕСЯ В ЛЕКСИКОНЕ 
КАЗАХСТАНЦЕВ ВО ВРЕМЯ ПАНДЕМИИ КОРОНАВИРУСНОЙ 

ИНФЕКЦИИ 
 

Аннотация. Языки земного шара влияют на различные социальные ситуации, 
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явления, происходящие в обществе. Как и во всех языках мира словарный запас казах- 
ского языка также бесперебойно пополняется новыми словами. Каждый день в его лек- 
сиконе происходят изменения: появляются новые слова, какие-то из них устаревают, 
некоторые даже выходят из употребления, у других происходят смысловые изменения 
в значениях, приобретают новые роли. Пандемия, охватившая мир в последнее время, 
и эпидемиологическая ситуация в стране тоже оказали свое влияние на язык. Пандемия 
коронавирусной инфекции COVID-19 и ограничительные меры внесли существенные 
изменения в общественную жизнь всего мира, в том числе Казахстана, а также придали 
импульс формированию новых названий посредством внутренних ресурсов языка, 
производительности некоторых словообразовательных инструментов, ускоренному 
потоку языковых процессов. На самом деле коронакризис пополнил словарный запас 
всех языков мира новыми терминами. Вместе с пандемией в лексикон казахстанцев 
вошло много слов таких как социальный иммунитет, маска, вакцинация, соблюдение 
дистанции, корона и др. В статье анализируются неологизмы, появившиеся на казахском 
языке или обновленные по смыслу в период коронавирусной пандемии. Лексические 
новшества «эпохи коронавируса», такие как тәжтажал, тәжді вирус, коронавирус появ- 
ились в языке в 2020 году и за короткий срок вошли в общее употребление и вошли в 
число фразообразующих слов с высокой частотой употребления. 

Ключевые слова: коронавирус, пандемия, эпоха коронавируса, COVID-19, неоло- 
гизм. 
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NEOLOGISMS THAT APPEARED IN THE VOCABULARY OF 
KAZAKHSTANIS DURING THE CORONAVIRUS PANDEMIC 

 

Abstract.All languages on the planet are responsible for various social situations and pheno- 
mena that occur in society. The Kazakh language is also constantly developing, replenishing, and 
changing. Every day, new words appear in his vocabulary, become obsolete, some of them are 
out of Use, and some of them change in meaning and are updated again. The recent pandemic and 
the current epidemiological situation in the country have also affected the language. The covid-19 
coronavirus infection pandemic and restrictive measures have brought significant changes to the 
public life of the whole world, including Kazakhstan, as well as gave an impetus to the formation 
of new names through the internal resources of the language, the productivity of some word- 
forming tools, the rapid flow of language processes. In fact, Corona has added new terms to the 
vocabulary of all languages of the world. Along with the pandemic, many words such as social 
immunity, masks, vaccinations, distance protection, covid, etc.have entered the vocabulary of 
Kazakhstanis. The article analyzes neologisms related to the coronavirus pandemic that have 
appeared in the Kazakh language or whose meaning has been updated. Lexical innovations of 
the coronavirus era, such as coronaviruses, coronaviruses, and coronaviruses, appeared in the 
language in 2020 and in a short period of time entered the common language and took a place 
among the words that form a combination with a high frequency of use. 
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Кіріспе 
Адамзат ӛмірінен кенеттен орын алған коронавирус инфекциясы әлемдік тілдердің 

барлығында ӛте жылдам кӛрініс тапты. Әрине, қазақ тілін де айналып ӛтпеді. Локдаун, 
қашықтықтан оқыту, корона, шектеу шаралары, бетперде т.б. сӛздері мен сӛз тіркестері 
аз уақыттың ішінде ең жиілігі жоғары қолданыстарға айналып ҥлгерді. Дҥниежҥзі 
елдерінің академиялық лексикографиясы да «коронавирустық неологияның» қарқынды 
ҥдерісінен бей-жай қалмады. 2020 жылы Ҧлыбританиялық лексикографтар lockdown 
сӛзін, ал немістер Corona-Pandemie сӛз тіркесін«жыл сӛзі» деп таныды (Löbbeke 2020: 
6).Чех Ғылым академиясының Чех тілі институты 2020 жылдың 4 мамырында izolace, 
koronavirus, pandemie, rouška, smrtnost сӛздерін ресми тҥрде ӛзерінің Академиялық 
сӛздіктерінің қҧрамына енгізді. Орыс тілі неографиясы да пандемия уақытында пайда 
болған неологизмдерді теру мен анықтама беруде еуропалық және жалпыәлемдік 
тенденциядан қалыс қалған жоқ. Ресей ғалымдары А.В. Зеленин мен Т.Н. Бузева 
«Неологиялық экстрим жағдайындағы лексикография (коронавирус пандемиясына 
қатысты неолексика материалдары бойынша)», Е.Н. Геккина мен А.Ю. Кожевников 
«Коронавирусқа қатысты сӛздерді бейнелеудегі лексикалық тенденциялар» атты 
тақырыптарымен, сондай-ақ Л.А. Араева, М.И. Федосеев, C. Берарди, Л.М. Буглакова, 
И.Т. Вепрева, А.В. Карлуччио,Т.И. Тихонович, Л.В. Рацибурская, Л.Н. Третьякова т.б. 
сынды ғалымдар осы тақырыптас баяндамаларымен тҥрлі конференцияларға шықты. 
Әрине, қазақстандық бҧқаралық ақпарат қҧралдарында да бҧл тақырып жан-жақты 
кӛтерілді. 2020 жылы наурыз-сәуір айларының аралығында пандемияға қатысты қазақ 
тіліне шет тілінен енген алғашқы лексема COVID-19 болды.COVID-19 – адамзат 
тарихындағы он сегізінші пандемия болып есептеледі(tengrinews.kz, 27 сәуір 2020 жыл). 
Уақыт ӛте келе қазақ тілі COVID (ағылшын. COronaVIrus Disease) аббревиатурасын 
ӛзіне ассимиляциялап ҥлгерді. 

2020 жылы коронавирус термині арнайы лексикадан әртҥрлі семантикалық ӛзгеріс- 
терге ҧшырап жалпы қолданысқа енеді. Ең алдымен оның мамандандырылған арнайы 
мағынасы – SARS-CoV-2 эпидемиясын тудырған коронавирустық инфекция тҥрінің 
атауы ретінде берілді. COVID-19 термині 2020 жылдың 11 ақпанында Дҥниежҥзілік 
денсаулық сақтау ҧйымы (ВОЗ) коронавирустық инфекцияның атауын ресми тҥрде 
жариялаған кҥннен бастап Яндекс ресурстары, БАҚ-ы мен баспасӛз басылымдарда 
жазыла бастады. Қазақ тілді БАҚ-да наурыз айында осы инфекцияға қатысты шама- 
мен 190 жазба жарияланған. Осылайша, шеттілдік ковидтерминінің пайда болуы 
мен оның қазақ тілінің жҥйесіне бейімделу ҥдерісі іске қосылды. Коронавирустық 
инфекция, коронавирус, ковид-19, ковид анықтамаларынан басқа, ауызекі сӛйлеу 
тілінде корона сӛзі жиі кездеседі. Бҧл сӛз халық арасында екі мағынада жҧмсалады: 1) 
COVID-19 коронавирустық инфекциясына қатысты мағынада (ПТР-тест тапсыру); 2) 
COVID-19 коронавирустық инфекциясы арқылы жҧғатын вирус туралы (коронаның 
симптомдары, карона жҧқтыру, коронамен ауырып қалу, корона болу). Қазақ тілінде 
корона лексемасының пайда болуының екінші бір нҧсқасы – шет тілінің әсері, 
яғни ақпараттық және тілдік кеңістікте COVID-19 коронавирустық инфекциясы 
пандемиясына қатысты тақырыптық сегменттің ортақ болуы осындай ықпал тигізеді. 
Ортақ тілдік контекст жалпыға бірдей ӛзекті мәселе туындаған кезде және қоғамның 
жоғары сӛзжасамдық белсенділігі жағдайында аса қажет. 
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Материал және әдістер 
Интернет ортаның техникалық мҥмкіндіктері ондағы берілген ақпаратты жылдам 

таратудың жоғары әлеуетіне ие. Соның нәтижесінде сәтті шыққан сӛз, термин немесе 
жаңалық бірнеше кҥнде, кейде бір сағаттың ішінде миллиондаған адамдарға жетіп, 
олардың қолданысына да еніп кетеді. Бҧл негізінен бӛлісу, коммент жазу арқылы 
жҥзеге асады. 

Мақалада Қазақстандағы жаңа тілдік инновациялар талданады. Қазақстанның 
бҧқаралық ақпарат қҧралдарында жиі ҧшырасатын және жалпыхалықтық қолданысқа 
кіріп кеткен пандемияға қатысты жаңа сӛздерді ҧсыну, олар туралы ақпар беру 
кӛзделді. Зерттеудің негізгі дереккӛздерін баспасӛз басылымдарында, танымал 
интернет-сайттарда (tengrinews.kz, massaget.kz, nur.kz, sputnik.kz, rus.azattyq-ruhy. 
kz, rus.azattyq.orgт.б.) жарық кӛрген мақалалар, WhatsApp мессенжері арқылы 
таралатын хабарламалар, Instagram, Fecebook әлеуметтік желілеріндегі жазбалар мен 
комментарийлер қҧрады. Зерттеуде контент-талдау, материалдарды жинау, ӛңдеу және 
сауалнама жҥргізу әдістері қолданылды. 

Зерттеуіміздің мақсаты: пандемияға қатысты пайда болған сӛздердің қайсысы 
қазақ тілді ортада аса танымал, белсенді қолданысқа еніп, жалпыға бірдей тҥсінікті 
болып кеткен сӛздерді анықтау болды. 

Мақсатқа жету ҥшін біз ең алдымен бҧл терминдердің қайсысы қазақтілді иел- 
мендерге тҥсінікті және қандай терминдердің қолданыс аясының жиілігі жоғары 
екенін анықтап алуымыз қажет болды. Ол ҥшін біз онлайн-сауалнама жҥргіздік. Бҧл 
сауалнамаға топоним атаулары (Уахань), прецеденттік феномендер және бҧрыннан 
қолданыста бар, компоненттері жалпыға тҥсінікті сӛзтіркестері (халыққа жолдау т.б.) 
алынбады. Сауалнама яндекс платформасында қҧрылды. Әрбір респондент берілген 
ҥлгі бойынша жасы, жынысы, білімі туралы ақпаратты толтырып, әрі қарай кӛрсетілген 
терминдердің анықтылығын/тҥсініктілігін және қолданыс жиілігін анықтауға бағыт- 
талған сҧрақтарға жауап берді. Сӛздерді немесе сӛз тіркестерді бағалау ҥшін біз сауал- 
намаға қатысушылардан жауап ретінде: 1) білемін, таныстарымнан естідім, ӛзім де 
қолданамын; 2) білемін, біреулерден естідім, бірақ ӛзім қолданбаймын; 3) білмеймін, 
бірақ мағынасын тҥсініп тҧрмын; 4) білмеймін, бірақ мағынасын тҥсініп алуға болатын 
сияқты; 5) білмеймін, мағынасын тҥсініп тҧрған жоқпын нҧсқаларын таңдауды және 
жауап бергенде кӛп ойланбай жылдам жауап беруге тырысуларын сҧрадық. Талдаудың 
дҧрыс шығуы ҥшін қатысушылардың ең бірінші реакциясы ӛте маңызды болып 
табылады. 

Сауалнамаға жалпы саны 370 адам қатысты. Олардың арасында 30% – ер адам, 
70% – әйел адам. Жас мӛлшеріне қарай 6% – 17-21 жас аралығында, 43 % – 28-35 жас 
аралығында, 40 % – 36-45 жас аралығында, 11 % – 46 жастан жоғары. 

Сауалнаманың нәтижесіне қарай біз, таңдап алынған терминдерді талдап бірнеше 
топтарға бӛліп қарастырдық. 

 

Әдебиетке шолу 
Мақалада А.В. Зеленин, Т.Н. Бузева, Е.Н. Геккина, А.Ю. Кожевников, Л.А. Араева, 

М.И. Федосеев, C. Берарди, Л.М. Буглакова, И.Т. Вепрева, А.В. Карлуччио,Т.И. 
Тихонович, Л.В. Рацибурская, Л.Н. Третьякова т.б. еңбектеріне шолу жасалады. 

 

Нәтижелер және талқылау 
Қазіргі медиамәтін кірме сӛздерді насихаттаудың негізгі кӛзіне айналып отыр. 
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Қоғамда шет тілдік терминдерің енуіне қатысты екіҧшты, қарама-қайшы пікір қалып- 
тасқан. Оның бірі – кірме терминдерді бәз қалпында қабылдап алуға қарсылық, мҧн- 
дай пікірдің жақтастары кірме сӛздердің барлығын қазақ тілінің икеміне жығуды, 
тілге сындыруды, баламасын ойлап табуды қолдайды. Екіншісі – халықаралық кірме 
терминдерді еш ӛзгеріссіз, сол қалпында тілге кіргізіп алуды жақтайды. Осы ҥдерістер- 
дің екеуі де тікелей бҧқаралық ақпарат қҧралдарының қатысуымен жҥзеге асырылады. 
Біздің пікірімізше, кірме сӛздерден тіл зардап шекпейді. Сӛйлеу бҧзылуы мҥмкін, тіл 
бҧзылмайды. 

2020 жылы халықаралық неологизмдер мен протологизмдер пайда бола бастады 
және олар дҥниежҥзі тілдеріне тез тарай бастады. Олардың кӛпшілігін ДДҦ/ (ВОЗ) 
қолданысқа енгізді. Неологизмдер аяқастынан пайда болып, кҥнделікті ӛміріміздің бір 
бӛлігіне айналып кететін жағдайлар мен қҧбылыстарды тҥсіндіруге, атауға, сипаттауға 
кӛмектеседі. Тӛменде біз, пандемияға қатысты пайда болған бірнеше неологизмдер 
мен протологизмдердіҧсынып отырмыз. Мҧндағы протологизм <protologism> (грек. 
protos-алғашқы, бастапқы, logos-сӛз) дегеніміз – белгілі бір автор немесе топ мҥшелері 
алғаш болып қолданысқа шығарған, алайда неологизм болып бекіп ҥлгермеген жаңа 
сӛз. Протологизмдер тілдің лексикалық бірлігі ретінде жаңа қҧбылысты атау, тілдің 
лексикалық және концептуалды жҥйесіндегі олқылықтардың орнын толтыру ҥшін 
жасалады. Протологизмдердің неологизмдерден басты айырмашылығы – жаңа атау 
ретінде енген, алайда кӛпшілік қолданысқа тҥспеген, неологизмдерге айналып ҥлгер- 
мегенжаңасӛздер.Протологизмдеруақытӛтекеле,БАҚ-да,әлеуметтікжелілердекеңінен 
тарала бастағаннан кейін бірте-бірте табиғи жолмен неологизмдерге айналып кетеді. 
Ең алғаш рет бҧл терминді 2000 жылдардың бас кезінде американдық әдебиеттанушы- 
теоретик М. Эпштейн ойлап тапты. Қарапайым тілмен айтқанда,протологизм – 
жақында ойлап табылған, ал неологизм – тілде қолданыста жҥрген жаңа сӛз. 

2020 жылы қолданысқа еніп, неолгизмге айналып кеткен протологизмдер: 
Тәжтажал COVID-19 коронавирустық инфекциясы арқылы жҧғатын вирустың 

халықарасындатарағанатауы.Тәжтажалжұқтырғанадамныңкелуі–әуекомпания- 
ларының салғырттығы және әуежайдағы кеден қызметкерлерінің немқұрайлығы 
(https://sn.kz/sn-aleumet/66777-zhurnalist-koronavirus-zhuk-tyrgan-adamnyn-keluine- 
ue-kompaniialarynyn-salgyrttygy-men-uezhaidagy-keden-kyzmetkerlerinin-nemku-r- 
ailygyn-kin-lap-otyr). 

Тәжді вирус Коронавирустың ел ішінде тараған қазақшаланған атауы. Шымкент- 
те тәжді вирус және пневмония ауруымен науқастанғандардың қарасы күн сайын 
артып барады. 24-наурыз бен 24-маусым аралығында 2559 науқас індет ілмегіне ілінді. 
Ӛкінішке орай соның тең жартысының кеселі симптомсыз. Яғни, ауру белгілері білін- 
бейтін науқастар дертті таратушы ошаққа айналуы бек мүмкін. Мамандар осыған 
алаңдайды. Ал, карантинге алынып, оқшауланғандар саны 3440-қа жетті (https:// 
shymkenttv.kz/kz/news/society_public/kaladagy-kazirgi-ahual-2). 

Бетперде Медициналық қорғаныш қҧрал.Бетперде мен қолғаптар кию, қолды жуу 
және антисептик пайдалану – коронавирустан қорғану үшін негізгі сақтық шарала- 
ры. Қазақстанда тӛтенше жағдай режимі жойылды, бірақ карантин сақталуда. 
Эпидемио-логиялық жағдай шектеулерді толығымен жоюға мүмкіндік бермейді. 
Ауру турал есеп күн сайын толықтырылып отырады және қауіп жоғары болып қал- 
ып отыр (https://ortalyq.kz/betperde-kiip-ol-alyspaj-zh-ne-bir-birinen-ara-ashy-ty-sa-tap- 
kezdesu-sanepidrezhim-erezheleri-turaly/). 

Инфодемия (ағыл. Infodemic: «ақпараттық», «пандемия» және «эпидемия»). 
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Жағымсыз. Қауесет, фейк/ жалған ақпарат тарату, ақпаратты әсірелеу/ бҧрмалау арқылы 
жағдайды ушықтыру, шындықты жоққа шығару арқылы стресстік жағдай туғызу. 
COVID-19 пандемиясы туындатқан дағдарыстың барлық салаға кері әсерін тигізгені 
мәлім. Оның ішінде, медиакеңістікті қосқанда, ақпарат саласы бар. Індет Қазақстан- 
ды да айналып ӛткен жоқ. Журналистер қауымы хабар тарату және шынайы 
ақпарат алуда бұрын-соңды болмаған қиындықты бастан кешірді. Мұны ұғыну осы 
саладағы түйінді мәселелерді қайта қарауға мәжбүрледі. Қазір бүкіл жұмыс пандемия 
кезеңіндегі жаңа талаптар және оған ілескен инфодемияны ескере отырып жолға 
қойылды. Инфодемия мемлекеттерге пандемиядан бетер зиянын тигізді. Оны еңсеру 
үшін бәріміз бірігіп әрекет етуіміз керек(https://jasqazaq.kz/2020/10/02/infodemiya- 
virustan-da-khauipti/). 

Локдаун (ағыл. lockdown). Карантин, кәсіпорындардың, қоғамдық қызмет кӛрсету 
орындарының, халыққа қызмет кӛрсету орталықтарының, ойын-сауық, спорт, 
мәдениет т.б. орталықтарының жҧмысын уақытша тоқтату, ӛзін-ӛзі оқшаулаудың қатаң 
режимін енгізу. Қостанай облысының алты қаласында локдаун (індетке байланысты 
білім беру, мемлекеттік және сауда-ойын-сауық ұйымдарының жаппай жабылуы), 
режимін енгізу туралы шешім қабылданды деп хабарлайды KAZ.NUR.KZ Қостанай 
облысының Ӛңірлік коммуникация қызметінің Facebook-тегі ресми бетіне сілтеме 
жасай отырып. (https://kaz.nur.kz/society/1861594-kazakstanny-alty-kalasynda-lokdaun- 
rezimi-engizildi/). 

Ағылшын тілінен енген кірме сӛз. Пандемияға байланысты әлем халқы аурумен 
кҥресу мақсатында кҥшейтілген карантиндік шараларды енгізген кезде тӛрткҥл 
дҥниеге тараған термин. Ағылшын тіліндегі Collins English Dictionary сӛздігінде 
lockdown термині алғашында тҥрме жаргоны ретінде қолданылған. Collins сӛздігі бҧл 
сӛзді 2020 жылдың «жыл сӛзі» деп атады (Collins English Dictionary). 

Коронаскептиктер мен коронадиссиденттер (корона+скептик, корона+дисси- 
дент). Коронавирустың бар екеніне сенбейтін адамдар. Ӛмір мен денсаулық жайлы 
сӛз қозғағанда барлық жаңа нәрсеге күдікпен қарайды, адам тексерілмеген заттан 
қорқады және ӛзі арқылы препаратты бірінші болып сынаушылардың қатарынан 
болғысы келмейді. Бұл топ вирустың қауіпті екеніне сенбейтін коронаскептиктер 
категориясымен тіркеседі. Тағы бір мотив белгілі бір вакциналаудың белгілі бір 
қауіптілігі бар деген кейбір адамдардың сенімділігімен, вакциналаудың зиян келтіру 
үшін тікелей алдау болуы мүмкін деген күдікпен байланысты, вакциналаудан бас 
тартудың себептері туралы ашық сұраған кезде олар: «бұл чиптеу», «мен вакциналау 
түрінде не жасалатынын білмеймін» және т.б. жауап береді (Маңғыстау облысы 
«Қоғамдық коммуникация орталығының» Fecebooк парақшасы). 

Коронавирустық дүрбелең (паника) Қорқыныш сезімінің туындауы. Коронавирус- 
тық пандемия бірнеше айдан бері әлемде ӛршіп келеді, осы уақыт ішінде кӛптеген зерт- 
теулер жүргізілді, тіпті одан да кӛп материалдар мен жаңалықтар жарияланды. 
Украин дәрігері Наталья Николаева ӛзінің Facebook парақшасында сенуге тұрарлық 
нәрсе туралы және осы қиын уақытта неге дүрбелең болмау керектігі туралы айтты 
(https://www.forumdaily.com/kk/smotrite-kino-i-chitajte-knigi-ukrainskaya-vrach-rasskazala- 
pochemu-ne-stoit-panikovat-iz-za-koronavirusa/). 

Қашықтан жҧмыс істеу/удаленка Кеңседе емес, ҥйде отырып жҧмыс істеу форматы. 
Пандемия біткеннен кейін біз кеңсеге қайта ораламыз ба? «Удаленка» біз үшін уақыт- 
ша режим болды ма? Бизнес үшін қай тәртіп тиімді? Осы сұрақтарға жауап іздеген 

http://www.forumdaily.com/kk/smotrite-kino-i-chitajte-knigi-ukrainskaya-vrach-rasskazala-
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Nege.kz тілшісі отандық HR мамандармен кездесті (https://nege.kz/news/world/ofis_vs_ 
udalenka_koronavirus_ketkennen_keiin_kalai_zhumis_isteimiz_20200913130651). 

Қашықтан жҧмыс істеутіркесі 2020 жылдың 18 наурызынан бастап карантиндік 
шараларды кҥшейтуге байланысты кӛптеген кәсіпорындар мен компаниялар, оқу 
орындары мен зерттеу институттары, қоғамдық-кӛпшілік орындар ӛз қызметкерлерін 
қашықтан жҧмыс істеуге ауыстыруға мәжбҥр болған уақытта ӛзектіленді. Сӛйтіп бҧл 
термин уақыт ӛте келе, ауызекі сӛйлеу стилінен шығып, нейтралды позицияға ӛтеді де, 
ақпараттық басылымдар мен ресми контексте белсенді қолданыла бастайды. 

Антиваксерлер Вакцинация егуге қарсы адамдар. Әлемді коронавирус инфекциясы 
жаулағалы бері оған қарсы ем-домға қауесет таратушылар қаптап кетті. Қазақстан- 
да да ел аузындағы әнші, спортшы, ақындар әлеуметтік желіге ұшақтар мен тікұшақ- 
тардың «ауаға пандемия таратып жүргенін» ескертуді әдетке айналдырған еді. Енді, 
міне екпе атаулыға қарсы пікірдегі антиваксерлер жұртты «вакцина құрамында 
чип те, ауыр металдар мен сұйық кристалдар да бар екеніне» сендіруге тырысып 
бағуда (AIQYN ақпараттық порталы https://aikyn.kz/144373/antivakser-bilgennin-tilin- 
almaytyndar/). 

ӚЖЖ (ИВЛ) Ӛкпені жасанды желдету аппараты. Қанды оттегімен қанықтыру, 
ӛкпеденкӛмірқышқылгазыншығарумақсатындақолданылатынмедициналыққҧрал.Сол 
сияқты облысқа 180 жедел жәрдем машинасы, 12 жылжымалы медициналық кешен, 
3 цифрлы және 15 жылжымалы рентген аппараттары, сондай-ақ 3 компьютерлік 
томография, 150 ИВЛ аппараттары және басқа да қажетті жабдықтар сатып 
алынды (https://egemen.kz/article/252800-taldyqorghanda-koronavirusty-erte-anyqtaugha- 
mumkindik-beretin-dguye-iske-qosyld). 

Ӛзін-ӛзі оқшаулау (самоизоляция) Адамдардың қоғамнан ӛзін-ӛзі уақытша оқшау- 
лауы. Жалпы «ӛзін ӛзі оқшаулау» (самоизоляция) деген түсінікті бұл індет келмей 
тұрғанда жапондықтар қолданысқа енгізген. Жапонша ол «Хикикомори», яғни дағды- 
ны тез ауыстыруды, тұрмыс дәстүрін, тұлғалық жүріс-тұрысты, қоғамнан ерікті 
түрде ӛзін адалауды сипаттайды. Ӛзін ӛзі оқшаулау бұл ел үкіметінің індеттің 
ӛршуіне байланысты азаматтарға жариялаған жедел әрекеті және қандай да 
болмасын жас ерекшеліктеріне қарамай уақытша үй карантині (https://adyrna.kz/ 
post/36384). 

Коронавирустық концерт Германияда «коронавирустық» концерт ӛтті. Қойылым 
кезінде барлық кӛрермендер FFP2 маскасын тағуы керек болған. Сондай-ақ, олар 
COVID-19 сынағын алдын-ала жасаған (https://baq.kz/news/othernews/germaniyada- 
koronavirusty-kontsert-tti/). 

Коронажаңалықтар Елде және әлемде коронавирустық инфекция дәуірінде болып 
жатқан оқиғалар мен жаңалықтар. Корона жаңалықтар. Зидан Алжир құрамасына 
барады, Икарди «Ювеге» ауысады, «Олимпиакос» келісілген матч ойнапты (https:// 
aladop.kz/post/korona-zhanalyqtar-zidan-alzhir-quramasyna-barady-ikardi-yuvege-auysady- 
olimpiakos-kelisilgen-match-oinapty-38275/). 

Әлеуметтік қашықтық Коронавирустық инфекция COVID-19-дың таралуын 
болдырмауға, тоқтатуға кӛмектесетін іс-шаралар кешені. Канцлер Ангела Меркель бас- 
пасӛз мәслихатында коронавирусқа қарсы әзірге дәрі немесе вакцина табылмағанын 
айтып, эпидемияның әлі аяқталмағанын қайталады. Меркель Франкфурт қаласында 
ӛтен аптада бір шіркеуде болған діни жиынға қатысқан кӛптеген адамға коронавирус 
жҧққанын айтып: «Кейбір оқиғаларда вирустың қаншалықты тез тарағанын байқап 



ISSN 2411-6076, еISSN 2709-135X Tiltanym №4 (84) 2021 https://www.tiltanym.kz 

67 

 

 

отырмыз. Сондықтан мҧқият болуымыз керек» деді. Сонымен қатар федералдық 
ҥкімет пен уәлаяттар арасында келісілген келісімге сәйкес, Covid-19 эпидемиясының 
таралымының алдын алу мақсатымен 5 маусым кҥніне дейін шешім берілген 1,5 метр 
әлеуметтік қашықтықты сақтау ережесі 29 маусым кҥніне дейін созылды (https://www. 
trt.net.tr/kazakh/liem/2020/05/28/lieumiettik-k-ashyk-tyk-ty-sak-tau-kieriek-1424720). 

Тӛсек-орын/койкоорын (орыс. койкоместо) Індеттің таралу ӛсіміне байланысты 
ауруханаларда қосымша орындар бӛлу, жаңадан жедел палаталар салу. Бҧл туралы 
Маңғыстаудағы коронавируспен кҥрес шаралары тақырыбына арналған онлайн-бри- 
фингте облыс әкіміСерікбайТрҧмов мәлімдеді.Жалпы денсаулықсақтауҧйымдарында 
барлығы 1766 тӛсек-орындар дайындалды. Соның ішінде, инфекциялық стационарда 
230 тӛсек орын, провизорлық стационарда 1346 тӛсек орын және карантиндік стацио- 
нарда 190 тӛсек орын жасақталды (https://open-almaty.kz/kk/surak-zhauap-koronaviruska- 
karsy-vakcinalau-turaly). 

Коронадағдарыс/КоронакризисSARS-CoV-2 коронавирустантуындаған COVID-19 
коронавирустық инфекциясының таралу жылдамдығының ӛсуіне байланысты дҥ- 
ниежҥзі бойынша жарияланған пандемия салдарынан әлемнің бірқатар елдерінде 
орын алған саяси, экономикалық және әлеуметтік дағдарыстың жалпыланған атауы. 
Қазақстанның 2025 жылға дейінгі Ҧлттық даму Жоспары: стратегиялық міндеттер, 
коронадағдарыс салдарын еңсеру шаралары (Strategy 2050 аналитикалық шолу 
порталы https://strategy2050.kz/amp/news/aza-stanny-2025-zhyl-a-deyingi-ltty-zhospary- 
strategiyaly-mindetter-koronada-darys-saldaryn-e-seru-sh/). 

Қызыл аймақ Коронавирус бағдаршамы. 100 адамға шаққанда, 50-ден аса адамда 
инфекцияны жҧқтыру жағдайы анықталса, сонымен қатар R бірліктен асып кетсе «қы- 
зыл аймақ» деңгейі беріледі. «Қызыл аймақта» Нҧр-Сҧлтан қаласы, «сары аймақта» – 
6 ӛңір: Алматы қаласы, Атырау, Павлодар, Батыс Қазақстан, Ақмола және Қарағанды 
облыстары орналасқан. Қалған 10 ӛңір – «жасыл аймақта» (https://primeminister.kz/kz/ 
news/kazakstan-covid-19-auruy-boyynsha-zhasyl-aymakka-otti-1054846). 

Коронавирус штаммы Коронавирус COVID-19 инфекциясының мутацияланған 
тҥрі. Жапон жҧртында әлемнің 40 тан астам еліне тарады деген коронавирустың жаңа 
штаммынан басқа мутацияға ҧшыраған КВИ-дің тағы бір тҥрі шықты (https://egemen. 
kz/article/260823-covid-19-dynh-qauipti-dganha-shtammy). 

Сатурация Қанның оттегімен қанығу деңгейі. Сатурацияны ӛлшегенде паровоз ой- 
наймыз: пульсоксиметрде қозғалатын шкала бар, баладан пойыздың қайда жеткенін 
айтуды сҧраймыз,– дейді Ордина (https://www.azattyq.org/a/russia-covid-children- 
hopsital/31561975.html). 

Карантин Қазақстан Республикасының карантин қызметi сырттан әкелетiн аса 
қауiптi (карантиндiк) жҧқпалы аурулардың алдын алуға, олардың таралуына жол бер- 
меуге бағытталған жалпымемлекеттiк шаралар жҥйесі (https://adilet.zan.kz/kaz/docs/ 
P940000579_). 

Коронавирусты пневмонияӚкпенің қабынуы. Қазақстанда соңғы екі айда пневмо- 
ниямен ауырған науқастардың басым бӛлігінен коронавирус анықталмаған. Алайда 
сарапшылар жазда пневмонияның ӛршуіне коронавирус әсер еткенін жоққа шығармай, 
бактериалды және коронавирусты пневмония деп екі бӛлек қарастырып отыр. Кеше 
ДДСҦ денсаулық сақтау саласы бойынша тӛтенше жағдайлар бағдарламасының 
директоры Майкл Райан пневмонияның бҧл тҥрі дҧрыс диагноз қойылмаған Covid-19 
болуы мҥмкін деген пікір айтты. Қазіргі таңда ДДСҦ Қазақстанның Денсаулық сақтау 
министрлігімен тығыз байланыс орнатып, тест сапасын тексеруге кіріскен(https:// 

http://www/
http://www.azattyq.org/a/russia-covid-children-
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informburo.kz/kaz/koronavirusty-pnevmoniya-ony-belgler-anday-zhne-alay-emdelu-kerek-. 
html). 

ПТР тест Биологиялық материалдағы анықталатын нуклеин қышқылдарындағы 
(ДНҚ) аз концентрациялы фрагменттердің айтарлықтай ҧлғайтылуын қамтамасыз ете- 
тін молекулярлық биологиядағы эксперименталды әдіс. ПТР – полимеразды тізбекті 
реакция – адам ағзасында инфекция, оның ішінде SARS-CoV-2 вирусының РНК-сы 
бар-жоғын анықтауға кӛмектесетін әдіс. Бірақ бәрі соншалық оңай емес. Қазақстанда 
ПТР тест қорытындысы дҧрыс шықпайтын кездер кӛп кездеседі. Әлеуметтік желіде 
адамдар бір сағат ішінде басқа зертханада қайта тапсырған ПТР тест басқа нәтиже кӛр- 
сеткенін айтып, жиі шағынады(https://www.azattyq.org/a/kazakhstan-i-passed-the-pcr-test- 
in-two-places-the-results-are-different-why-is-this-happening/30967967.html). 

Ҧжымдық иммунитет Ҧжымда жҥретін иммунологилық ҥдерістер. Аурудың тара- 
луын тақтататын адамдардың белгілі бір «критикалық» санына жету. «Ҧжымдық 
иммунитет қана індетпен кҥресуге кӛмектеседі. Сондықтан екпе қабылдауымыз керек. 
Бҥгінде қаланың барлық емханаларында тегін вакцинация ҧйымдастырылуда» – деп, 
қала әкімінің орынбасарлары А. Садубаев тҧрғындарды екпе алуға шақырды (https:// 
www.elana.kz/uzhymdyq-immunitet-qana-indetpen-kuyresuge-komektesedi/). 

Коронаэнтузиаст Коронаскептиктер мен коронадиссиденттерге қарсы топ. Корона- 
энтуазистер коронавирустан қорғану шараларын толықтай ҧстанады: масканы ҥнемі 
тағып жҥреді, халықты карантиндік шараларды қатаң сақтауға шақырады (https:// 
massaget.kz/layfstayl/alemtanu/62729/). 

Короначеллендж Елде және әлемде кең тараған түрлі интернет-эстафеталар. 
«Челлендж» сӛзі ағылшын тілінен аударғанда «шақыру» деген мағынаны береді. 
Әлеуметтік желілер арқылы желі қолданушысын жаһандық трендтерден қалмауға үн- 
дейді. Каронавирус кет, кет, кет! Халықаралық Челлендж! (https://www.instagram.com/p/ 
B9qBabJFBAZ/?utm_source=ig_embed&ig_rid=9932a0e6-5497-4993-87fd-0241d37fcf36). 
Песня про коронавирус, новый челлендж. Казахстанский композитор и певец Марат 
Омаров сочинил песню про коронавирус, которая моментально стала вирусной.Самым 
ярким получились слова припева, они звучат так: «Коронавирус — нет, нет, нет… коро- 
навирус — кет, кет, кет… жакындама… жолама…» (https://knews.kg/2020/03/17/pesnya- 
pro-koronavirus-novyi-chellendzh/). 

Коронафейк COVID-19 коронавирустық инфекция туралы әлеуметтік желілер мен 
мессенджерлерде халық арасында дҥрбелең туғызу мақсатында таратылатын жалған, 
негізі жоқ хабарламалар. Апталық шолу: Платонов мәлімдемесіне фактчек, қҧбыжық 
туралы жалған видео, коронафейк және басқалары туралы (https://knews.kg/2020/03/17/ 
pesnya-pro-koronavirus-novyi-chellendzh/). 

Ҧзаққа созылған карантин салдарынан халық арасында COVID-19 коронавирустық 
инфекцияға қатысты тараған ойдан шығарылған тҥрлі оқиғалар мен әңгімелер. 

Сонымен қатар, зерттеуді жҥргізу барысында, контент-талдаудың нәтижесінде біз, 
тілдің ішкі ресурстары арқылы жаңа атаулардың қалыптасуының, кейбір сӛзжасамдық 
қҧралдардың, оның ішінде «корона» сӛзінің ӛнімділігін байқадық. Тілімізде жҥріп 
жатқан жаңа тілдік тенденциялардың қарқынды серпін алғандығын да кӛрдік. Осы 
жағынан алғанда, біз пандемияға қатысты пайда болған жаңа сӛздерді жасалу жолдары- 
на қарай бірнеше тақырыптық топтарға бӛліп қарастыруды жӛн санадық. 

1. Бірінші топқа бҧрын тілде бар, алайда 2020 жылдан бастап қайта ӛзектіленген сӛз- 
дерді жатқызыдық. Бҧл лексемалардың кӛпшілігі жалпы қолданыста бҧрыннан бар, 

http://www.azattyq.org/a/kazakhstan-i-passed-the-pcr-test-
http://www.azattyq.org/a/kazakhstan-i-passed-the-pcr-test-
http://www.elana.kz/uzhymdyq-immunitet-qana-indetpen-kuyresuge-komektesedi/)
http://www.instagram.com/p/
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олардың ӛзін екіге бӛліп қарастырдық: 1) семантикасы ӛзгеріске ҧшыраған лексемалар: 
бетперде, коронавирус, тӛсек-орын (койко-место), «ақ халатты абзал жан»т.б. 2) 
ӛзінің бастапқы мағынасын сақтап, қайта ӛзектіленген лексемалар: карантин, ӛзін-ӛзі 
оқшаулау, қашықтан жҧмыс істеу, ПТР-тест, ӚЖЖ (ИВЛ), антидене, сатурация, корона- 
вирус штаммы, екпе, пневмония т.б. 

Мәселен бір ғана бетперде лексемасын алып талдайтын болсақ, оның семантикасы- 
ның ӛзгеріске ҧшырағанын аңғарамыз. Қазақ әдеби тілінің он бес томдық сӛздігінде 
бетперде сӛзінің семантикасы реестрда бес мағынамен кӛрсетілген. Оның бастапқы 
мағынасы театрландырылған ойындар мен кҥлдіргі рӛлдерде, карнавалда, сауық 
кештерінде ӛзін танытпау ҥшін киетін жасанды бет жамылғысы (Қазақ әдеби тілінің 
сӛздігі. Он бес томдық. 3-том. 2011: 744) ретінде болған. Ал, «Қазақтың этнографиялық 
категориялары, ҧғымдары мен атауларының дәстҥрлі жҥйесі» энциклопедиясында 
ертеде ӛлік жӛнелту салтында мҥрденің бетіне жапқан ғҧрыптық орамалдың немесе 
кездеме бҧлдың атауы деп берілген (Қазақтың этнографиялық категориялары, 
ҧғымдары мен атауларының дәстҥрлі жҥйесі. Энциклопедия. 1-том. 2011: 738). 
Соңғы мағынасы адамды бір нәрсенің зиянды әсерінен қорғау ҥшін бетті немесе 
беттің бір бӛлігін жасырып тҧратын арнайы жапсырма, маска ретінде қазақ тілінің 
онлайн сӛздіктерінде беріліп жҥр (Словопедия, онлайн-сӛздік). 2020 жылы осы соңғы 
мағынасы қайта ӛзектілене тҥсті. 

2. Екінші топқа тілде қолданыс жиілігі жоғарылап, белсенділігі артқан сӛздерді жат- 
қыздық. Бҧл топта да қолданыста бҧрыннан бар, бірақ аздап семантикалық ӛзгеріске 
ҧшыраған және жиілігі артқан сӛздер қамтылды. Мәселен, жеңіл тҥр (легкая форма), 
екінші толқын (вторая волна), қызыл аймақ. Мҧндағы екінші толқын тіркесін алып 
қарайтын болсақ, бҧрын бҧл биграмма (биграмма – бҧл мәтінде немесе мәтіндер 
корпусында бір-біріне тіркескен екі сӛз.) жоғарғы оқу орындарына талапкерлерді қабыл- 
даудың екінші кезеңін білдіретін болған. 2020 жылы мағынасы сәл ӛзгеріске ҧшырап, 
екінші толқын деп негізінен коронавирус инфекциясы ӛршіген екінші кезең аталып 
кетті. Тәжді вирус пандемиясына байланысты пайда болып, белсенділігі артып, жиілігі 
жоғарылаған сӛздер: каронадемалыс, зум, каронажаңалық, айыппҧл, коронабокст.б. 

3. Ҥшінші топқа екі сӛздердің бірігуі арқылы жасалған жаңа терминдерді жатқыз- 
дық. Мысалы, каронадағдарыс, каронасептик, каронадиссидент, каронаэнтузиаст, 
тәжта-жал, коронақор, каронастатистика, коронафейк, каронамиф, кароначеллендж, 
корона-бизнест.б. 

4. Тіркес арқылы жасалған терминдер: қашықтан оқу/жҧмыс істеу, коронавирустық 
дҥрбелең, коронавирустық концерт, коронаэкономикалық талдау, карона соққы, 
тәжтажал апаты, коронавирус дәуірі, ҧжымдық иммунитет, әлеуметтік қашықтық, 
санитарлық талаптар, бақылау комиссиясы, эпидемиологиялық жағдай, сақтық шара- 
лары, коронавирустың симптомдары, вирустың алдын алу, маска режиміт.б. Осында 
ерекше айта кетерлік жайт, маска сӛзінің қазақша бетперде тҥріндегі баламасы бола 
тҧра, әлеуметтік желілерде, интернет-ресурстарында, ақпараттық порталдарда, жаңа- 
лықтарда, ресми ақпараттарда орыс тіліндегі «масочный режим» биграммасы еш ӛзге- 
ріссіз маска режимі тіркесімен беріліп жҥр. 

5. Қысқарту арқылы жасалған, аббревиатура тҥрінде жиілігі жоғары сӛздер: ДДҦ 
(ВОЗ) – дҥниежҥзілік денсаулық сақтау ҧйымы, ПТР (ПЦР) – полимеразды тізбекті 
реакция, МРТ - магнитті резонанстық терапия, ӚЖЖ (ИВЛ) – ӛкпені жасанды желдету 
аппараты, SARS – severe acute respiratory syndrome (ауыр тҥрдегі респираторлық 
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синдром) т.б. Осындағы ПТР және ӚЖЖ аббревиатураларының орыс тіліндегі нҧсқа- 
лары: ПЦР, ИВЛ қазақстандықтардың арасында кҥнделікті ӛмірде, денсаулық сақтау 
саласында жиі қолданыста. 

6. Префиксойд, аффиксойд сӛзжасамдық жолымен жасалған терминдер: пульсокси- 
метр, вакуум-камера, Vip-палата, онлайн-оқу, оффлайн-жұмыс т.б. 

7. Кірме сӛздер: коронатайм, локдаун, пандемия, COVID-19, инфодемия, штамм, 
пандемия т.б. 

 

Қорытынды 
Жоғарыда берілген неологизмдердің, семантикасы ӛзгеріске ҧшыраған 

лексемалардың және бастапқы мағынасын сақтап қайта ӛзектіленген сӛздер мен 
сӛз тіркестерінің қазақтілді иелменге тҥсініктілігі мен олардың қолданыс жиілігі 
жҥргізілген сауалнаманың нәтижесіне сәйкес тӛмендегіше анықталды: 

1-кесте – COVID-19 пандемиясына байланысты қазақ тілінде пайда болған сӛздердің 
жалпыға тҥсініктілігі мен оның қолданыс жиілігінің деңгейін анықтау мақсатында 
жҥргізілген сауалнаманың қорытындысы 

 

Жауаптың нҧсқасы Таңдалған жауаптардың нәтижесіне қарай 
тҥсініктілігі мен жиілігі бойынша берілген 
сӛздер (қолданыс жиілігі санмен 
кӛрсетілді) 

Негізгі топтар 

1. Білемін, 
таныстарымнан 
естідім ӛзім де 
қолданамын 

Бетперде 370, тәжтажал 266, карантин 370, 
қызыл аймақ 370, ҧжымдық иммунитет 
362,санитарлықталаптар368,эпидемиоло- 
гиялық жағдай 251, коронавирус симптом- 
дары 366, маска режимі 370, локдаун 255, 
екпе 370, қашықтықтан жҧмыс істеу 241, 
коронавирустық пневмония 259, антидене 
154, екінші толқын 348. 

Коронавирус  инфекциясына 
қатысты пайда болып, семан- 
тикасы ӛзгеріске ҧшыраған жә- 
не ӛзінің бастапқы мағына-сын 
сақтап, қайта ӛзектіленген лек- 
семалар. 

2. Білемін, 
басқалардан 
естідім, бірақ ӛзім 
қолданбаймын 

ПТР-тест 81, тәжді вирус 103, коронасеп- 
тиктер және коронадиссидентер 96, корна- 
вирустық дҥрбелең 88, ӛзін-ӛзі оқшаулау 
100, коронажаңалықтар 189, әлеуметтік қа- 
шықтық 205, тӛсек-орын/койко орын 146, 
коронадағдарыс 230, коронавирус штаммы 
153, сатурация 206, жеңіл тҥрі 197, корона- 
септик 274, коронастатистика 244, корона- 
экономика 66. 

Екі сӛздің бірігуінен, сӛздердің 
тіркесуі арқылы жасалған сӛз- 
дер немесе тілде бҧрыннан бар, 
пандемияға байланысты мағы- 
насы ӛзектіленген сӛздер. 

3. Білмеймін, бірақ 
мағынасын 
тҥсінемін 

ӚЖЖ 109, короновирустық концерт 94, ин- 
фодемия 74, короначеллендж 82, корона- 
фейк 104, коронадемалыс 136, коронамиф 
163, коронабизнес 63, коронасоққы 90. 

Екі сӛздің бірігуі арқылы оның 
ішінде тҥбірі корона сӛзі болып 
келетін кірме сӛздер. 

4. Білмеймін, 
мағынасын тҥсініп 
алуға болады 

Коронабокс 75, коронадиссидент 134, ко- 
ронатайм 81, инфодемия 54. 

Екі сӛздің бірігуі арқылы оның 
ішінде тҥбірі корона сӛзі болып 
келетін кірме сӛздер. 

5. Білмеймін, 

мағынасын да 

тҥсінбеймін 

ӚЖЖ 98, коронаэнтузиаст 114, коронадис- 

сидент 81, коронақор 131, ДҦҦ 62, инфоде- 

мия 119. 

Біріккен және аббревиатура тҥ- 

ріндегі сӛздер. 

Осылайша, зерттеу материалдарын талдау нәтижесінде біз келесі тҧжырымдарға 
келдік: 

1) 2020 жылы SARSCOVID-19 коронавирустық инфекциясына қатысты пайда 
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болып, семантикасы ӛзгеріске ҧшыраған лексемалар мен ӛзінің бастапқы мағынасын 
сақтап, қайта ӛзектіленген лексемалардың қолданыс жиілігі ӛте жоғары; 

2) екі сӛздің бірігуінен, оның ішінде корона сӛзімен тіркесу арқылы жасалған жаңа 
сӛздердің мағыналары кӛпшілікке тҥсінікті, информанттар оларды оңай таниды, бірақ 
сӛйлеу процесінде кӛп қолданбайды. Мҧның себебі бҧндай сӛздердің ҧзын, шҧбалаң- 
қы болып келуімен байланысты болуы мҥмкін; 

3) ӛнімді сӛзжасамдық қҧралдар: префиксойдтар, аффиксойдттар арқылы жасалған 
лексемалардың қолданыс жиілігі айтарлықтай жоғары болмағанымен, оңай тҥсініледі. 
Қолданыста ешқандай қиындық туғызбайтыны анықталды; 

4) тіркесу арқылы жасалған терминдердің қолданыс аясы кең, жиілігі жоғары; 
5) қысқарту арқылы жасалған, аббревиатура тҥріндегі сӛздердің (мыс.: ДДҦ, 

ӚЖЖ) жиілігі жоғары болғанымен, информанттардың кӛпшілігі танымайтындығы 
анықталды. 

Сонымен қатар корона элементінің грамматикалық қҧрылысына қарай оларды 
кҥрделі сӛз деп атаудың ӛзі екіҧшты екенін тҥсіндік. Оның себебі: бір жағынан, корона 
компоненті жеке тҧрғанда дара сӛз ретінде қолданыла алмайтын, грамматикалық мағы- 
надан гӛрі сӛзжасамдық ӛнімді қҧрал ретінде аффиксойд сипатына толық сәйкес келеді. 
Екінші жағынан, 95% жағдайда бірінші компоненті зат есімдермен бірігіп, зат атауын 
білдіреді және постпозициядағы зат есімге қатысты атрибутивті функцияны атқарады. 

Неологизмдердің қҧрылымын, қҧрылысын, қызметін, семантикасын, пайда болу 
жолын зерттей отырып тіл ғылымының жекелеген салалары: лексикологияның, грам- 
матиканың, стилистиканың ӛзекті мәселелеріне, сҧрақтарына жауап беріп қана қоймай, 
қоғам ӛмірінде орын алып жатқан жаңа тенденцияларды да байқауға болады. Әрбір 
ӛзін сыйлайтын ел ӛз тілінің сӛздік қорындағы болып жатқан ӛзгерістерді бақылауға 
алуы қажет екені анық. 
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FEATURES OF USAGE OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN MODERN 
NEWSPAPER TEXTS 

 

Abstract. Language is a social phenomenon that is constantly changing, developing and 
replenishing. All the changes and innovations taking place in society are brought to life through 
language. In connection with the transition into circulation and the formation of new language 
applications, the press service performs a special function. The acquisition of sovereignty and 
independence by our country, the acquisition of the status of the state language led to a new 
development of the Kazakh press. In order for the press to find innovations in the development 
of speech, we must, of course, systematically study its language. 

Taking into account the above, the article considers the issues of formation and development 
of the Kazakh literary language, the language of the press from the point of view of a new 
stage since the acquisition of sovereignty by our country, where, in particular, the previously 
expressed theoretical considerations and collected materials on the use of phraseology in the 
media are analyzed. Phraseological units were collected from the newspapers «Zhas Alash» 
and «Ontustik Kazakhstan», the features of their use and occasional forms were determined. 
As a source for our article, the numbers of these newspapers published since 2010 are taken. 
Scientific conclusions on the use of phraseological units in the modern press were presented. 

The article is written on the basis of a research project on grant funding «Written heritage 
and text studies: orthograms, word formation and linguopoetics of a literary text in journalism 
of the early twentieth century». 

Key words: linguistics, phraseology, the language of the press, mass media, newspaper 
texts, occasional forms. 
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ҚАЗІРГІ ГАЗЕТ МӘТІНДЕРІНДЕГІ ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРДІҢ 
ҚОЛДАНЫС ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

 

Аннотация. Тіл – ҥнемі ӛзгеріп, дамып, толығып отыратын қоғамдық қҧбылыс. 
Қоғамда болып жатқан ӛзгеріс, жаңалықтардың бәрі тіл арқылы таңбаланып ӛмірге 
еніп жатады. Ӛмірге келіп жатқан жаңа тілдік қолданыстардың айналымға еніп, қа- 
лыптасып тҧрақталуында баспасӛздің атқаратын қызметі ерекше. Еліміздің егемен-дік 
алып, тәуелсіздік тҧғырына кӛтерілуі, тіліміздің мемлекеттік тіл мәртебесіне ие болуы 
қазақ баспасӛзінің де жаңа арнаға тҥсіп, жаңаша дамуына алып келді. Баспасӛз даму- 
ындағы жаңалықты сӛз ізденістерді тап басып кӛрсете білу ҥшін алдымен, әрине, 
оның тілін жҥйелі тҥрде зерттей, зерделей тҥсуіміз керек. 
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Мақалада жоғарыда айтылған жайттар ескеріле отырып, қазақ әдеби тілін 
қалыптастырып, дамытудағы баспасӛз, баспасӛз тілі еліміз егемендік алғаннан бергі 
жаңа кезең тҧрғысынан қарастырылып, мҧнда, әсіресе, фразеологияның баспасӛздегі 
қолданысына бҧрын айтылған теориялық ой-пікірлер мен жиналған материалдарға 
талдау жасалынып, зерттеу жҥргізіледі. «Жас Алаш», «Оңтҥстік Қазақстан» 
газеттеріндегі фразеологизмдер жиналып, олардың қолданыс ерекшелігі мен 
окказионалдық тҥрлері анықталды. Аталған газеттердің 2010 жылдан бері шыққан 
саны мақаламызға дереккӛз ретінде алынды. Қазіргі газет мәтіндеріндегі фразеоло- 
гизмдердің тақырыптық топтары анықталды. Атап айтқанда, жҧмыссыздық, дағдарыс, 
білім, сайлау мәселелеріне қатысты фразеологизмдер жинақталып, сара-ланды. Газет 
мәтіндеріндегі фразеологизмдердің аймақтық қолданысқа қатысты ерек-шеліктері де 
мақала мәтінінде талданды. Қазіргі баспасӛздегі фразеологизмдердің қолданысына 
қатысты зерттеулерге сҥйене отырып, ғылыми тҧжырымдар ҧсынылды. 

Мақала «Жазба мҧра және мәтінталдау: ХХ ғасыр басы публицистикасындағы 
орфограмма, сӛзжасам мен кӛркем мәтін лингвопоэтикасы» атты гранттық қаржы- 
ландыру бойынша зерттеу жобасының негізінде жазылды. 

Тірек сӛздер: тіл білімі, фразеологизм, баспасӛз тілі, БАҚ, газет мәтіндері, окказио- 
нал қолданыстар. 
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ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В 
СОВРЕМЕННЫХ ГАЗЕТНЫХ ТЕКСТАХ 

 

Аннотация. Язык – это общественное явление, которое постоянно меняется, 
развивается и пополняется. Все происходящие в обществе изменения, новшества воп- 
лощаются в жизнь посредством языка. В связи с переходом в оборот и формированием 
новых языковых применений, пресс-служба выполняет особую функцию. Обретение 
нашей страной суверенитета и независимости, обретение статуса государственного 
языка привели к новому развитию казахской прессы. Для того, чтобы прессе удалось 
найти новшества в развитии речи, мы должны системно изучать ее язык. 

В статье, с учетом вышеизложенного, рассматриваются вопросы формирования и 
развития казахского литературного языка, языка прессы с точки зрения нового этапа с 
момента обретения суверенитета нашей страной, где, в частности, анализируются ранее 
высказанные теоретические соображения и собранные материалы по использованию 
фразеологии в СМИ. Были собраны фразеологизмы в газетах «Жас Алаш» и «Оңтҥстік 
Қазақстан», определены особенности их употребления и окказиональные формы. В 
качестве источника нашей статьи взяты номера данных газет, вышедших с 2010 года. 
Выделены тематические группы фразеологизмов в современных газетных текстах. 
В частности, были обобщены и дифференцированы фразеологизмы, касающиеся 
вопросов безработицы, кризиса, образования, подитических выборов. Особенности 
регионально употребляющиеся фразеологизмы в газетных текстах также были 
проанализированы в статье. На основе исследований, касающихся использования 
фразеологизмов в современной прессе, были предложены научные выводы. 
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Статья написана на основе исследовательского проекта по грантовому финансиро- 
ванию «Письменное наследие и текстоведение: орфограммы, словообразование и 
лингвопоэтика художественного текста в публицистике начала ХХ века». 

Ключевые слова: языкознание, фразеологизм, язык прессы, СМИ, газетные текс- 
ты, окказиональные формы. 

 

Introduction. Any media is aimed at the listener and the reader, to understand the thoughts 
and language of the general public, and to meet their needs. The types of sentences inherent in 
the language of the newspaper are differentiated and sorted in such a way that the vocabulary 
allows to achieve the same goal. It restricts the use of language, which does not comply with 
its laws, when it is difficult for the general reader to receive information. That is why the 
peculiarities of the language of the newspaper are socially based and serve a specific purpose. 
In short, the vocabulary of the newspaper is socially evaluative, generally communicative, 
purposeful expressive. 

The vocabulary of the newspaper is constantly changing, evolving, obsolete and updated. 
The vocabulary of the newspaper, even from an evaluative point of view, does not show the 
same level, it has a periodic nature. This is because some adjectives in the following dictionary 
have neutral meaning and change. Similarly, this notation for words marked «new» has been 
removed from newly created dictionaries. Even some newspapers became obsolete and were 
not included in the new dictionaries. There are various social reasons for the words not being 
included in the language of the newspaper. The position of the newspaper is directly related 
to political views. Thus, the social aspect of the newspaper vocabulary becomes clearer. At 
the same time, the vocabulary of the newspaper is directly subordinated to its activities, in 
particular, the delivery of information, propaganda. 

In addition, newspaper vocabulary contains a number of words that reflect the image and 
relief of each age. They inform about the spirit, structure and various other conditions of their 
time. Sometimes, due to various campaigns in the society, certain words, names, phrases in the 
language of the newspaper become more active. For example, in connection with the election 
campaign of the President of the Republic of Kazakhstan, the candidate, candidate, proxy, 
election, democratic election, vote, future, prospect, direction, program, meeting, support 
group, finance, counter-vote, pro-vote, alternative election, etc. 

b. It should be noted that the frequency of words has increased and is widely used in all 
publications. This also shows a peculiarity of the newspaper‘s vocabulary, informing that there 
are factors that form its system. 

Frequently used words in newspaper texts can be divided into two groups. 
General newspaper words. These words are not considered in connection with a particular 

topic or genre in a newspaper, a specific newspaper. For example, country, people, state, 
democracy, politics, cooperation, nation, group, society, international situation, opinion, 
achievement, contribution, crisis, etc. The names occur in all newspaper headlines, in all genres. 

A specific topic, a group of words considered in connection with a particular genre. 
These words make up the optimal names used in the text to convey ideas. For example, if 
there are articles on a scientific topic, the term will have a large number of words. This group 
of newspaper vocabulary includes elements of spoken language, dialectisms, social dialects 
elements. The peculiarities of this group of words remind us that it is impossible to determine 
the number of frequently used words inherent in the title of the whole newspaper by statistical 
counting in a single text, which leads to one-sidedness. 
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While the social activity of the newspaper is reflected in the elements of socio-political 
vocabulary, the author‘s attitude to the event, the situation is expressed in a series of evaluative 
vocabulary. 

A significant part of the newspaper vocabulary belongs to the neutral vocabulary. This type 
of vocabulary includes the place, time and date of the event. 

The functional function and vocabulary structure of the newspaper are considered in close 
connection with other levels of language, especially semantics. (Momynova, 1999: 79-83). 

It is known that a large part of our language is phraseology, that is, regular expressions. 
―Phraseologyis a phenomenon that exists in all languages, and they can be said to be a 

unique element of language, inexhaustible juices and juices. The richness of the language, the 
beauty of the language, the sharpness of the language are the most striking features of these 
phraseologies. These are the school of learning to express ideas ... 

Regardless of what kind of work a writer is from any country, you can find a number of 
these folk elements of the language. That is, any writer seeks to use the folk form of speech. 
Hence it is easy to understand that the problem of phraseology in science is the most interesting, 
the most difficult problem. If we filter out the juice from various works that consider them 
as scientific problems, we can see what the problems are ‖(Aitbayev, 1975). According to 
Aytbaev, it is necessary to identify and study the issue of phraseology in the press. 

Due to the independence of our country and the increase in the use of our language, the 
increase in the number of publications has created competition between them. Therefore, 
in order to attract more readers, journalists began to pay more attention to effectively 
communicating something. At the same time, the importance of phraseology, proverbs, and 
regular expressions increases, which «enliven the word, give the language sharpness, give it a 
national accent» (Balakayev, 1974). 

While the social activity of the newspaper is reflected in the elements of socio-political 
vocabulary, the author‘s attitude to the event, the situation is expressed in a series of evaluative 
vocabulary. 

Phraseologisms are a storehouse of expressions that enhance the culture of the language, 
create the power of speech, reveal the style and content of the language. «The world of 
phraseology is a unique element that characterizes the richness and imagery of the language» 
(Syzdyk, 1997).- said academician R. Syzdyk. 

Any of the phraseologies is formed on the basis of the spoken language of the people. 
Therefore, they cover all aspects of life and are very rich in content. Phraseology, first of all, 
means a person‘s notion of life, outlook, intellect, thoughts, emotions. Phraseological idioms 
are a unique tool that enlivens the word and gives our language a sharp character, national 
clarity, emotional and expressive color. Regular expressions mean more in less words, increase 
the stylistic quality of the language. 

Research works on phraseology in Turkic studies began to be published after the 40s of the 
last century. One of the first contributors to this was the Kazakh scientist was I.Kenesbayev. 
After the 1950s, a great deal of research began in Turkic studies in the scientific solution of 
many problems in the phraseology formation as a separate discipline in linguistics. At the 
same time, a review of the published works shows that there are significant results in Turkic 
studies. First of all, there is a direction of identification and analysis of the basis of regular 
expressions of each nation in its own language. This is evidenced by studies published by 
scientists over the years. Right after the beginning of Kazakh phraseology, regular expressions 
in the Uyghur language - Ch. Saifullin, Azerbaijani phraseology - A. Bayramov, Problems 
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of Uzbek Phraseology - Sh. Rakhmatullayev, idioms in the Turkish language - A. Dolganov, 
idioms in the Turkmen language - K. Babayev, idioms in the Kyrgyz language - Zh. Osmanova, 
on phraseology in the Kumuk language - K. Daibova, phraseology in the Karachay-Balkar 
language - Z. Zharashueva, phraseology in the Bashkir language - Z. Uraksin, phraseology in 
the Chuvash language - M. Chernov‘s research and published (Smagulova, 1996). 

The special theoretical study of phraseology in Kazakh linguistics began in the middle 
of the twentieth century and continues to this day. Our scholars who study phraseology note 
that there were three schools: Moscow, St. Petersburg, Samarkand, which formed the field of 
phraseology as a separate subject of linguistics, made theoretical conclusions in determining its 
objects, place and nature in the language, research methods. 

In our review of the Kazakh phraseology study , there are representatives of three schools 
that are involved in the formation and development of the doctrine of Kazakh phraseology, 
that is, the research is conducted in the following areas: Kaliyev and M. Sergaliyev‘s students 
conducted research on the use of phraseology in the works of individual authors. Kopylenko‘s 
students compare phraseologies in national languages and study their transmission in other 
languages. Academician A. Kaidarov‘s students are doing ethnolinguistic research on 
phraseology. 

Materials and methods. Since the issues covered in the article are related to the field of 
phraseology of linguistics, in our research we used the comparison, narration, scientific analysis 
methods. 

One of the most frequently used ethnographisms in the modern Kazakh press, which is a 
very broad semantic unit, is shanyrak. For example, ―It does not seem to be free for Kazakhstan 
to be a sovereign state. I mean, the independence of the allied republics is directly connected 
with the «December 1986» uprising in this dark shanyrak «(« Field of Literature «, 11.12.2008, 
№50). «Recently, on the occasion of the 75th anniversary of Abai University, one of the first 
educational institutions in Kazakhstan, the sacred black shanyrak was a chess tournament with 
the participation of professors and teachers of many universities» («Teacher of Kazakhstan», 
November 8, 2003). «It is 35 years since the opening of №122 Russian-Kazakh secondary 
school in Auezov district, one of the sights of the southern capital» («Teacher of Kazakhstan», 
October 18, 2003). 

It is known that the use of kara shanyrak, kieli shanyrak, sacred kara shanyrak, shanyrak 
in these examples is the same as in the ancient Kazakh dictionary. will be found. The meaning 
of this ethnography in these passages is not far from the definition in the dictionary. Thus, the 
language of the newspaper, which uses ethnocultural concepts and names, not only reflects the 
culture, social structure, worldview of the people, but also is an important tool in the formation 
of the next generation, an effective information tool, preserving the cognitive socio-cultural 
content of the ethnos. 

Today, the place of artistic approaches in our language in the media, including in the daily 
press, and the specifics of their use are very important. 

In general, we are pleased to see regular expressions and proverbs in any area of the modern 
press. In this regard, if we pay attention to the articles and regular headings in the press to focus 
on them, we will notice a desirable search. Today, «The gold thing was lost», «It disappeared 
from sight», «The end of the fraudulent director», «Drink with a burning mouth», «Rescue 
from poverty», etc. You can find phrases that have been the subject of many articles. This is a 
testament to the growing enthusiasm for the dialogue when our country gained independence 
and our language gained state status. 

Literature review 
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The article provides an overview of the works of M. Balakaeyev, R. Syzdyk, B. Momynova, 
G. Smagulova. 

 

Results and discussions. To understand the topic of any newspaper headline or article, the 
author and the reader must have national-cultural, background knowledge. These background 
features are unique to each individual nation. It forms the cultural fund of the language. 
Therefore, the topic not only informs the reader, but also provides information about the author 
and the reader. If the author demonstrates his cultural potential, ie sociality, through the text, the 
reader must be able to demonstrate his linguistic competence by accepting it. 

In this paper, we focus on the specifics of the phraseology used in the articles published in 
the national and regional newspapers on the topic of unemployment. 

The regional newspaper «South Kazakhstan South Kazakhstan « and the republican 
newspaper «Zhas Alash» contain the following materials on unemployment. 

This will not only ensure the retraining and permanent employment of people who can not 
find a job, but also increase the amount of loans for those who want to start their own business. 

The New Message has given confidence to each of us.” 
«Especially the care and assistance to the young people who will lead the 

country of tomorrow» (KTFS «took the reins» - came to power, the will came into 
its own). 

Representatives of our generation grew up experiencing the bitter taste of life in their youth. 
• ―We have already seen that our wise leader foresaw the future‖ (KTFS ―saw‖ – convinced, 

convinced of the truth). 
• ―These meetings have borne fruit and the first investors have started to come to our region‖ 

(KTFS ―saw the fruits‖ – the result has come). 
• ―In a word, it is illogical for the heads of these institutions to receive the same salary‖ 

(KTFS ―makes sense‖ – convenience, order). 
• ―If the patient‘s condition worsens or he dies, the salary of the doctor will be reduced‖ (KTFS 
―died‖ – died, died). 

• ―It seems that the day when cattle were once found by mass speculation is gradually 
falling behind‖ (KTFS ―found cattle‖ – died on its own). 

If you are lucky, this problem will be solved ―(KTFS‖ lucky ―– it‘s time, it‘s time). 
• «Wouldn‘t it be sad to find menial work in the current era of business 

closures?» 
• «One end of the stick touches investments and new initiatives and pushes them out of the 

market» (KTFS «hit the stick» – the fight was reprimanded, turned away). 
I was happy to know that a special program will be created for it «(KTFS» pleased «- was 

happy, pleased). 
A massive layoff of work has now been added to the cost of a fistfight ‖(KTFS― Fistfall for 

Falling ‖– sor has been added to the pump and a new disaster has been added to the old one). 
Here is the first batch of those who fell into the trap of this «optimization» and are now 

gradually being fired «(KTFS» caught in the trap «- caught in the net). 
However, he says that it is impossible to find a shovel for two hands elsewhere.‖ 
• «Of course, if you look at the official statistics, you will be happy» (KTFS «looked» - 

reviewed; «pleased» – was happy). 
«Because the global crisis has taken its toll on the people, and in November we are pouring 

money into the EXPO ‖ to give; «gone to the wind» – wasted, wasted). 

As we can see from these examples, the publication «South Kazakhstan» supports the 
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proposal of the President to address the problem of unemployment. It will be more impressive 
for the readers of the regional edition to show the «unemployed» people in this issue with the 
phrase «not finding a shovel in both hands», and the business people with the phrase «dragging 
up» their future plans. 

In his Address, the President focused on one of the threats to the country, the crisis and ways 
out of it, and strategies to combat it. We can see it in paragraphs II and III of the Message. 

This is Nursultan Nazarbayev‘s 21st message to the people. It is like a business plan of our 
country. That is, the ways to move forward despite the crisis are clearly stated in the strategic 
document. Now is not the time to waste money. Therefore, President demanded to reconsider 
government programs and stop their ineffectiveness. Then he ordered the ministers and 
governors to immediately move to austerity without cutting the budget. 

«Even the strongest countries have not been able to break the deadlock ‖(KTFS). 
«It is also said that the mutual sanctions of the superpowers have put the world in a 

deadlock» (KTFS). 
• In his Address, the President identified specific ways to overcome this impasse 
and outlined ways to overcome the difficulties “(KTFS). 

«In any case, the state fulfills its social obligations without exaggeration.» 
It was noted that the effective use of these funds is very important, not to squander every 

tenge of the state treasury «(KTFS» did not squander «- did not leave in the lurch, did not 
scatter). 

«However, it is no secret that now not only we, but also the world economy is under 
pressure from the financial crisis» (KTFS «was under pressure» – was pressured, suffered). 

«Because it is not very noticeable that the economic crisis is causing a stir among ordinary 
people» (KTFS «got into a commotion» – overcrowded, exhausted). 

« And now they will open their mouths and drink our money for the budget ‖(KTFS― 
opened the door ‖– thirsty, anxious; 

• «Now it is wrong and inefficient to come and spend this money only to repair the budget 
gap.» 

• ―Then how to overcome the crisis that has overwhelmed the authorities‖ (KTFS 
―someone ran away‖ – impatient, impatient; panicked, scared, frightened). 

• «Expensiveness has taken people away from me» 
• «And if the cost of housing does not correspond to the market price, your other property 

has been confiscated» 
From these examples, we can see that in the regional media, the most frequently used phrases 

in the articles on the crisis, which are the main message of the President, were «stuck» and «do 
not make a fuss.» Given that the word «deadlock» is given in the «Explanatory Dictionary of 
the Kazakh language» – forward, dead end [7, 837], we can say that the phrase «deadlock» 
fully reveals the theme of the crisis, and the phraseology «did not make a fuss» did not scatter. 
‖ The phrase «lying down» is often used to refer to animals. For example, «There is a lot of 
bloodshed, there are a lot of animals,» but the phrase was used in the press to mean that the state 
fulfills its obligations to the people. And in the republican edition «Zhas Alash» it is difficult to 
reveal this topic, it is difficult to use the phrase «Zhan alkym aldy» instead of the simple word, 
and instead of the words «tap» and «zharmasty» he uses the phraseology «auz saldy». 

In our opinion, the phraseology of the newspaper «South Kazakhstan» made the topic of 
the crisis more impressive than the newspaper «Zhas Alash». 

In our opinion, the phraseology of the newspaper «South Kazakhstan» made the topic of 
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the crisis more impressive than the newspaper «Zhas Alash». 
The most published articles in these newspapers are directly related to the topic of 

elections. It is known that on March 20, 2016, the fifth election of the Majilis of the Parliament 
of the Republic of Kazakhstan was dissolved and early elections were held in the country. 
Phraseological idioms used in articles on this topic are often found in the newspaper «South 
Kazakhstan». 

• ―Representatives of many nationalities live in harmony in the city with the same purpose, 
like the inner thread of a tone‖ (KTFS ―like the inner thread of a tone‖ - very close, like their 
own person). 

• «I think that the voice of the people is due to the fact that some good deed is the result of 
that unity, the unity of intentions» (KTFS «knelt down» - united, showed organization). 

In the city, people of many nationalities live together in harmony, with the same purpose, 
like the inner thread of the tone ‖(KTFS― like the inner thread of the tone ‖- very close, like a 
man). 

• «I think that the voice of the people is due to the fact that some good deed is the result of 
that unity, the unity of intentions» (KTFS «knelt down» - united, showed organization). 

In his articles calling on the people to take part in the elections, the author used the phrases 
«like an inner thread», «kneeling and uniting» instead of the words «let‘s unite, let‘s lift 
together». The deputy should not be left out of the comprehensive development of social life 
«(KTFS» Umbilical cord and laundry «- place of birth, homeland). In this example, if the 
phrase «the place where the umbilical cord blood is stained and the laundry is washed» is an 
exaggerated phrase, 

• «Therefore, it is necessary to listen to the concerns of the people of the region where they 
were born and live» (KTFS «listened» - listened, paid attention, listened). 

• «Doesn‘t such hardships affect the attention of our constituents?» (KTFS «obeyed» - paid 
attention, paid attention). Those who took up this business are not without success ‖(KTFS» 
took over «- started). 

In these examples, candidates use the phrase «listen, pay attention, take action» instead of 
listening, paying attention, and opening words when looking at unresolved issues in the lives 
of the people and writing about the need to address them. Instead of the word he used the 
phraseology «to the last detail» in the Kazakh language. 

• «The leader of our old and new Turkestan is a citizen full of the details of this region» 
(KTFS «to the last detail» - in detail). «It covers all the issues in detail» (KTFS «in detail» - in 
detail). 

In the pages of the newspaper «Zhas Alash» journalists use the following phraseology to 
cover this topic: 

«So there is little need to look for the cause of this silence.» 
«We remember that the initiators of the Assembly of Peoples of Kazakhstan, when it 

became» constipated «, could hardly go and» let me down «(KTFS» constipated «- does not 
fit, can not speak). 

«But in the minds of many, doubts have not dissipated» (KTFS «got rid of suspicion» – no 
doubt, mistrust dissipated). «Because it has become a habit to bring the president to the» bottom 
«after making a false statement and» putting the president aside «(KTFS» did it unilaterally 
«- it’s over, it’s over). 

«In short, this is the fourth case of» suicide «in the Majilis» (KTFS «attacked» – used 
violence, tortured). 

«This is a nonsense that does not exist in any other country. 
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«It is not surprising that the end of the grandfather has ruined the honor of» your 
grandfather «» 

• «Now all the parties in parliament do not have a face to speak in front of the country!» 
(KTFS «no face» – rude, obscene, outspoken). 

In these examples, the newspaper «South Kazakhstan» expresses confidence in the 
elections and has high hopes for the work of deputies, while the newspaper «Zhas Alash», 
on the contrary, shows a lack of confidence in the elections to the Majilis. This mistrust is 
reflected in the phraseology used by journalists, which means «to be disturbed», «doubt is not 
dispelled», «to bring down», «disgrace», «faceless». means. 

There are many articles in the newspaper «South Kazakhstan» on political topics other 
than elections. The use of phraseology in these articles requires attention. 

• «Wasifi praised the height and strength of this fortress to the fullest» (KTFS «raised to the 
sky, delivered» – glorified, honored, exaggerated). 

• It is common for some sultans to disobey him, disobey the khan’s authority, and be divided 
by their son ”(KTFS» did not listen «- did not understand, ignored, did not listen). 

Thirty-seven famous and glorious sultans were martyred in that battle. The word «martyr» 
in this example itself means a person who sacrificed for his country and his people, and the 
phraseology «martyrdom» is an ephemeral phrase meaning death. 

• The phrase “to be ashamed” was used instead of the words “to be ashamed” in the 
example of “he cried for a long time because of his fate” (KTFS “was ashamed” – he was 
sad, upset). 

• «Don’t be fooled», this crazy woman has robbed the market of its prosperity « 
• «I begged him to take the woman out of the way because of his actions» (KTFS «blood 

boils» - angry, very upset). 
For example, when a person is sad, his cardiovascular system changes, and when he 

is happy, his breathing changes. As a manifestation of such physiological movements in the 
language, journalists used the phrase «blood boils.» 

• «This is the age when health is at stake at any time.» «He also avoided participation in the 
Customs Union» (KTFS «avoided the foundation» – did not go, walked away). 

• “I am satisfied with the work done by the livestock workshop“ Tulkubas Ata ”in order 
to ensure sanitation in rural areas” (KTFS “took over” - started, “satisfactory” – pleasant, 
successful). 

• «It is well known that members of parliament are interested in» pain in the kidneys 
«(KTFS» pain in the kidneys «- quarreled over something trivial, spoke inappropriately). 

The following phraseological phrases are found in the materials of the republican 
newspaper «Zhas Alash» on this topic: 

• «But staring» (KTFS «sneezing» – sitting quietly doing nothing). 
Here, the correspondents of the republican edition used the phrase «shake hands» to give 

an impressive meaning instead of the word idle. The following phrase also conveys the son’s 
continuation of his father’s work in the Kazakh language with the phrase «pressing the heel». 

• «The son, who followed in his father’s footsteps and was a deputy before, hopes to continue 
his term» (KTFS «heels» - refers to people of similar age). 

• «The city of Turgai in the region has fallen into disrepair over the years of independence 
and instead of renewal» 

• “Initially, when we repeatedly asked why the maternal mortality rate had increased, they 
did not provide information and took away their horses” (KTFS “took away their horses” – it 
was annoying and took their heads away). 
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«Even if they go, it is possible to keep everything under control and imprison those who do 
not give in to temptation» (KTFS «succumbed to temptation» - he said, but he was comfortable). 

• «I think they are destroying witnesses» (KTFS «destroyed, destroyed» - completely 
destroyed, disappeared). 

• «We hurried to a remote area with an employee who would take my hair if he asked me to 
do it» (KTFS means «if you want to get a haircut» - in the sense of a shepherd, a thief). 

• «Everyone‘s heart is sweet, it protects itself until the head of the branch is like a measure» 
• «Rakhat Shoraz, who has no grass where he goes, is now shouting at Malta» (KTFS «Let 

there be no grass where you go!» 
• «Kazakhstan‘s flesh seems to be dead» (KTFS «flesh is dead» - obedient, obedient, 

obedient). 

• «So, the words of officials about economic efficiency have been blown away» (KTFS 
«blown away» - wasted, wasted). 

• «The number of those who openly support the truth is small, only a handful.» 
• «They decided to test their abilities in the forthcoming maslikhat elections, not to give up 

if they were threatened with expulsion» (KTFS «tested the garden» - decided to take a risk; 
«decided» - decided to start, really started). 

Conclusion. The publication «South Kazakhstan» supports the proposal of the President 
to address the problem of unemployment. It will be more impressive for the readers of the 
regional edition to show the «unemployed» people in this issue with the phrase «not finding 
a shovel in both hands», and the business people with the phrase «dragging» their plans for 
the future. The meaning of the phraseology «one shovel in two hands» (find, not find) is to 
do any kind of work. We have noticed that this phrase is often used in newspapers. Because 
this phraseology is directly related to work. The rest of the phrases «pull up», «find livestock» 
reflect the impact, cause and nature of unemployment. 

As for the second crisis and inflation, in this regard, the South Kazakhstan newspaper often 
used the phrases «inability to get out of a deadlock», «to get out of a deadlock», «overcoming 
a deadlock» due to the similarity of figurative aspects of the words «crisis» and «deadlock». 
In our opinion, this is a successful, rationally used phraseology. And in the republican edition 
«Zhas Alash» in the opening of this topic uses the phrase «took the soul» rather than the simple 
word that he had difficulty with the crisis and the cost, and the phraseology «put the mouth» 
instead of the word «hit». 

In our opinion, it is impressive in both newspapers. However, the phraseology in the 
newspaper «South Kazakhstan» made the topic of the crisis more serious than in the newspaper 
«Zhas Alash». There is nothing too emotional here. The newspaper «Zhas Alash» is full of 
emotions, imagery and art. 

As for the election, the South Kazakhstan newspaper expressed confidence in the election 
and had high hopes for the work of deputies, while the Zhas Alash newspaper, on the other 
hand, expressed distrust in the Majilis elections. This mistrust is reflected in the phraseology 
used by journalists, which means «to be disturbed», «doubt is not dispelled», «to bring down», 
«disgrace», «faceless». means. 

In articles on everyday life and corruption, South Kazakhstan correspondents often use 
the phrases «flea,» «dog,» «handcuff,» and «ax to the root.» Phrasal verbs such as «attract», 
«Friday look», «look at the shot» are more commonly used. 

Conclusion. In comparing the national and regional media for the period under review, 
we identified similarities and differences. It is obvious that the Kazakh press has got rid of the 
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old «rigid rules» and allowed freedom of thought. Using the freedom of thought, the modern 
Kazakh press has a special role in expanding the use of our national language, developing 
the lexical and grammatical system, replenishing our language with new uses. Since language 
is a social phenomenon relevant to life, it is important to study its development through the 
language of the press. 
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Аннотация. Мақалада Алматы қаласының ономастикалық кеңістігінің маңызды 
тілдік бӛлшегі ретінде годонимдердің лингвистикалық, тарихи, мәдени, әлеуметтік 
ерекшеліктері, олардың сандық-сапалық кӛрсеткіштері айқындалады. Алматы қаласы- 
ның годонимдері тҧрғындар мен қонақтардың, туристердің тілдік, мәдени және 
әлеуметтік-эстетикалық санасын қалыптастыратын, негізгі бағыттық маңызы бар 
объект болғандықтан асазерттеуді қажетсінеді. Қала сан тҥрлі реформалар мен тарихи 
процесстердің куәгері болғандықтан,кӛше атауларының тілдік ерекшеліктерін зерттеу 
ҧлттық мағынаға ие атаулардың ҥлесін, олардың даму бағыт-бағдарын анықтауға 
мҥмкіндік береді. Шаһардың ономастикалық атаулары, оның ішіндегі годонимдер 
әлемдік, халықаралық ақпараттық кеңістікке еркін еніп, кең кӛрініс тауып келеді. Оны 
google map, Yandex map электрондық карталарынан, 2ГИС мобильді қосымшаларынан 
байқауымызға болады. Бҧл карталардағы қаланың годонимдік атаулары халықаралық 
латын графикасында не орыс тілінде таңбаланып келеді. Алматы қаласының годони- 
миясын (кӛше және метро атауларына байланысты) бірізділендіруге, оны ҧтымды 
ҥйлестіруге қатысты нақты ҧсыныстар берілді. Жер-су атаулары тек мекен-жайлық, 
бағдарлық қызметтен ӛзге ерте кезде жерімізді мекен еткен ӛркениеттер мәдениетінен, 
халқымыздың ӛткен ӛмірінен хабардар ететін тарихи жады, баға жетпес рухани 
қазынасы, мәдени-тілдік феномен. Еліміздің ономастикалық жҥйесіндегі атаулар тек 
ӛз тілімізге, қажеттілігімізге ғана қызмет етіп қоймай, халықаралық қауымдастыққа да 
қолжетімді болу ҥшін алдымен ӛз тілімізде нормаландыру аса қажет. 

Тірек сӛздер: ономастика, топоним, годоним, кӛше атаулары, Алматы 
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ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ГОДОНИМИЧЕСКОЙ 
СИСТЕМЫ АЛМАТЫ 

 

Аннотация. В статье раскрываются лингвистические, исторические, культурные, 
социальные особенности годонимов, их количественно-качественные показатели как 
важной языковой части ономастического пространства города Алматы. Годонимы 
города Алматы требуют особого изучения, поскольку являются основным значимым 
объектом, формирующим языковое, культурное и социально-этическое сознание 
населения, гостей и туристов. Поскольку город является свидетелем многочисленных 
реформ и исторических процессов, изучение языковых особенностей, улицы 
позволяют определить названий, имеющих национальное значение, а так же их 
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развития. Ономастические названия города, в том числе годонимы, свободно 
вписываются в мировое, международное информационное пространство и находят 
широкое отражение. Его можно наблюдать на электронных картах Google map, Yandex 
map, мобильных приложениях 2ГИС. Годонимические названия города на этих картах 
передаются на международной латинской графике либо на русском языке. В статье 
проведен синхронный и диахронный, сравнительно-статистический анализ улиц 
г. Алматы, определена доля национальных наименований и классифицированы по 
семантическому типу. Даны конкретные рекомендации по унификации годонимии 
города Алматы (названий улиц и метро). Топонимы – это не только адресная, 
маршрутная деятельность, но и историческая память, бесценное духовное сокровище, 
культурно-языковый феномен, информирующий о культуре цивилизаций, населявших 
нашу землю, о прошлом нашего народа. Для того, чтобы названия в ономастической 
системе страны служили не только нашему языку, потребностям, но и были доступны 
международному сообществу, необходима нормализация в нашем языке. 

Ключевые слова: ономастика, топоним, годоним, названия улиц, Алматы. 
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LINGUISTIC FEATURES OF THE GODONYMIC SYSTEM OF ALMATY 
 

Abstract. The article reveals the linguistic, historical, cultural, social features of godonyms, 
their quantitative and qualitative indicators as an important linguistic part of the onomastic 
space of the city of Almaty. The godonyms of the city of Almaty require special study, 
since they are the main significant object that forms the linguistic, cultural and socio-ethical 
consciousness of the population, guests and tourists. Since the city is witnessing numerous 
reforms and historical processes, the study of linguistic features, streets allow you to identify 
names of national importance, as well as their development. Onomastic names of the city, 
including godonyms, freely fit into the world, international information space and are widely 
reflected. It can be observed on electronic maps google map, Yandex map, mobile applications 
2GIS. The city‘s godonymic names on these maps are transmitted in international Latin 
graphics or in Russian. The article carried out a synchronous and diachronic, comparative 
statistical analysis of the streets of Almaty, determined the proportion of national names and 
classified by semantic type. Specific recommendations are given on the unification of the city 
of Almaty‘s godonymy (street and metro names). Land and water names, in addition to their 
address and orientation activities, are an invaluable spiritual treasure, a cultural and linguistic 
phenomenon, a historical memory that tells about the past life of our people, the culture 
of civilizations that inhabited our land in ancient times. In order for names in the country's 
onomastic system to serve not only our own language, our needs, but also become accessible 
to the international community, it is necessary to normalize them in our own language. 

Key words: onomastics, toponym, godonym, streets, Almaty. 
 

Кіріспе 
Қазақстан Республикасы тәуелсіздікке ие болып, егемендік жариялағаннан бергі 

кезеңнен тіліміздің ономастикалық кеңістігіндегі атаулар кең халықаралық қолданысқа 
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тҥсіп отыр. Еліміздің облыс, қала, аудан, ауылдары қазақы шапандарын жамылып, 
тарихи атауларын жандадырып келеді. Соның бірі – Алматы қаласы. 

Алматы қаласы – еліміздің ең ірі мегаполисі. Ол Қазақстанның мәдени, тарихи, 
экономикалық орталығы болып табылады. Алматы Іле Алатауының бӛктерінде, 
Тянь-Шаньның солтҥстік жотасының етегінде, Қазақстан Республикасының оңтҥстік- 
шығысында, Еуразия қҧрлығының орталығында орналасқан. Қаланың шетінде Медеу 
және Шымбҧлақ тау шаңғысы орталығы секілді кӛптеген спорт кешендері, альпинист 
туристік лагерлер, демалыс орталықтары салынған. 

Алматы қаласының атауының шығу тарихы, этимологиясы жӛнінде кҥні бҥгінге 
дейін баспасӛз беттерінде бҧрынғы Алма-Ата атауын қайтару керек деген және Алматы 
қаланың ежелден келе жатқан тарихи кӛне тҥркілік атауы деген қызу пікірталас жалғас- 
ып келеді. Сарапшы тіл мамандары ӛз пікірін беріп, Алматы тарихи топонимінің шығу 
тӛркіні кӛне тҥркі тілімен байланысты деген қағиданы берік ҧстанады. Ӛйткені 1921 
жылы Алма-Ата деп тек орыс тілінде жазылған қала атауының қосарланған нҧсқасы 
пайда болды. Бірақ сол 1921 жылдан кҥні бҥгінге дейін қазақ тіліндегі Алматы 
нҧсқасын қолдану, жазу 1995 жылға дейін де қатар жҥрді. Қазіргі кезде мегаполис 
атауы бір тілде, қазақ тілінде Алматы болып жазылады және ағылшын тіліндегі 
транслитерациясы да қазақ тіліндегі нҧсқасына сҥйеніп беріледі: Almaty. 

Қазақстан Республикасы КСРО-дан ӛз тәуелсіздігін алғаннан кейін Қазақстан 
аумағында кӛптеген орыс тіліндегі кӛшелер мен мектептер және тағыда басқа ҧйым 
атаулары қазақ тіліне аударылды. Қазіргі таңда Алматы қаласында 2500 кӛше атауы 
бар. Годонимдергемегаполистің жалпы урбанонимдік жҥйесіндегі қала ішілік желілік 
нысандар жатады – даңғыл, кӛше, бульвар, жағалау және т.б. атаулар. Кӛше атаулары 
маңызды қаланың тілдік ландшафтында кеңістік қҧраушы, мәдени компоненті бар эле- 
менттерге жатады. Бҧл жӛнінде ресейлік ономаст М.Годомидова былай дейді: «Будучи 
особым разрядом топонимии и выполняя, подобно иным топонимам, адресную и 
ориентирующую функции, урбанонимы теснейшим образом связаны с городской 
культурой, с обликом и обустройством городских поселений, с особенностями социо- 
культурных ценностей и норм, специфицирующих человеческое взаимодействие и 
уклад жизни в городских сообществах» (Голодимова 2017: 185). 

Алматы шаһары инфрақҧрылымында аса маңызды орны бар және тҧрғындар мен 
шетелдік қонақтар ҥшін тартымды әрі танымал имидждік нысандар жетерлік. Олардың 
кейбіреуін атасақ, Кӛктӛбе, Медеу, Шымбҧлақ, Республика алаңы, алматылық Арбат, 
кӛптеген театрлар, музейлер мен сауда, ойын-сауық орталықтары, ӛзге де демалыс 
орындарын атауға болады. 

«Годонимдер кӛше сызықтарының бойымен барша ауданды қамти отырып, қаланың 
негізгі қҧрылымының кӛрінісін сипаттайды. Қаланың тілдік келбеті ретінде санағанда 
оның осы ауқымдылығы негізге алынады. Годонимдер ақпараттық қызметімен де 
маңызды. Оны мынандай екі бағытта қарауға болады: 1. Бағыттылығы, яғни белгілі бір 
нысанның қайда орналасқанын, яғни мекенжайды кӛрсетеді. Пошта қызметінен бастап, 
жеке адамдардың қатынасына дейінгі аралықтағы барлық байланыстарды реттеуге 
қолайлылық тудырады. Әлеуметтік қызметі – Астананың тілдік бейнесімен қатар 
тілдік ӛмірінің де бір тарауы. 2. Қаланың рухани келбетінің мазмҧны туралы ақпараттар 
береді. Ал рухани келбеті қаланың ғана емес, жалпы ҧлттың тілдік мәдениетімен 
тікелей сабақтас» (Жарқынбекова, Әбдуәлиҧлы, т.б. 2016: 81). 

Жер-су атаулары тек мекен-жайлық, бағдарлық қызметтен ӛзге ерте кезде жерімізді 
мекен еткен ӛркениеттер мәдениетінен, халқымыздың ӛткен ӛмірінен хабардар ететін 
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тарихи жады, баға жетпес рухани қазынасы, мәдени-тілдік феномен. 
Еліміздің ономастикалық жҥйесіндегі атаулар тек ӛз тілімізге, қажеттілігімізге ғана 

қызмет етіп қоймай, халықаралық қауымдастыққа да қолжетімді болу ҥшін алдымен 
ӛз тілімізде нормаландыру аса қажет. 

Бҧл бағытта 30 жыл ішінде еліміздің, елді мекендеріміздің ономастикалық кеңісті- 
гін ҧлттандыруға қатысты кӛптеген шаруалар атқарылды деуге болады. Олар туралы 
арнайы басқосуларда, бҧқаралық ақпарат қҧрал кӛздерінде ҥнемі айтылып келеді, 
сондықтан біз нақты Алматы қаласының кӛше, даңғыл, метро стансаларының атау- 
ларының номинациясына қатысты ӛзекті мәселелерге тоқталмақпыз. 

Алматы қаласының урбанонимдік ландашафтын секторларға бӛлетін болсақ, алды- 
мен ол– кӛше атаулары, алаң, саябақ, жаңа қҧрылыс, тҧрғын ҥй кешен атаулары, ғимарат 
маңдайшаларындағы мекеме, компания, меншік иелігіне қарамайтын кәсіпорын, 
ҧйымдар, сауықтыру, кӛңіл кӛтеретін демалыс орындары, толып жатқан сауда-саттық 
нысандары және т.с.с. атаулар жатады. 

Мақаламыздағы басты зерттеу нысаны – Алматы қаласының кӛше атаулары. 
Алматы қаласының кӛшелері бҥгінгі кҥнге дейін лингвистикалық тҧрғыдан ӛте аз 
зерттелген. Алматы қаласына арналған тҥрлі кітаптар, танымдық жинақтар, энциклопе- 
диялар мен сӛздіктер «Алматы кӛшелері. Анықтамалық энциклопедиясы» (Алматы 
қаласының кӛшелері анықтамалығы 2019: 485) болғынмен, олардың барлығын 
лингвистикалық сипаттағы жҧмыстар деп санауға болмайды. Онда кӛше атаулары тек 
тарихи-мәдени тҧрғыдан зерделенген. Кӛше атаулары урбанонимдік қабатқа кіретін 
қалалық кеңістіктің бір тҥрі. Ал эргоним алаңдардың, базарлардың, маңдайшалардың, 
дҥкендердің, кӛшелердің және т.б. қаланың лингвистикалық ландшафтын қҧрайтын 
атаулардан тҧрады. Алайда ономастика кеңістігінде кӛше атауларына бӛлек термин 
телінген. Ғалым Н.В. Подольскаяның орыс ономастикалық терминологиясының сӛз- 
дігінде (Подольская 1988: 192) терминнің анықтамасын былайша берген: «Годоним – 
грек тілінен шыққан hodos – жол, кӛше, арна деген мағынаны білдіретін елді мекендегі 
сызықтық объектілердің атауы, оның ішінде даңғыл, кӛше, аллея, ӛтпе жол, бульвар, 
жағалау және т.б. кіреді». 

Материал және әдістер 
Зерттеу жҧмысының эмпирикалық материалдарына негізі-нен Алматы қаласының 

2018 ж., 2020 ж. карта-схемалары, Almaty 2ГИС (2gis 2021) электрондық картасы және 
Алматы энциклопедиясы сияқты ақпараттық, тарихи-мәдени, этимологиялық сипатта- 
ғы еңбектер жҧмылдырылды. Тарихи Верный бекінісі, оның әкімшілік-аумақтық 
қҧрылысы, аудандар мен кӛшелерге бӛлінуі туралы тарихи мәліметтер де зерттеуге 
қажет материалдардың бірі болды. Алматы қаласының зерттеушісі В. Н. Проскуриннің 
(Проскурин 2018: 75-85) мақалаларында қаланың алғашқы даңғылдары, кӛшелердің 
кейбір ескі, революцияға дейінгі атауларының этимологиясы берілген. Бҧл да зерттеу 
жҧмысының тарихи-лингвистикалық мәнін ашуға септігін тигізді. Негізгі тілдік мате- 
риал 2019 жылы шыққан «Алматы қаласының кӛшелері анықтамалығынан» алынды. 
Зерттеу барысында аталмыш мәселе бойынша теориялық әдебиеттерді саралау, зерттеу- 
дің ҧғымдық-терминдік дефинициясын қарастыру, эмпирикалық-тәжірибелік байқау 
әдісі, жҥйелеу, топтастыру, статистикалық ӛңдеу тәсілдері қолданылды. 

 

Әдебиетке шолу 

Ресей ономастикасында урбанонимдік сектор едәуір жақсы зерттелген, кӛптеген 
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мысалдарды укелтіруге болады. Мәселен, зерттеу барысында біздің нысанға алынған 
еңбектер годонимдерді қай бағытта қарастыру керектігі туралы тҥсінік береді. 
Е.А.Яковлеваның (Яковлева 1996: 78-83) мақаласында Уфаның урбонимикасы лингво- 
мәдени, әрі семиотикалық аспектіде қарастырылған (1996), бҧрынғы кӛше атауларын 
сипаттауда және қазіргі кӛше атауларын қалыптастыру әдісі бойынша жіктеуде мәде- 
ни және семиотикалық әдістермен талдау жасалған. Л. Егорованың мақаласында 
(Егорова 2018: 224) кӛше атаулары семиотикалық әрі салғастырмалы аспектіде зерт- 
телді. Зерттеушілердің жоғарыда аталған жҧмыстары годонимдердің лексикасын 
қарастыруға болатын бағыттарды атап кӛрсетіп береді. 

Мәскеу қаласының годонимдерін зерттеген М. Горбаневский топонимдерді модуль- 
дік қҧрылым тҥрінде сипаттап ӛтті. Ол жіктеудің 2 тҥрін біріктіруге тырысты: оның бірі 
лексикалық-семантикалық, екіншісі хронологиялық (Горбаневский 1985: 160). Бҧл екі 
классификацияның кӛп бағыттылығы зерттеушіні тек қалалық топонимияны сипаттау- 
ға мҥдделі етеді. Бір кездері лексикографиялық анықтамалықтарда антропонимия мен 
топонимияны бекіту мәселесіне назар аударған зерттеуші Сталтмане бҧл жҧмыстардың 
қажеттілігін, әсіресе годонимдердің аттарын ӛзгерту мәселесін атап ӛткен. Жоғарыда 
айтылғандардың негізінде біз ӛз зерттеуімізде М.Горбаневскийдің жҧмысының ҥлгісі 
бойынша Алматы қаласының кейбір годонимдерінің мағыналық тҧрпатын сипаттауға 
машықтанып, годонимдерді тілдік қҧрылымы бойынша жіктеуге және Алматының 
қазіргі заманғы қалалық топонимиясының классификациясын беруге тырыстық. 

Алматы қаласының годонимдік жҥйесінің тарихи ретроспективасы.Алматы қала- 
сының тарихи годонимдерінің қалыптасу жолдарын қарастыратын болсақ, онда 
олардың жолдары трансонимизация, апелляцияны онимизациялау арқылы қалыптас- 
қанын кӛруімізге болады. Тарихи годонимдерді лексика-семантикалық аспектіде жік- 
тей отырып, біз мыналарды анықтадық: 

1.1 Топонимдерден туындаған годонимдер (топогодоним). 1910 жылғы картада 
Верный қаласын қоршап тҧрған пикеттер мен қалалардың атауларынан пайда болған: 
Узун-Агачская, Кастекская, Илийская, Петропавловская, Кульджинская, Талгарская, 
Каракольская, Капальская, Кашгарская, Нарынская, Сергиопольская, Пишпекская, 
Лепсинская, Иссык-Кульская, Алатавская, Каскеленская, Балхашская, Токмакская,; 

1.2. Алаңдардың атауларынан уәжделген кӛшелер: Гостинодворская, Сенная, 
Казар-мная; 

2. Антропонимдерге негізделген годонимдер. а) орыс жазушыларының қҧрметіне: 
Пушкина, Гогольская. б) Жетісудың белгілі тҧлғасы генерал Колпаковскийдің қҧрме- 
тіне қойылған кӛшелер; 

3) апелляциялық лексикаға негізделген годонимдер: Сельская, Степная, 
Побережная, Садовая, Госпитальная, Арычная, Артиллерийская, Лагерная, 
Солдатская, Гончарная; 

б) кӛшенің нысандармен байланысын анықтайтын годонимдер: Старо-кладби- 
щенская, Кордонная 

в) елді мекендердің атауларынан пайда болған годонимдер: Слободская, Станичная 
және т.б. 

4) этнонимдер немесе қоныс аударушылар бойынша уәжделген годонимдер: 
Киргизская, Дунганская, Сартовская, Таранчинская; 

Тарихи кезеңнің барлық кӛшелері сын есімдердің қҧрылымдық типтерінен 
қҧралған: кӛбіне «какая улица?» деген сҧраққа жауап береді.А. Суперанская атап 
ӛткендей: кезкелген дәуірдің топонимдері ӛз заманы тілінің кҥйін кӛрсетеді... олар 
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елді қоныстандырудың әртҥрлі кезеңдеріне сәйкес келеді. Мысалы, Узун-Агачская, 
Иссык-Кульская, Старо-кладбищенская годонимдері тек графикалық жағынан ерек- 
шеленіп қана қоймай, қазақ топонимін орыс тілінде қабылдаумен және оны орыс 
тілінің лексикалық жҥйесіне бейімдеумен байланысты сызықша арқылы да берілген 
(Суперанская 1973: 366). 

Ӛзінің қҧрылымы бойынша кеңестік кезеңдегі годонимдердің басым бӛлігі орыс 
тілінің грамматикалық заңдылықтарына толықтай бағынған. Ал тәуелсіздік алған жыл- 
дары атаулардың біразы ӛзгеріп, қазақы шапандарын жамыла бастады. 90 жылдар 
годонимиясындағы ең ӛзекті мәселелердің бірі – реноминация қҧбылысы. Алматы 
қаласы кҥрделі конгломерат болып табылады, онда оқиғалар аренасында әлеуметтік, 
саяси басқармаларға ықпал ету ҥшін әртҥрлі мҥдделер жинақталған. Алматы кӛшелері 
қаланың барлық кезеңінде, дәуірлер алмасуында, ӛз номинациясының принциптері 
мен модельдерінен мотивтеріне дейін әр тҥрлі ӛзгерістерге ҧшыраған. Атаулардың 
ӛзгеруіне байланысты қалаішілік топонимдер ҥш кезеңнен ӛтті: революцияға дейінгі 
кезең, кеңестік кезең, Қазақстан Республикасы Тәуелсіздігінің қалыптасуымен және 
номинацияда одан әрі ӛзгеру мҥмкіндігімен сипатталатын қазіргі кезең. Ғалым Е. 
Брусиловская: «...революцияға дейін Верный қаласындағы кӛшелердің атын ӛзгерту іс 
жҥзінде болған жоқ. Николай Васильевич Гогольдің қайтыс болуының 50 жылдығына 
орай Штабная кӛшесін жазушының қҧрметіне ӛзгертілгенін айтпағанда, ешқандай 
кҥрделі реноминациялық процесстер болмаған» (Брусиловская 2005: 15) – дейді. 

Кеңестік кезеңнің басында онимдердің атауын ӛзгерту процестері антропонимика- 
лық сипатта болды. Мысалы, әлемдік және аймақтық масштабтағы социализм қай- 
раткерлерінің есімдері: Ленин, Ильич, Карл Маркс, Розыбакиев, Бокин, Емелев, 
Жангельдин, сонымен қатар 12-линия (сызық), 13-линия...21-линия және т.б. кӛптеген 
санмен келетін атаулардың пайда болуына себеп болды. Сондай-ақ, антропонимдерден 
пайда болған К.Байсейітова, Қҧрманғазы, Тӛлебаев, Масанчи, Мичурин, Пастер, 
Фрунзе т.б. кӛшелерінің пайда болғанын айта кеткен жӛн. Тоталитарлық сипаттағы 
апеллятивті лексикадан Мир (бейбітшілік), Коммунист, Кеңестік, Октябрь сынды атау- 
лар да годонимдік қҧрылымға енді. 

Әріптік және сандықсипаты бар атаулар Американың годонимдік кеңістігіне қара- 
ғанда, Еуразия мен Еуропа қҧрлығының кӛптеген елдеріне тән, қалаішілік кеңістік 
объектілерін адам атымен атау дәстҥрі бҧрыннан бар. Жоғарыда айтып ӛткеніміздей, 
атауларды ӛзгерту туралы кӛптеген пікірталастар бар. ғалым В. Проскурин (Проскурин 
2018: 85) былай деп жазады: «қаладағы алғашқы кӛшелердің, алаңдардың, аттарын 
айтпағанда, бекіністің негізін қалап кеткен тҧлғалардың аты қазіргі қала годонимінде 
аталмайды. Тҧлғаларға тән монументтердің орнына жалпыадамзаттық ескерткіш 
белгілер қоятын қалалар бар. Ал Алматының ӛткен заманынан қалған бірде-бір 
ескерткіш толық сақталып қалмаған. Алматыда Верный қаласы дәуірінің бірде-бір 
сәулет ескерткіші жоқ, Социалистік Алматының кӛптеген ғимараттары мен мҥсіндік 
қҧрылыстары бҧрмаланған немесе уақытынан бҧрын қираған. Қала атауының ӛзгеруі- 
мен ҧрпақтар сабақтастығы ӛзгеріп, сақталмай қалған» – деген пікірді келтіреді. 

 

Нәтижелер және талқылау 
Алматы годонимдерінің қазіргі номинациялық ерекшеліктері. Соңғы бірнеше жыл 

кӛлемінде қала шекарасы кеңейіп, іргелес жатқан елді мекендер қала қҧрамына енді. 
Негізініен кӛше атауларындағы бейберекеттік осы елді мекендерде кездеседі. Мәселен, 
әлі кҥнге Комсомол атауы бар Қалқаман, Ӛжет, Заря Востока шағынаудандарында 
кездеседі, ал Красноармейская атауы екі рет кездеседі, ол да Ӛжет пен Заря Востока 
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аумағында орналасқан. Ал Ленин, Ленинабад, Лениногор, Ленинск сынды қала 
кӛшелері атауларының «ӛміршеңдігін» қалай тҥсіндіреміз? Қазақстан тәуелсіздік 
алғалы 30 жыл ӛтсе де, коммунистік идеология, пролетариат кӛсемдерінің есімдері 
кӛз алдымыздан әлі кҥнге кетпей тҧр. Бҧл қатарды Мирзоян, Орджоникидзе, Карл 
Маркс, Энгельс, Клара Цеткин, Крупская, Куйбышев есімдері толықтыра тҥседі. Олар 
Тҥркісіб, Медеу, Әуезов аудандарында орналасқан. Алматы бҧл жағынан жалғыз 
емес. Ӛткен жылдары Қазақстандағы облыс орталықтарының 5 мың-нан астам кӛше 
атаулары аударылған болатын, сол кезде тоталитарлық идеологияны дәріптеуші атау- 
лардың әлі кҥнге кездесетіндігі қайран қалдырған. Кеңестік дәуірдің саясатын паш 
ететін атаулардың Республикамыздың ең ірі мәдени, ғылыми, ӛндірістік орталығы 
Алматы қаласының картасында «сайрап тҧрғандығын» кӛргенде одан бетер қайран 
қалдырады. Дегенмен Алматы Әкімдігінің жанындағы Тіл саясаты басқармасы бҧл 
бағытта кӛптеген шарараларды іске асыврып келеді, яғни қала кеңістігіндегі аты жоқ 
жҥздеген кӛшелерге атау таңдап, қайталанатын годонимдерді ӛзгертіп, мазмҧнын мей- 
лінше ҧлттандыруға қатысты біраз жҧмыстар жасап келеді. 

Жалпы қаладасегіз аудан мен жҥз қырық алты шағынаудан және екі мың бес жҥзге 
жуық кӛше бар. Тәуелсіздік алған жылдан бастап Алматы қаласындаалты жҥз он кӛ- 
шенің атауы ӛзгертілген. 

Алматы қаласына елді мекендердің қосылуына байланысты жаңадан Наурызбай, 
Алатау сынды жаңааудандар ашыла бастады. Алдын ала зерттеулерге сәйкес жаңадан 
қосылған елді мекендерде тӛрт жҥз елу жеті кӛше атауы анықталған болатын. Бҧл 
кӛше атауларының ҥш жҥз отыз жетісі қаладағы кӛптеген кӛшенің атауын қайталай- 
тын болып шықты. (Алматы кӛшелері. Анықтамалық энциклопедия 2009: 98). 
Осының нәтижесіндежиырма жеті елді мекен Алматының аумағына еніп, атаулары 
қайталанатынтӛрт жҥзден астам кӛше атауы ӛзгертілді. Жиырма жеті шағынауданның 
аттары ҧлттық шапанын киіп,тарихи және дәстҥрлі атаулармен ӛзгертілді. 

Шаһардағы кӛше атауларының басым бӛлігі орыс тілінің грамматикалық заңдылы- 
ғына сай әрі сын есімді тіркестермен келетінін байқадық. 

Алматы қаласындағыкӛше атауларының негізі болған уәждерді мынандай ретпен 
классификациялауға болады: 

1-кесте – Алматы қаласындағыкӛше атауларының жіктелуі 
 

Апеллятивтік лексемамен уәжделген Мәртебе кӛшесі, Бейбітшілік 
Ынтымақ кӛшесі 

кӛшесі, 

Шартты номинациямен уәжделген Жібек  жолы  кӛшесі,  Ұлағат, 
кӛшесі кӛшелері 

Табиғат 

мифонимдермен детерминденген Желмая,  Қамар  сҧлу,  Қамбар 
Мамыр және т.б. 

батыр, 

Антропонимдермен уәжделген 
жоңғар шапқыншылығынан туған жерін 
қорғаған батыр, хандардың есімдері 
негізінде жасалған 

Керей-Жәнібек хандар, Наурызбай батыр, 
Абылай хан, Қазыбек би, Райымбек, т.б. 

Ҧлы Отан соғысы батырлары Ә.Молдағҧлова, Р.Қошқарбаев, 
Бигелдинов, т.б. 

Т. 

Қала тарихымен 
тҧлғалар 

тығыз байланысты А. Зенков, П.Гурдэ, Н.Рипинский, 
В.Кимкӛшелері 

Алаш  зиялылары,  қазақ,  орыс  ӛнері, 
әдебиеті, ғылым қайраткерлері 

М.Дулатов, Абай, Ақын Сара, Чайковский, 
Гоголь, Шевченко және т.б. 

Алматы қаласындағы кӛше атауларын әрі қарай кӛптеген лексика-семантикалық 
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топтарға жіктелетіндігін кӛрсете беруге болады. 
Алматыға қаладағы басқа да елді мекендер қосылды, жаңадан аудандар, шағын- 

аудандар салынды, соның себеюімен жҥздеген аты жоқ кӛшелерге ат қою қажеттігі 
туындады. Ал Алматы қаласы әкімдігіне қарасты. Ешқандай атауы жоқ кӛше атаулары 
мен шағынаудандарға ҧлттық танымдағы атаулар қойыла бастады. Мәселен, қазақтың 
ойын атаулары, салт-дәстҥр мен заттық мәдениетке байланысты, музыкалық шығарма 
атауларынан сҧрыпталыпалынды. 

2021 жылы 29 желтоқсанда Президент Қасым-Жомарт Тоқаев «Қазақстан Респуб- 
ликасының кейбір заңнамалық актілеріне кӛрнекі ақпарат және діни қызмет мәселеле- 
рі бойынша ӛзгерістер мен толықтырулар енгізу туралы» Қазақстан Республикасының 
Заңына қол қойды. Бҧл заң ономастикалық кеңістігіміздің, қалаіші тілдік ландшафты- 
ның ҧлттық мазмҧнын арттыруға бағытталған. Кӛше, даңғыл, алаң т.б. атауларын, 
сондай ақ кӛрнекі ақпараттардың мемлекеттік тілде жазылуын қамтамасыз етеді. Атап 
айтқанда, жарнама, маңдайшалар, хабарландыру, жол белгілеріндегі жазбалар, ас 
мәзірлері және басқа да кӛрнекі ақпараттар тек қазақ тілінде жазылатын болады. Осы 
уақытқа дейін әр саладағы кӛрнекі ақпарат мәтіндерінің сапасы жайлы сын пікірлер 
жиі айтылды. Бҧл, әсіресе, маңдайшалар мен хабарландыру, жарнама мәтіндерінен 
анық кӛрінді. Еліміздің ірі қалалары мен мегаполистеріндегі кӛптеген коммерциялық 
нысандар мен сауда-саттық орталық, шаштараз, мейрамхана, кафе, ӛзге де қоғамдық 
тамақтану нысандардың маңдайшалары ағылшын тілінде жазылатындығы белгілі. 
Осы ретте басымдылық мемлекеттік тілге беріліп отырғандығы қуантады, қоғам 
санасының шамадан тыс вестернденуіне, батыстық ҥрдіске еліктеуіне біршама 
тосқауыл болады. Заң аясында осындай олқылықтарға жол бермей, мемлекеттік 
тілдегі кӛрнекі ақпараттың барлық критерийлері бойынша әлеуетін арттырған дҧрыс. 
Ол ҥшін кӛрнекі ақпарат мәтінінің қазақ тілінде қатесіз әрі жатық рәсімделуіне баса 
назар аударылуын қамтасыз ету керек. Сондай-ақ, заң мемлекеттік емес ҧйымдарға 
бланкілері мен маңдайшаларын қазақ тілінде жазуын міндеттейді. Қажет болған 
жағдайда ғана басқа тілдерде ҧсынуға болады. 

Осы заң аясында әкімшілік-ауматық бірліктердің, елді мекендердің қҧрамдас бӛлік- 
терінің, сондай-ақ басқа да физика-географиялық нысандардың дәстҥрлі, тарихи қалып- 
тасқан атаулары тек мемлекеттік тілде жазылатын болады. Алдағы уақытта Ақмешіт, Жи- 
дебай, Бозоқ, Қозыбасы, Жасыбай, Ерейментау сынды тарихи атаулардың барлығы тек 
қазақшажазылады.Бҧлзаңныңжҥзегеасуынажаңақазақжазуыдаигіықпалетпек.Ӛйтке- 
ніелдімекендермент.б.топонимикалықатаулардыңтеклатынграфикалықазақжазуымен 
жазылуы барлық қазақстандықтар мен шеттелдіктердің оқуына жеңіл болатыны белгілі. 
Еліміздегі, Алматы қаласындағы барлық кӛрнекі ақпараттардың, жол белгілері, 
мегаполистегі годонимдер, метро стансаларының атаулары 100 % қазақшаланатын 
болды. Метроларға ат қою ҥдерісі Мәскеу қаласында заңды жолға қойылған, арнайы 
Мәске қаласының ономастикалық атауларға қатысты заңы да бар, сол тәжірибенің 
кейбір тҧстары біздің метро стансаларын номинациясында пайдалы болмақ. Ӛйткені 
топонимдік атаудың басты қызметі де, міндеті де мекенжайлық, локальдау қызметі, сол 
бҧзылмау керек. 

 

Қорытынды 
Сонымен Алматы шаһарының тілдік ландашафтында 2000 астам годонимдік 

атаулар жҥйесі қарастырылып, зерделенді. Кеңес дәуіріндегі годонимдер мен еліміз 
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егемендікке ие болған тәуелсіз жылдардағы Алматы кӛшелерінің тілдік, сӛзжасамдық 
сипаты талданды, аталымдарыныдағы уәжділік ерекшеліктері, кӛше атаулары 
репертуарындағы мазмҧндық идеологиялық ӛзгерістер кӛрсетілді. 

Жаңа атауды басты ҧстанымдары қаланың мәдени, тарихи даму заңдылығына 
сай, нақты аймаққа, объектіге (мекенжайға) қатысты болуы, географиялық аумақтың 
табиғи-ландшафтық айырмашылықтарына сай болып, елдіңмәдени, тілтанымдық 
қҧндылықтарына баса назар аударылуы шарт. 

Алматы қаласы әкімдігіне қарасты Ономастикалық комиссияның мақҧлдауымен 
біріздендірілетінкӛше атауларын қоспағанда, Алматы қаласының урбанонимдік ланд- 
шафтын қалыптастыру ҥдерісі қызу жҥріп жатыр. 

Ю. Лотманның мынадай пікірі қҧптарлық: «ҧлттық мәдениеттің ҥйлесімді жолмен 
дамуын қамтамасыз ету – оның элементтерін сақтау ғана емес, олардың ӛзгеруі 
мен басқа ҧлттық-мәдени контекске бейімделуін де қамтитындай етіп қайта кодтау. 
Тек осы жағдайда ғана олар ӛз мәдениетін жаңашылдықтармен және оның ішкі 
динамикасының факторларымен байытады, нәтижесінде мәдени қҧбылыстардың 
бейімделуі пайда болады» (Лотман 560: 224). 

Алматы қаласының годонимдік ландашафтын тілдік, номинациялық тұрңғыдан 
жетілдіруге байланысты бірқатар тӛмендегідей ұсыныстар келтіреміз: 

ҚР Ҥкіметінің Республикалық Ономастика комиссиясы мақҧлдаған (10.12. 2015 
ж) «Қазақстан Республикасындағы ономастикалық жҧмыстарды ҧйымдастыратын 
әдістемелік ҧсынымдардағы қала урбанонимиясына қатысты мына тармақтарды кел- 
тіреміз: 

– метрополитен стансаларының атауы объектінің орналасқан аудан, кӛше, әкімші- 
лік ғимаратының, табиғи, тарихи-мәдени, қала қҧрылысы және ӛзге де маңызды 
объектілерге сәйкес алынады; 

– ҧсынылатын атаулар Қазақстан Республикасының тарихы мен мәдениетіне, мем- 
лекеттік және қоғамдық мҥддеге, моральдық және адамгершілік қағидаларына сәйкес 
келуі тиіс, сонымен бірге нысан атаулары атқаратын қызметіне сай ақпарат беруі тиіс» 

– Қазақстан Республикасы Ҥкіметінің жанындағы Республикалық ономастика 
комиссиясы мақҧлдаған әкімшілік-аумақтық бірліктер мен олардың қҧрамдас бӛлік- 
теріне (даңғылдарға, кӛшелерге, орамдарға, саябақтарға, кӛпірлерге) атау беру және 
оларды қайта атау кезінде бірінші кезекте тарихи, байырғы жер-су атаулары негізге 
алынады; 

– Президент Қасым-Жомарт Тоқаевтың 2021 жылы 29 желтоқсанда қол қойған 
заңын басшылыққа ала отырып, қалаіші ономастикасына қатысты ғылыми-практи- 
калық іс-шараларды қолға алу қажет. 
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ТОПОНИМИКАЛЫҚ ЖҮЙЕДЕГІ ӚСІМДІК АТАУЛАРЫНЫҢ 
ЛИНГВОМӘДЕНИ МАЗМҰНЫ 

 

Аннотация. Адамдардың ӛмірін географиялық атауларсыз елестету мҥмкін емес. 
Бір жерді екінші бір жерден ажырату ҥшін географиялық атаулар қажет. Халқымыз 
ежелден ӛзі мекендейтін ортадағы әрбір ӛсімдікті кҥнделікті тәжірибесінде пайдалана 
отырып, олардың пайдасы мен зиянын байқап отырған. Себебі кӛшпелі ӛмір сҥру 
дағдысы әр жайылымдық жердің ерекшеліктерін: климатын, жер бедерін, су кӛздерін, 
ӛсімдігін, мал жайылымының жарамдылығын, маусымдық пайдаланымды білуді 
талап етті.Соған орай қай жерде қай тҥлікті ӛсірудің тиімділігіне кӛңіл аударылып,сол 
ӛңірлерге тән шаруашылық тҥрлері қалыптасқан. Мысалы, сиырдыӛлеңшӛп ӛсетін 
жайылымға, жылқы мен қойдыжусаны мен бетегесі бітік шығатын жайылымға, тҥйені 
шӛлді жердің жайылымына жайған. Жерімізде фитотопонимдік атаулардың жиі кезде- 
суіне, мәдени кодтың әсері кӛбірек болатынын байқауға болады. Себебі халықтың 
мәдениеті оның тҧрмысымен, ӛмір салтымен тығыз байланысты. Топонимиядағы 
фитотопонимиялық лексиканы зерттей отырып, белгілі бір аймақтың ландшафтының 
жоғалып кеткен ерекшеліктері туралы қызықты ақпараттың сырын ашуға болады. Бҧл 
мақалада географиялық атаулардың маңызы туралы айтылып, ӛсімдік әлемі қазақ топо- 
нимикасында, атап айтқанда оронимдер, гидронимдер мен ойконимдер жҥйесінде 
қалай кӛрінетініне назар аударылып, бірнеше ӛсімдіктің тілдік коды мен мәдени коды 
туралы ақпарат беріледі. 

Тірек сӛздер: фитотопонимдер, гидронимдер, оронимдер, географиялық атау, мә- 
дени код. 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОЕ СОДЕРЖАНИЕ НАЗВАНИЙ 
РАСТЕНИЙ В ТОПОНИМИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ 

 

Аннотация. Невозможно представить жизнь людей без географических названий. 
Географические названия необходимы для того, чтобы отличать одно место от другого. 
Казахи издавна наблюдали за пользой и вредом каждого растения в своей среде обитания, 
используя его в своей повседневной практике. Потому что кочевой образ жизни требо- 
вал знания особенностей каждого пастбища: климата, рельефа местности, источников 
воды, растительности, пригодности для выпаса скота, сезонного использования. В связи 
с этим особое внимание уделяется эффективности выращивания различных видов 
сельскохозяйственной продукции, которые характерны для этих регионов. Например, 
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было удобно разводить коров в зеленый траве, овец и лошадей в полынье, верблюдов в 
пустынной местности. Видно, что чем чаще фитотопонимические названия появляются 
на нашей Земле, тем большее влияние оказывает культурный код. Потому что культура 
народа неразрывно связана с его образом жизни. Изучая фитотопонимическую лексику 
в топонимике, мы можем раскрыть секрет интересной информации об исчезнувших 
особенностяхландшафтатогоилииногорегиона.Вэтойстатьеобсуждаетсяважностьгео- 

графических названий, обращается внимание на то, как растительный мир проявляется 
в казахской топонимии, в частности в системе оронимов, гидронимов и ойконимов, а 
также приводится информация о языковом коде и культурном коде нескольких растений. 

Ключевые слова: фитотопонимы, гидронимы, оронимы, географическое назва- 
ние, культурный код. 
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LINGUISTIC AND CULTURAL CONTENT OF PLANT NAMES 
IN THE TOPONYMIC SYSTEM 

 

Abstract text:It is impossible to imagine people‘s lives without geographical names. 
Geographical names are required to distinguish one place from another. Our people have long 
observed the benefits and harms of each plant in their habitat, using it in their daily practice. 
Because nomadic life habits required knowledge of the characteristics of each pasture land: 
climate, terrain, water sources, vegetation, suitability of grazing, seasonal use. In this regard, 
special attention is paid to the efficiency of cultivation of various types of agricultural products, 
which are characteristic of these regions. For example, it was convenient to breed cows in A 
Quiet Place, sheep and horses in sagebrush, in a secluded place, camels in a desert area. It can 
be seen that the more often phytotoponymic names appear on our Earth, the more influence 
the cultural code has. Because the culture of the people is inextricably linked with its way of 
life. By studying the phytotoponymic vocabulary in toponymy, you can reveal the secret of 
interesting information about the disappeared features of the landscape of a particular region. 
This article discusses the importance of Geographical Names, draws attention to how the 
plant world manifests itself in Kazakh toponymy, in particular in the system of oronyms, 
hydronyms and oikonyms, and provides information about the language code and cultural 
code of several plants. 

Key words: phytotoponyms, hydronyms, oronyms, geographical name, cultural code. 
 

Кіріспе 
Географиялық атаулар кӛне замандарда пайда болған, олардың тарихи негізі 

алғашқы қауымдық қҧрылыс кезеңінде жатыр. Бір жерді екіншісінен ажырату ҥшін 
атауларға қажеттілік туындады. Алғашқы адамдардың лексикалық қоры бай болмаған- 
дықтан, атау беру процесінде мҥмкіндіктері шектеулі болды. Мысалы: тау, жота, қы- 
рат, қырқаларды жай ғана тӛбе деп атады (Мурзаев, 1979: 5). Адамдардың ӛмірін гео- 
графиялық атауларсыз елестету мҥмкін емес. Соның ішінде топониямияның ежелгі 
қабатын қҧрайтын географиялық атаулар да бар. Топонимика саласының танымал 
маманы Э.М. Мурзаева «қазіргі қоғамды географиялық атауларсыз елестету мҥмкін 
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емес. Географиялық атаулар балалық шағымыздан бастап біздің ойымызда, санамызда 
орнығады, сӛздік қорымызға енеді. Жер жҥзіндегі әрбір адам белгілі бір жерде дҥние 
есігін ашады, ол жердің ӛз атауы болады. Туған ауыл, кӛше, қала, ел – бәрінің де атауы 
бар. Олар бір нысанды екіншісінен ажыратып, орналасқан жерін дәл кӛрсету ҥшін 
қажет» (Мурзаев, 1979: 4) – дейді. 

Географиялық атауларды зерттейтін топонимика саласы салыстырмалы тҥрде жас 
ғылым. «Топонимика география, тарих және лингвистика салаларының тоғысында 
пайда болған интегралдық ғылыми пән болып есептеледі. Ал топонимия – кез-келген 
ауданның, облыстың, аймақтың және басқа да аймақтық бірліктердің географиялық 
атауларының жиынтығы. Географиялық атаудың негізгі және басты мән-мақсаты – 
жер бетіндегі орынды белгілеу» (Мурзаев 1979: 3-5). Ірі географиялық объектілерден 
басқа, ормандардың, ӛзендер мен кӛлдердің, таулардың, тӛбелер мен шатқалдардың, 
ауылдардың, елді мекендердің ӛз атаулары болады. Мҧндай атаулар жергілікті тҧрғын- 
дарға жақсы таныс болғанымен, кӛп жағдайда географиялық анықтамалықтар мен 
жазбашақҧжаттарғаенбейқалады.Барлықгеографиялықатаулардыңмағынасы,қойылу 
себебі болады. Тіпті қазір бізге тҥсініксіз атаулардың этимологиясына ҥңілетін болсақ, 
не себепті олай аталғанын анықтай аламыз. Тіл ҥнемі дамып, екшелік, толығып, қалып- 
тасып отырады. Кейбір сӛздер мағынасын ӛзгертсе, кейбір сӛздер тілден жойылып та 
кетеді. Сондықтан кейде белгілі бір ӛзеннің, ауылдың, қаланың атын тҥсіндіру қиындық 
тудырады. Бірақ бір қызығы, ана тіліміздің ескірген, ҧмытылған сӛздері географиялық 
атаулар арқылы сақталып, ҧрпаққа сол жер туралы тарихи ақпарат береді. Әр атаудың 
астарында таңғажайып әңгімелер, аңыздар жатыр. «Топонимдер – лингвистикалық 
категория, сондықтан олар тіл заңдарына бағынады. Ойды жеткізу ҥшін кҥнделікті 
қолданылатын сӛздер мен кҥнде қолданылмаса да белгілі бір объектіні атау ҥшін 
қолданылатын топонимдердің арасына теңдік белгісін қою мҥмкін емес. Топонимдер 
ең жоғары номинативтілікке ие» (Мурзаев 1979: 4). 

Қазақтың халықтық географиялық терминдерінің ӛз ерекшеліктері бар. Кӛшпелі 
ӛмір сҥру дағдысы әр жайылымдық жердің ерекшеліктерін: климатын, жер бедерін, су 
кӛздерін, ӛсімдігін, мал жайылымының жарамдылығын, маусымдық пайдаланымды 
білуді талап етті. Осыған байланысты ландшафттың болмашы белгілеріне мән берілді, 
ӛйткені олар қолайсыз ауа-райы жағдайында малды қорғауға, кӛшкен кезде бағдарды 
анықтап отыруға қажет терминдер болды. Сондықтан жер бедері элементтеріне, геогра- 
фия мен ӛсімдік жамылғысына қатысты атаулар тілімізде ӛте кӛп кездеседі. Әр таудың, 
сайдың, ӛзендер мен кӛлдердің ӛз атаулары бар. Мысалы, тӛбелі-қырқалы қҧмды 
жерлердегі жерасты сулары жақын орналасқандықтан, қамысты астық тҧқымдас ӛсім- 
діктер ӛскен ойыс жерлерді халық шҧрат деп атаған. Осы бір сӛз ол жердің толық табиғи 
географиялық сипаттамасын бере алады. 

 

Материал және әдістер 
Бҧл мақалада фитотопонимдер таным қҧралы ретіндеқаралды. Фитонимдербір- 

бірімен мағыналық байланысты, біртҧтастықта сипатталды. Бірнеше фитотопонимге 
лингвомәдени талдау жасау арқылы адамзаттыңқоршаған ортаны бағалауы, пайдала- 
нуы мен қоршаған ортаған деген кӛзқарасы кӛрсетілді. Фитотопонимдер іріктелді, 
жинақталды, топтастырылды. Зерттеудің материалы ретінде Қазақстандағы ӛсімдік 
атауларымен келетін жер атаулары қарастырылды. Ғылыми негізі: Б. Қалиев «Қазақ 
тіліндегі ӛсімдік атаулары», Т.Жaнҧзaқов «Ҧлы дaлa aтaулaры», A. Әбдірaхмaнов «Қа- 
зақстанның жер-су аттары», Е.А.Керимбаев «Казахская ономастика в этнокультурном, 
номинативным и функциональном аспектах», т.б. 
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Әдебиетке шолу 
Қазіргі уақытта мәдениетаралық, тіларалық байланыстардың жандануымен және 

антропоӛзектік лингвистиканың дамуымен топонимдердің семантикасына ғана 
емес, сонымен бірге топонимикалық лексиканы зерттеу әдістемесіне байланысты әлі 
шешімін таппаған таласты мәселелердің бар екенін байқауға болады. Топонимдерге, 
олардың тіл мен мәдениетке байланысына арналған жҧмыстардың маңызды кор- 
пусында топонимдер лингвоелтану, лингвомәдениеттану және мәдениетаралық 
коммуникация аясында қарастырылып келеді (Березович 2004; Горбаневский 1994; 
Леонович 1991; Нерознак 1995; Ошчепкова 1995). Белгілі бір топонимге бекітілген 
ассоциациялар мен мағыналар адамның немесе бҥкіл тіл ҧжымының коммуникативті 
тәжірибесін кӛрсетеді. 

Тілтанушы, қазақ тіл біліміндетопонимика саласын зерттеудің негізін қалаған 
ғалым Т. Жанҧзақов: «Жер-су атауларыныңпайда болуы мен шығу тaрихы, ең бірінші- 
халқымыздың тіл бaйлығынa, тарихтың әрбір кезеңіндегі қоғaмдық ӛмір қҧрылысынa, 
экономикaлық және әлеуметтік жaғдaйынa, халықтың кәсіби шаруашылығына, мемле- 
кеттің ӛсуі мен дамуына, елді мекендердің сан жағынан aртып, кӛбейе тҥсуіне тікелей 
бaйлaныстылығын кӛрсетеді (Жанҧзақов,1998: 5-6) дейді. 

Топонимдердің мазмҧнындағы ақпараттар белгілі бір геогрaфиялық ҧғымдардың 
aтaулaры болғaндықтaн, олaр сҧрыптaлғaн, екшелген лексикaлық қaбaттaрдaн тҧрaды. 
Себебі олар ескі дәуірдің дерегін беретін нақты ҧғым атаулары. Топонимдердің 
мазмҧнында хaлықтың этногрaфиялық, қоғaмдық ӛмір-тіршілігінен, әлеуметтік 
жағдайынан кӛптеген мәліметтер беріледі. Сондықтан да топонимдерді зерттегенде сол 
жерді мекендеуші хaлықтың әлеуметтік жaй-кҥйіне, сол жердің тaрихына бaсa кӛңіл 
аударылады. Ғалымдар топонимдерді тҥрлі қағидаға сай топтастырды десек, соның 
aлғaшқы нҧсқaсын жaсaғaн белгілі ғaлым A. Әбдірaхмaнов болды. Ғалым топонимдік 
aтaулaрды мaзмҧнынa қaрaй 13 топқa біріктіре отырып, 4-ші топта «Ӛсімдік aтaуы 
бойыншa қойылғaн топонимдерді (фитотопонимдер)» кӛрсетеді. 

Ӛсімдіктер әлемімен байланысты топонимикалық атаулар тіл білімінде фитотопо- 
нимдер деп аталады. Топонимиядағы фитотопонимиялық лексиканы зерттей отырып, 
белгілі бір аймақтың ландшафтының жоғалып кеткен ерекшеліктері туралы қызықты 
ақпараттың сырын ашуға болады. Ӛсімдік әлемі қазақ топонимикасында, атап айтқан- 
да оронимдер, гидронимдер мен ойконимдер жҥйесінде қалай кӛрінетініне назар 
аударайық. Ороним (гректің oros – тау сӛзінен шыққан) – таулардың, тӛбелердің, жота- 
лардың, тауаралық шатқалдардың және басқа да орфографиялық объектілердің ӛзіндік 
географиялық атауы. Әдебиетте таулар мен жоталардың атауы деп мазмҧнын тарылтып 
беріп жатады (Мурзаев 1974: 24). Гидроним (грекше hydor – су, ылғал) – ӛзеннің, 
кӛлдің, бҧлақтың, батпақтың, қҧдықтың атауы (Мурзаев 1974: 21). Кейбір еңбектерде: 
Ойконим (грек тілінен oikos – тҧрғын ҥй) – елді мекеннің атауы (Намитокова 2005: 12) 
делінеді. Топонимикалық атауларды зерттеу тілдің тарихына қызығушылық тудырады, 
әрі ата-бабаларымыздың экономикалық, қоғамдық ӛмірін бағалауға мҥмкіндік береді. 

Қазақ тіл білімінде фитонимдердің топонимдік жҥйедегі қызметіне, орнына ерекше 
назар аударып, зерттеу жҥргізген, яғни, фитотопонимдерді қарастырған ғалымдар: 
Т. Жанҧзақов, Н. Уәли, Қ. Рысберген, Ш. Сеитова, т.б. 

Профессор Н. Уәли ономастикалық атауларға қатысты жасаған сҧхбатында: «Оно- 
мастика – жер-су атаулары, адам есімдері, халық, ру-тайпа атаулары, мемлекет атаулары, 
әртҥрлі мәдени-тарихи нысандар, яғни «тиражға» тҥспеген атаулардың (жалқы есімдер- 
дің) жиынтығын зерттейтін тіл ғылымдарының ерекше саласы.Ономастикалық атау- 
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лардың мазмҧнында: тілдік, мәдени, тарихи кодтар болады» (Уәлиев, 2014) дейді. Бҧл 
кодтар тҧтастай бір халықтың кҥнделікті тіршілік тәжірибесінен жинағандәстҥрлібілімі 
болып табылады. 

Е.А. Керімбаев қазақ ономастикастикасындағы этномәдени мазмҧнды кӛрсетудегі 
ӛсімдіктердің қызметін тӛмендегіше тҥсіндіреді: «Многие топонимы Казахстана содер- 
жатвсвоемсоставеназаниерастенийидеревьев,произрастающихнатехилииныхфизи- 
ко-географических объектах. Это отвечает, на наш взгляд, принципу географической 
позитивности, характеризующейся отражением сущности и отличительных признаков 
физико-географических объектов в их именах. В номинативных актах принципу 
позитивности, как правило, противостоит принцип избирательности наименований, и 
поэтому в топонимии Казахстана встречаются названия не всех видов растительного 
мира, а тех видов, которое имели то или иное значение вхозяйственной и этнокультурной 
жизни казахов» (Керімбаев, 1992: 20). Халық ӛзі мекендейтін ортадағы әр ӛсімдікті 
кҥнделікті тәжірибесінде пайдалана отырып, олардың пайдасы мен зиянын байқап 
отырады. Соған орай қай жерде қай тҥлікті ӛсірудің тиімділігіне кӛңіл аударылып,сол 
ӛңірлерге тән шаруашылық тҥрлері қалыптасқан. Мысалы, сиырды ӛлеңшӛп ӛсетін 
жайылымға, жылқы мен қойды жусаны мен бетегесі бітік шығатын жайылымға, тҥйені 
шӛлді жердің жайылымына жайған ыңғайлы болған. Жерімізде фитотопонимдік 
атаулардың жиі кездесуіне, мәдени кодтың әсері кӛбірек болатынын байқауға болады. 
Себебі халықтың мәдениеті оның тҧрмысымен, ӛмір салтымен тығыз байланысты. 

 

Нәтижелер және талқылау 
Қазақ сахарасында ӛсімдік атымен аталатын жерлер ӛте кӛп. Қазақ даласындағы 

ӛсімдік әлемін жан-жақты зерттеген тілтанушы ғалым Б. Қалиев: «Ӛсімдік атауларына- 
лы / -лі, -ды / -ді, -ты / -тіжҧрнақтары жалғану арқылы жасалған топонимдердің 
кӛптігі жағынан «алдына жан салмайды» десе де болғандай, себебі тілімізде қанша 
белгілі ӛсімдік атауы болса, осы әдіс арқылы, сонша жер-су атауын жасауға болады. 
Қазақ тілінде жамбыл, қазығҧрт, қорғалжын, қандыағаш, ереймен, кӛкпек, бҧғыты, 
сӛгеті деген ӛсімдік атаулар бар. Осы аттас жер-су, тау атаулары және бар. Бҧлардың 
қайсысының аты, қайсысына қойылған: жер аты ӛсімдікке ме, ӛсімдік аты жерге ме? 
Бҧған ойланбастан жауап беруге болмайды. Әйткенмен де кӛбіне жер аты ретінде сол 
жерде ӛсетін ӛсімдіктің аты қойылатындығын ескерген жӛн» (Қалиев, 1988) дейді. 

Халқымыз қылқан жапырақты ормандарды жалпы «қарағай», «арша» деп атаған. 
Мысалы: Қызылқарағай (жота. ШҚО, Зырян ауданы), Кӛрқарағай (жайлау. ШҚО, 
Катонқарағай ауданы), Жалпаққарағай (жҧрт. ШҚО, Зайсан ауд.), Шоққарағай (тӛбе. 
СҚО, Ғабит Мҥсірепов ауданы), Шолаққарағай (жайлау. Павлодар облысы, Шарбақты 
ауданы), Дӛңарша (қоныс. Алматы облысы, Райымбек ауданы), Аршалы (тау атауы, 
Павлодар облысы, Май ауданы), Аршаты (е.м. ШҚО, Қатонқарағай ауданы), т.б. 

Ал, ҧсақ жапырақтылардан тҧратын тоғайларды «ағаш» деп атаған. Ағаш – ірі діңді, 
биік әрі жуан болып ӛсетін кӛпжылдық ӛсімдіктердің жалпы атауы: қайың, терек, тал, 
ҥйеңкі, қарағай, емен, т.б. Жалпы «ағаш» атауымен келетін де, жекелеген ағаштардың 
атымен аталатын фито оронимдер елімізде ӛте кӛп кездеседі. Мысалы: Жаманағаш 
(қоныс. СҚО, Жамбыл ауд.,) Сасықағаш (шоқы. Ақмола обл., Еңбекшілдер ауд.), Сып- 
сыңағаш (қолат. Қостанай обл., Қамысты ауд.), Ҧзын Қызылағаш (орман. СҚО, Есіл 
ауд.), Шолаққайың (қоныс. СҚО, Тайынша ауд.), Белқайың (жота. Алматы обл., Алакӛл 
ауд.), Қотырқайың (жота, Алматы облысы, Кербҧлақ ауданы), Қҧмтал (қоныс, СҚО, 
Есіл ауданы), Майдантал (жота, ОҚО, Тӛле би ауданы,)Талбӛгет (қоныс. Ақмола обл., 
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Жақсы ауд.), т.б. Ағаш атаулары ойконимдерде де, оронимдер де, гидронимдерде де кез- 
деседі. 

География білімінде кӛрсетілетіндей «Оронимдер қылқан жапырақты ормандар, 
ҧсақ жапырақты орман-тоғайлар, бҧталы тоғайлар, даланың бҧталы ӛсімдіктері, сек- 
сеуіл,шӛлдіңбҧталыӛсімдіктері,далаӛсімдіктері,субтропиктікӛсімдіктер,шалғындар, 
тақырлар, шӛлдің біржылдық ӛсімдіктерінің аттарымен аталады» (Бейсенова, 2004: 
140). Әрине, бҧл бӛліністерге қарай фитотопонимдер ӛзіндік ареалдар қҧрайды. Шӛл 
ӛсімдігінің атауы тауға, тау ӛсімдігінің аты шӛлді жерге қойылмайды. 

Ал енді гидронимдерге келетін болсақ, ӛсімдік атауларымен келетін гидронимдер 
кӛбіне гидрофиттердің, яғни, суда, жартылай суда, кӛл,ӛзен, теңіз жағалауларында, 
батпақты жерлерде ӛсетін ӛсімдік атауларымен аталады. Мысалы: ағаш, қамыс, қоға, 
кейбір шӛп тҥрлері т.б. Алақамыс (кӛл. Қостанай обл., Жангелдин ауд.), Қуқамыс (кӛл. 
СҚО, Тайынша ауд.), Ортақамыс (кӛл. Павлодар обл., Шарбақты ауд.), Сҧлуқамыс (кӛл. 
Қарағанды обл., Нҧра ауд.), Тоққамыс (тҧзды кӛл. СҚО, Тайынша ауд.), Жалпаққоға 
(кӛл. Қостанай обл., Амангелді ауд.), Майқоға (кӛл, Алматы облысы, Алакӛл ауданы), 
Қарақоғалы (кӛл. Павлодар обл., Баянауыл ауд.), т.б. 

«Барақ» деген сын есімнің, ӛзге де сын есімдер сияқты, зат есіммен тіркескенде, 
толық мағынасы ашылады: «барақ жҥн,барақ бҧзау, барақ кілем,барақ ит, барақ сақал» 
(Қазақ тілінің орфографиялық сӛздігі, 2005: 101). Бҧл тіркестерден барақ сӛзінің «саба- 
лақ, жҥндес, жҥні ҧзын» мағынасын беретінін байқау қиындық тудырмайды. Демек 
топонимжасамға да бҧл сӛзтура осы мағынасымен қатысады деген сӛз. Барақтан анали- 
тикалық тәсілмен жасалған топонимдердің саны айтарлықтай кӛп емес. Бараӛпен 
келетін тӛрт тҥс атауын біртҧтастықта қарастырып отырғанымыздың ӛзі осындай 
сирек кездесетін ҥлгілер болғанына тікелей байланысты. Барақкӛл (теміржол бекеті. 
Ақмола облысы, Сандықтау ауданы),Барақсор (қоныс. Қостанай облысы, Жангелдин 
ауданы),Барақшиқан (тӛбе, 588 м. ШҚО, Жарма ауданы).Барақкӛл «қамысы мен шӛбі 
мол болатын сабалақ кӛл»; Барақсор «сабалақ шӛпті сор атауы»; Барақшиқан «ӛсімдікті, 
шиқан тәрізді томпақ дӛң» мағыналарында тҧруы әбден ықтимал.Қамыстыбас кӛлін 
ӛзеннен бӛліп жатқан бӛгетті қамыстың кӛп болуына қарай Қарабӛгет деп атайтыны 
жӛнінде деректер бар (Макшеев, 1896). 

Ӛсімдік атаулары тҧлғасын ӛзгертпей топонимге ӛткенде, зоотопонимдер сияқты әр 
тҥрлі мағыналық жолмен ауыспайды. Бҧлар бір ғана уәжді білдіреді: ол – ӛсімдіктің бар 
және мол екенін атап кӛрсету. Оның ӛзі номадтардың тіршілігіне, кәсібіне байланысты 
туындаған. Соңғы ғылыми еңбектерде тілдің когнитивтік қызметімен байланыстыра 
келе бҧны «ӛсімдік» концептісі деп атап жҥр. Мысалы, Алқа (қыстау. Павл. облысы, 
Ақсу қ.ә.), Бадан (тау. ШҚО, Зыряновск ауданы), Алуа (е.м. Қост. облысы, Арқалық 
ауд.), Бал-ғын (ӛзен; е.м. ШҚО, Катонқарағай ауданы), Бадам (ӛзен. ОҚО, Ордабасы 
ауд.), Бек (қыстау. Қар. облысы, Ақтоғай ауданы), т.б. (Тілеубердиев, 2007: 184). 

Жоғарыда айтып ӛткеніміздей, белгілі бір ӛсімдік сол жерде кӛп ӛскендіктен ғана 
атауға айналмайды, сонымен қатар ол халықтың кҥнделікті тіршілігіне етене еніп, тҧр- 
мысында қолданылуы да атау болуда маңызды рӛл атқарады. 

Кӛкпек ӛсімдігінің жер атауына айналуын біршама талдап кӛрейік. Елімізде кӛкпек 
атауымен келетін жерлер: Бала Кӛкпекті (ӛзен. Ақмола облысы, Атбасар ауданы), 
Кӛкпекдала (қоныс. Алматы облысы, Еңбекшіқазақ ауданы), Кӛкпекқолат (аңғар. ШҚО, 
Абай ауданы), Кӛкпек сай (қоныс. Алматы облысы, Еңбекшіқазақ ауданы), Кӛкпек тал 
(тӛбешік. Алматы облысы, Жамбыл ауданы), Кӛкпек тас (тау. Ақмола облысы, Зеренді 
ауданы). Осы Кӛкпекті атауы Асанқайғының «Кӛкектен басқа қҧсы жоқ, Кӛкпектен бас- 
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қа шӛбі жоқ, Қымыз ішіп уыздай, Толықсыған кісі жоқ» деген сӛзі бар. Осында аталған 
кӛкбек ӛсімдіктің атауы. Бҧл ӛсімдікті сол аймақта ӛсетін ӛсімдіктерден ерекшелейтін 
қандай маңызы бар деген сауал туындайды. Ғалым Н. Уәли: «Біздің танымымыз тек 
қана тілдік біліммен шектеліп қалатын болса, халықымыздың оны не себепті «Кӛкпек- 
ті» атағанын әлі де терең тани алмағанымызды кӛрсетеді» (Уәлиев, 2014) дейді. Кӛкпек 
малға азық ретінде қолданылатын қатты шӛп. Халқымыздың тҧрмыстық тәжірибесінде 
бҧл ӛсімдік мал азықтық қасиетімен, шӛлге тӛзімділігімен ерекшеленеді. 

Кӛркем әдебиетімізден кӛкпек атауы кездесетін бірнеше мысалды саралап кӛрсек: 
Ақтасба мен ақшешек, 
Қыста керек неғҧрлым, 
Жаужапырақ, жалбызды, 
Кӛкемарал, сағызды 
Кӛкпекті мен баялыш 

Арық малға таяныш (Әзірбаев К. «Шӛп аттары»). 
Шӛл даламыздаселеу, кӛкпек, жусан секілді тек қана шӛлге тӛзімді ӛсімдіктердің 

тҥрлері ӛседі (Жатқанбаев Ж. «Су»). Жусан мен кӛкпек қой малының сҥйсіне жейтін 
шӛбі (Жамалов Б. «Торғай»). Ел бауырға кӛшіп келген алғашқы кезде ащы сағынып 
қалған малжусан, кӛкбек, тарлау, жалмаңқҧлақ секілді ащылы шӛпке барынша қанып, 
жазыққа тҥсіп тыраңдап жетісіп қалса да…сентябрь туған соң-ақ бҧрынғы жайлаудағы- 
дай жҧма сайын салы қонысқа қона алмай…ауылдың маңы шаңдақ тартып, тақырлана 
береді (Қҧдайбердиев Ш. Шығармалар). Қой қара отты, сиыр ӛлеңді, жылқы бозды, тҥйе 
кӛкпекті жайлайды (Бӛкейханов Ә. Шығармалар). Бҧл мысалдардан байқайтынымыз, 
кӛкпек– шӛлге тӛзімді, қой мен тҥйе малы сҥйсіне жейтін ащы шӛп. Әсіресе, кӛктем 
туып, малдың аузы отқа енді ілінгенде тез кӛтеріліп, ӛзге шӛптер кӛтерілгенше малға 
азық болады. 

Ғалым Н. Уәли: «дәстҥрлі ортада кӛкпектің тамырын отындыққа пайдаланады. 
Кӛкпекӛсетін жерлердехалық тал-ағашқа тимеген. Ауылдың қадірлі қариялары тал- 
теректі берекесіз пайдалануға рҧқсат етпеген (Уәлиев, 2014) дейді. Тал мен терек ӛте 
баяу ӛсетіндіктен, оларды бейберекет отындыққа пайдалана беруге болмайды. Сол 
себепті де кӛкпек секілді бір жылдық ӛсімдіктердің тамырын отындыққа пайдалану 
халықтың экологиялық танымын кӛрсетеді. Сонымен қатар кӛкпек ӛскен жер қатқыл, 
кӛліктің жҥруіне қолайлы болған. 

Кӛкпек атауының тілдік коды ӛсімдікпен байланысты болса, ал мәдени коды – «қой 
малының сҥйсіне жейтін кӛгі», «шӛлге тӛзімді шӛп», «тҥйе малына таптырмайтын азық», 
«ащы сағынған малдың бас алмай жейтін шӛбі», «тамыры отындыққа пайдаланылатын 
шӛп». 

Қазақ даласында ауаны зиянды микробтардантазарту ҥшін қолданылатын арша 
атауымен келетін оронимдер де аз емес. Мысалы: Жоғарыда аталған Дӛңарша (қоныс. 
Алматы облысы, Райымбек ауданы), Аршалы (тау. Павлодар облысы, Май ауд.), Арша- 
ты (елдімекен, ШҚО, Қатонқарағай ауданы), Шығыс Аршалы (ӛзен. Алматы облысы, 
Алакӛл ауданы), Қара арша (ӛзен. Алматы облысы, Еңбекшіқазақ ауданы), Қара арша 
сай (ӛзен. Алматы облысы, Еңбекшіқазақ ауданы), т.б. 

Қазақ ҧғымында аршакиелі деқасиетті ағаш болып саналады. Тілтанушы ғалым 
Г. Мамырбекова «Қазақ тіліндегі араб, парсы сӛздерінің тҥсіндірме сӛздігінде»: «Арша 
(пар. арче هچرا) – қылқан жапырақты, хош иісті ағаш» (Мамырбекова, 2017) деген 
анықтама берген. Профессор Анар Салқынбай арша атауының жасалуына қатыс- 
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ты:«Тілімізде қолданылатын «шынар сӛзі екі тҧлғадан бірігіп жасалған: «шын» – 
«биік», «ар» – латын тіліндегі ағаш мағынасын береді. «Ар» ағаш мағынасы арқылы – 
арша туынды атауы қалыптасқан» (Салқынбай, 1999: 278)деген қорытынды жасайды. 
Арша ӛскен жерге зиянкес жәндіктер келмейді.Тіпті кейбір ғалымдардың болжамынша, 
аршаның тҥбінде отырудың ӛзі адам баласын тҥрлі дерттерден сақтап, кӛңіл-кҥйдің 
кӛтеріңкі болуына, адамның ӛзін сергек сезінуіне ықпал етеді. Халқымыздың магиялық 
сенімінде адыраспан секілді аршаға да сыртқы кҥштер (жын-шайтан) жуымайды, оның 
тҥтінімен жҧбайлардың тӛсегін, бесікті, ақ отауды аластайды. Аңыз бойынша Алтай- 
лықтар аңға шыққанда аршаны тҧтатып: 

Алтайға асуын берсін, Ағынды суым кешуін берсін, Алтай тауым аңын аттырсын, 
Жорығымыз жеңілінен болсын!...деп, жорық ырымын жасап аңға аттанғанда, қанжы- 
ғалары бос қайтқан емес. Ал, бҧл ӛсімдіктің мәңгі жасыл болып тҧруына байланысты 
мәңгілік ӛлместің суы тамған, яғни, Әбілхайат суы тамған деген әпсана жеткен: 
«Ескендір пaтшa тірі суды торсыққa қҧйып әкеле жaтып, қaрaғaйдың тҥбінде демaлып 
жaтқaндa қҧзғын шоқып, тесіп жібереді де, киелі су қaрaғaйғa, aршaғa тӛгілгендіктен 
ол aғaштaр жaп-жaсыл болып, мәңгі жaсaйтын болaды. Судың жердегі қaлдығын тҥлкі 
жaлaп, жҥні aғaрғaншa, тҧмсығы тиіп, қҧзғын дa ҧзaқ жaсaйтын болғaндығы». Арша 
ағашы Қожа Ахмет Иассауи кесенесінде, Қарашан ана мазарында ӛседі. Сонымен қа- 
тар аршадан жасалған мәсуекпен тісті тазалап отырған адамның тісіне қҧрт тҥспейді, 
тҥбі мығым болады. Тіпті қол жуатын қҧманның ішіне қолдағы микроптарды ӛлтірсін 
деп арша кесіп салып қоятын болған. 

Яғни, жоғарыда аталған оронимдердің тууына сол мекенде аршаның ӛсуі негіз бол- 
ып қоймай, оның халық арасындағы «ағаштың анасы арша» деген танымы, тҧрмыста 
«қасиетті ағаш» ретінде қолданылуы негіз болған. Аршаның мәдени коды: «қасиетті 
ағаш», «мәңгілік жасыл ағаш», «ӛлместің суы тамған қасиетті ағаш», «арша тҥтіні 
сыртқы кҥштерден, кӛзден қорғайды» (деген тҥсінік), т.б. 

Алма ағашы мол ӛсетін жерлер: Алма тау (елдімекен, Алматы облысы, Талғар ауда- 
ны), Алма арасан (елдімекен, Алматы облысы, Қарасай ауданы), Алма сай (елдімекен, 
ШҚО, Ҧлан ауданы), Алматы (қала) т.б. Мыңдаған жылдар қойнауынан тамыр 
тартар тарихы «мың ӛліп, мың тірілген» еліміздің ӛткен кезеңдерімен ӛзектесе 
ӛріліп, сабақтаса ӛрбігенАлматы қаласыX-XI ғасырларда қалыптасып, дамыған, 
ортағасырлық Қазақстанның ірі экономикалық, саяси, мәдени орталығына тән 
нышандарды иеленген қала болды. Гүлденіп, жыр байланған, күлдіреп күлге айналған 
күндерді де басынан ӛткізген. Оның бір мысалын кешегі күні тағы бір рет кӛрдік. Сұлу 
Алматымыз бір күнде түтінге айналды. Бірақ қайталанбас сұлулығымен, әйдікер 
әдемілігімен талайларды тәнті еткенАлматымыздың ӛн бойында ӛміршең қуат, 
ӛскелең тыныс мол. 

Қаламыздың Алматы атануына қатысты ғылыми мақалалар ӛте кӛп.Зерттеуші 
ғалым Н.Г. Маллицкий: «Орта Азияның байырғы тұрғындарының бейресми тілінде 
бұл қаланың Алматы атануына тау бӛктерінде ӛсетін жабайы алма ағашының 
молдығы түрткі болған (Маллицкий, 1945) – дейді. Алма-Ата атауын Алматы 
деп ӛзгертуге қатысты жазған мақаласында Ахмет Байтұрсынұлы мен Телжан 
Шонанұлы: «Образование имени прилагательного из имени существительного через 
прибавление к окончанию последнего твердой частички «ты» вместо современной 

«лы», «ды» свойственно тюркским языкам, в частности казахскому. При окончании 
«ты» в казахском языке является более древним, чем другие формы этого рода. Оно 
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«ты» означает обилие или присутствие чего-нибудь, главным оброзом воды и расти- 
тельности, животных и предметом потребления. Поэтому окончание «ты» чащу 
всего встречается в древних названиях урочищ. Примерами чего могут служит назва- 
ние совр. урочищь и рек: Чидер-ты (вместо современного Чидер-лы), Ӛлең-ті (вместо 
современного Ӛлең-ды) и т.д. (Байтурсынов, Шонанов, 1929) дейді. 

Ұлтымыздың ұлы ұстазы Ахмет Байтұрсынұлының ғылыми тұжырымын қала- 
мыздың тарихы мен этимологиясы туралы жазған ғалым Ғ. Қоңқашпаев былайша 
сабақтайды: ««ты» ескі жұрнағы сӛздің ежелгі формасын сақтап қалған, тіпті рево- 
люцияға дейінгі орыс саяхатшыларының оны бұрмаламастан Алматы деп жазды, ал, 
1856 жылы мұнда бекініс салынғаннан кейін ғана Верный аталып, революциядан кейін 
Жетісу Облревкомы 1921 жылы 5-ақпандағы №12 қаулысымен орыс тілінде Алма-Ата 
деп ӛзгертті» дей келіп бірнеше мысал келтіреді: Аршаты, Шідерті, Бұғыты, т.б. 
Байтұрсынұлы мен Шонанұлының негіздеп жазған ұсынысынан кейінқаламызға 1921 
жылы ӛзінің ежелгі атауықайтарылады. Ал, 1927 жылы 3 сәуірде бүкілқазақстандық 
6-cъездің шешімімен Алматы Қазақстанның астанасы болып жарияланады. 

Күні бүгінге дейін қаламыздың атауына қатысты әртүрлі пікірлер оқтын-оқтын 
баспасӛз беттерінде жарияланып тұрады. Олжас Сүлейменов сынды ғалымдар 
Алма-Ата атауын қайтарайық деген де ұсыныстар айтып жүр. Дей тұрғанмен, 
тіліміздің ежелгі формасын ӛз бойында сақтаған, тілімізге әбден сіңісіп кеткен, 
қаланың бар кӛркін айшықтап тұратынатаудың сол күйінде қалуына жоғарыда 
келтірілген мысалдар толықтай негіз бола алады деген ойдамыз. 

 

Қорытынды 
Жер-су атаулары – халықтың мәдениетінің, тілінің кемел байлығын зерттеуде тап- 

тырмас қҧнды қазына.Оларды зерттеу тілдің тарихына қызығушылық тудырады, әрі 
ата-бабаларымыздың экономикалық, қоғамдық ӛмірін бағалауға мҥмкіндік береді. 
Жоғарыда айтып ӛткеніміздей, тіл ӛзінің куммулятивтік қызметіне сай, терең де мазмҧн- 
ды мәдени-тарихи ақпаратты кӛп жағдайда топонимдердің қҧрамында сақтайды. 
Ғалым Б. Қалиевтың сӛзімен айтсақ, кей жағдайларда керісінше, ӛсімдіктерге атау 
ретінде жер-су аттары қойылатын жағдайлар да кездесіп жатады. Мысалы: алатау 
(алхоры сорты), амур барқыты, алматы апорты, ауған сасыр, фрика тарысы, бҧхар беде, 
грек жаңғағы, сібір еркекшӛбі, швед бедесі,бенгал раушаны, жетісу (алма сорты), меке 
жҥгері, қашқаргҥл, қытай пияз, судан шӛбі, т.б. Бҥгінде елімізде ӛсімдік атауларымен 
келетін елдімекендер саны 374-ке жетті. Атап айтар болсақ: 3 қала, 16 аудан, 2 ауданға 
бағынысты қала, 14 кент, 239 елді мекен. Байқап отырғанымыздай, ӛсімдік атауларының 
қазақ топонимиясында алатын орны ерекше.Сол себепті де терең лингвистикалық тҥсі- 
нік алу ҥшін, қазақтың мәдениеті мен тілін тану ҥшін жҥйелі зерттеуді қажет етеді. 
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